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6 English

Introduction 
Welcome to Philips Avent! To learn more about this product or the Philips Avent product 
range, scan the QR code on the user manual or visit us at www.philips.com/support. On 
this website, you will also find the full user manual, videos and frequently asked questions.

General description (Fig. 1)
 Note: The numbers mentioned below refer to the numbers in the figure on the front 

foldout page of this user manual. 
1	 Front cap
2	 Membrane
3	 Cup
4	 Pouring spout
5	 Valve

6	 Breast shield (21 mm, 24 mm)
7	 Insert (19 mm)
8	 Breast shield cover
9	 Silicone tube
10	 Collection cups (assembled)

The Philips Avent Hands-free Collection Cups are intended to be used with the Philips 
Avent Hands-free Electric Breast Pump, Electric Breast Pump Premium or Advanced.         
The device is intended for a single user.

Important safety information
Read this user manual carefully before you use the product and save it for future reference. 
The full user manual can be found online: www.philips.com/support.

 Warning
Warnings to avoid choking, strangulation and injury:
	- Children and pets should be supervised to ensure that they do not play with the 

packaging materials or accessories.
	- Make sure to use the silicone tubes carefully to avoid strangulation.

Warnings to avoid contamination and to ensure hygiene:
	- For hygienic reasons, the collection cups are only intended for repeated use by a single 

user.
	- Clean and disinfect all parts that come into contact with the breast and breast milk 

before first use and after each use. If you use inserts and/or breast shields of different 
sizes during the pumping session, make sure to clean and disinfect all such parts.

	- Store and transport the collection cup using the breast shield cover.
Warnings to avoid breast and nipple problems including pain:
	- Do not use the collection cup if the membrane appears to be damaged or broken. See 

‘Ordering accessories and spare parts’ for information on how to obtain replacement 
parts.

	- Only use accessories and parts recommended by Philips Avent.
 Caution

Caution to prevent damage to and malfunctioning of the breast pump:
	- Keep all parts away from heated surfaces to avoid overheating and deformation of 

these parts.
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7English

Before first use
Disassemble, clean and disinfect all parts that come into contact with the breast and breast 
milk before you use the collection cups for the first time and after each use.

Cleaning and disinfecting
	- Disassemble, clean and disinfect the following parts before first use and after every 

use: membrane, cup, valve, breast shield, insert (if used), breast shield cover. The front 
cap does not require disinfecting.

	- Clean the front cap and silicone tube(s) when needed. Wipe with a clean, damp cloth 
with water and mild detergent.

Step 1: Disassembling
Completely disassemble all parts that come into contact with the breast and breast milk. 
Make sure that you:
	- Remove the valve from the cup.
	- Separate the membrane and front cap.
	- Remove the insert (if used) from the breast shield.

Step 2: Cleaning
 Warning: Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to clean the 

collection cup parts as this may cause damage.
Clean the following parts before first use and after every use: membrane, cup, valve, breast 
shield, insert (if used), breast shield cover. You can clean these parts manually or in the 
dishwasher.

Manual cleaning
 Caution: Be careful when you remove and clean the valve. If it gets damaged, 

your breast pump does not function properly. To clean the valve, rub it gently 
between your fingers in warm water with some dishwashing liquid. Do not 
insert objects into the valve, as this may cause damage.

3000.135.6575.3.indd   73000.135.6575.3.indd   7 2025/8/26   15:13:442025/8/26   15:13:44



8 English

1	 Rinse the parts under a running tap with lukewarm water.
2	 Soak the parts for 5 minutes in warm water with some mild dishwashing liquid.
3	 Clean the parts with a cleaning brush in warm water with some mild dishwashing liquid.
4	 Thoroughly rinse the parts under a running tap with drinking-quality water.
5	 Leave the parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Cleaning in the dishwasher
 Note: Food colorings may discolor parts.

1	 Place all parts on the top rack of the dishwasher. Use a dishwasher basket for the 
smallest parts.

2	 Put detergent or a dishwashing tablet in the machine and run a standard program.
3	 Leave the parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

Step 3: Disinfecting 
 Caution: During disinfection with boiling water, prevent the parts from touching 

the sides and bottom of the pot. This can cause irreversible product deformation or 
damage that Philips cannot be held liable for.
Disassemble, clean and disinfect the following parts before first use and after every use: 
membrane, cup, valve, breast shield, insert (if used), breast shield cover.
1	 Fill a household pot with enough water to cover these parts and place all the parts in 

the pot. Let the water boil for 5 minutes. Make sure the parts do not touch the sides and 
bottom of the pot.

2	 Allow the water to cool down.
3	 Gently remove the parts from the water. Leave the parts to air-dry on a clean tea 

towel or drying rack.
4	 Store the dry items safely in a clean, protected area until needed. Ensure that the clean 

parts have air-dried completely before storing them to help prevent germs and mold 
from growing.

The collection cup parts are microwave sterilizer safe and steam sterilizer safe. Follow the 
instructions of the sterilizer manufacturer.

Using the collection cups
 Note: The figure numbers mentioned below refer to the numbers of the figures on the 

back foldout pages of this user manual.

Sizes of the breast shields and inserts
The Philips Avent hands-free collection cup has a soft breast shield that can be used 
individually or with a flexible silicone insert for a better comfort. There are multiple sizes 
available.
Measure your nipple to find the most suitable breast shield and, if necessary, the insert for 
you.
1	 Use the nipple sizing card that is included in the package or refer to 

www.philips.com/support to measure your nipples.
2	 Stimulate your nipple prior to measuring your size.

3000.135.6575.3.indd   83000.135.6575.3.indd   8 2025/8/26   15:13:442025/8/26   15:13:44



9English

3	 Place the nipple sizing card around your nipple. Make sure there is a space of 0.5–2 mm 
between your nipple and the hole in the nipple sizing card.

4	 Try various holes to see which opening fits your nipple best. If needed, view fitting in a 
mirror.

5	 Select the breast shield (and the insert) that matches the hole that fits your nipple best.
6	 Breast shield sizes 21 mm, 24 mm, and insert size 19 mm are included in the package.
7	 Breast shield size 28 mm and insert sizes 15 mm, 17 mm, 26 mm can be purchased 

separately (see 'Ordering accessories and spare parts').
8	 Start pumping by using the selected size(s) and closely monitor your comfort. After 

pumping, the nipple size might slightly change. If pumping becomes uncomfortable, 
measure your nipple size again and switch to another size, if needed.
 Note: You might need different sizes for your left nipple and your right nipple. Nipples 

may also change during your pumping journey. For example, the nipple size may change 
just after giving birth, after several months of breastfeeding or pumping, or may be 
different again after a second pregnancy.

Assembling the collection cups
 Warning: Be careful, when you have disinfected the collection cup parts by 

boiling them, they can be very hot. To prevent burns, only start assembling the 
collection cups when disinfected parts have cooled down.

 Warning: Wash your hands thoroughly with soap and water before you touch 
collection cup parts and breasts to prevent contamination. Avoid touching the 
inside of the cup.
Make sure you have cleaned and disinfected the collection cup parts that come into 
contact with the breast and breast milk. Gather all parts and place them on a clean surface.
Check the parts for damage before use and replace them if necessary.

 Note: Correct placement of the breast shield, membrane, insert (if used), valve and 
silicone tube is essential for the breast pump to form a proper vacuum and to reduce the 
risk of milk leakage.
1	 Wash your hands thoroughly with soap and water.
2	 Push the valve into the cup as far as possible (Fig. 2).
3	 Attach the membrane to the cup (Fig. 3).
4	 Attach the front cap (Fig. 4) to the membrane and the cup. You can choose one of 4 

possible positions of the front cap, to orient the silicone tube as preferred. Choose the most 
comfortable position for you. Push down the membrane cap until it is securely in place.

5	 If you use an insert, first place the insert (Fig. 5) into the breast shield fully (Fig. 6).
 Note: If you use an insert, assemble it to the breast shield prior to attaching the 

breast shield to the cup, to avoid any gaps.
Make sure that you attach the insert to a breast shield of the corresponding size. The 
insert sizes 15 mm, 17 mm, 19 mm fit on the breast shield size 21 mm. The insert size 
26 mm fits on the breast shield size 28 mm. Breast shield size 24 mm can only be used 
without an insert.
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6	 Attach the breast shield (including the insert, if any) to the cup (Fig. 7). Push the inner 
part of the breast shield into the cup as far as possible. Make sure that the rim of the 
breast shield covers the sides of the cup fully (Fig. 8).

7	 Connect the silicone tube to the front cap (Fig. 9).
8	 Please refer to the user manual of your Philips Avent electric breast pump for the next 

assembly steps, for example how to connect the tube(s) to the motor unit.
 Note: Place the breast shield cover over the breast shield to keep the collection cup 

clean when you take it with you and while you are preparing for expressing (Fig. 10).

Pumping instructions
1	 Wash your hands thoroughly with soap and water. Clean your breast and nipple prior to 

placing the collection cup.
2	 Place the assembled collection cup into your bra, on your breast, with the pouring spout 

(opening) positioned at the top (Fig. 11).
3	 Make sure that the nipple is in the center of the breast shield.
4	 Please refer to the user manual of your Philips Avent electric breast pump for the next 

steps of pumping instructions.
 Note: The collection cups can be worn in your regular nursing bra. If you experience 

discomfort or pain, try switching to a more stretchy bra.

After use 
 Warning: Refrigerate or freeze expressed breast milk immediately or keep it at 

a temperature of 16-29 °C for a maximum of 4 hours before you feed your baby. 
Never refreeze thawed breast milk to avoid a decrease in milk quality. Never add 
fresh breast milk to frozen breast milk to avoid a decrease in milk quality and 
unintended thawing of the frozen milk.
1	 After completing the pumping session, lift the collection cup out of your bra. Place the 

collection cup on a clean and flat surface (Fig. 12). Be careful not to spill any milk from 
the pouring spout.

2	 To store the breast milk: pour the expressed breast milk from the collection cup into a 
separate milk storage container (e.g., a bottle or a breast milk storage bag) (Fig. 13).  
Do not store expressed breast milk in the collection cup.

3	 Disassemble, clean and disinfect all parts that have been in contact with the breast and 
breast milk (see 'Cleaning and disinfecting').
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Compatibility
The Philips Avent hands-free collection cup is compatible with the 
following motor unit of Philips Avent hands-free electric breast pump 
(SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), electric breast pump Advanced 
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), 
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, 
SCF394), Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340), 
Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330), or Philips 
Avent Breast Pump Starter Set Hands-Free (SCD553):
Do not combine it with motor units of other Philips Avent breast pumps or different 
brands.

Ordering accessories and spare parts
To buy accessories for convenience, breast shields and inserts of smaller or larger size, or 
spare parts, visit www.philips.com/support or go to your Philips dealer. You can also 
contact the Philips Consumer Care Center in your country.

Recycling
The parts are made of plastics that are not harmful to the environment when disposed of 
as household waste. Recycle or dispose of according to local regulations.

Support
For all product support such as frequently asked questions, please visit 
www.philips.com/support.

Storage
Keep the collection cups out of direct sunlight as prolonged exposure may cause 
discoloration. Store the collection cups and their accessories in a safe, clean and dry place.

Technical specifications
Materials — Cup, front cap, breast shield cover: polypropylene. Breast shield, membrane, 
valve, insert: liquid silicone rubber. Silicone tube: silicone. 

Explanation of symbols
The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this product safely and 
correctly and to protect you and others from injury.
This symbol indicates:
	- important information such as warnings and cautions (Fig. 14).

English
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12 Azərbaycanca

Giriş 
Philips Avent-ə xoş gəlmisiniz! Bu məhsul və ya Philips Avent məhsul çeşidləri haqqında 
ətraflı məlumat əldə etmək üçün istifadəçi kitabçasındakı QR kodunu skan edin və ya 
www.philips.com/support ünvanına daxil olun. Bu vebsaytda siz həmçinin istifadəçi 
kitabçasının tam versiyasını, videoları və tez-tez soruşulan sualları tapa bilərsiniz.

Ümumi təsvir (Şək. 1)
 Qeyd: Aşağıda qeyd edilmiş rəqəmlər bu istifadəçi kitabçasının ön qapağında qatlanmış 

səhifədə olan şəkildəki rəqəmlərə istinad edir. 
1	 Ön başlıq
2	 Örtük
3	 Qab
4	 Tökülmə lüləyi
5	 Klapan

6	 Döş qoruyucusu (21 mm, 24 mm)
7	 Əlavə (19 mm)
8	 Döş qoruyucu qapağı
9	 Silikon boru
10	 Toplanma qabları (quraşdırılmış)

Philips Avent təmassız süd toplama qabları Philips Avent təmassız elektrikli döş pompaları, 
Premium və ya Advanced Elektrikli Döş Pompaları ilə istifadə üçün nəzərdə tutulmuşdur. Bu 
cihaz yalnız bir istifadəçi tərəfindən istifadə edilmək üçün nəzərdə tutulmuşdur.

Təhlükəsizliklə bağlı vacib məlumat
Məhsuldan istifadə etməzdən əvvəl bu istifadəçi kitabçasını diqqətlə oxuyun və gələcəkdə 
istinad etmək üçün saxlayın.
İstifadəçi kitabçasının tam versiyasını buradan əldə edə bilərsiniz: 
www.philips.com/support.

 Xəbərdarlıq
Boğazda ilişmə, boğulma və xəsarətlə bağlı xəbərdarlıqlar:
	- Uşaqlar və ev heyvanlarının qablaşdırma materialları və ya aksesuarlarla oynamaması 

üçün onlara nəzarət edilməlidir.
	- Boğulmamaq üçün silikon borulardan ehtiyatla istifadə edildiyindən əmin olun.

Çirklənmədən yayınmaq və gigiyenanı təmin etmək üçün xəbərdarlıqlar:
	- Gigiyenik səbəblərə görə toplama qabları yalnız bir istifadəçi tərəfindən təkrar şəkildə 

istifadə üçün nəzərdə tutulub.
	- İlk istifadədən əvvəl və hər istifadədən sonra döş və ana südü ilə təmasda olan bütün 

hissələri təmizləyin. Əgər döş pompasından istifadə seansı ərzində döş əlavələri və/
yaxud müxtəlif ölçülü döş qoruyucuları istifadə edirsinizsə, bütün bu kimi hissələri 
təmizləməyi və dezinfeksiya etməyi yaddan çıxarmayın.

	- Döş qoruyucu qapağından istifadə edərək toplama qabını saxlayın və hərəkət etdirin.
Ağrı ehtiva edən döş və döş giləsi problemlərindən yayınmaq üçün xəbərdarlıqlar:
	- Örtük zədələnmiş və ya sınmış kimi görünərsə, toplama qabından istifadə etməyin. 

Əvəzedici hissələri əldə edilməsi haqqında məlumat əldə etmək üçün “Aksesuarların və 
ehtiyat hissələrin sifarişi” bölməsinə nəzər salın.

	- Yalnız Philips Avent firması tərəfindən tövsiyə edilən aksessuar və hissələrdən istifadə edin.
 Diqqət

Döş pompasına zədə dəyməsinin və nasazlığın qarşısını almaq üçün xəbərdarlıqlar:
	- Həddən artıq qızmanın və bu hissələrin deformasiyasının qarşısını almaq üçün bütün 

hissələri isti səthlərdən uzaq saxlayın.
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13Azərbaycanca

İlk dəfə istifadə etməzdən əvvəl
Toplama qabından ilk dəfə istifadə etməzdən əvvəl və hər istifadədən sonra döş və ana 
südü ilə təmasda olan bütün hissələrini ayırın, təmizləyin və dezinfeksiya edin.

Təmizləmə və dezinfeksiya
	- Aşağıdakı hissələri ilk dəfə istifadə etməzdən əvvəl və hər dəfə istifadədən sonra çıxarın, 

təmizləyin və dezinfeksiya edin: örtük, qab, klapan, döş qoruyucusu, əlavə (istifadə 
edildikdə), döş qoruyucusu qapağı. Ön başlığın dezinfeksiya edilməsi tələb olunmur.

	- Zərurət yaranarsa, ön başlığı, silikon borunu(ları) təmizləyin. Su və yumşaq təmizləyici 
vasitədən istifadə edərək təmiz, nəm parça ilə silin.

Addım 1: Hissələrə ayırma
Döş və ana südü ilə təmasda olmuş bütün hissələri tamamilə ayırın. Əmin olun ki, siz:
	- Qabdan klapanı çıxarmısınız.
	- Örtük və ön başlığı ayırmısınız.
	- Döş qoruyucusundan əlavəni (istifadə edildikdə) çıxarmısınız.

Addım 2: Təmizləmə
 Xəbərdarlıq: Zədəyə səbəb ola biləcəyini nəzərə alaraq, toplama qabını təmizləmək 

üçün antibakterial və ya aşındırıcı təmizləyici vasitələrdən istifadə etməyin.
Aşağıdakı hissələri ilk dəfə istifadə etməzdən əvvəl və hər dəfə istifadədən sonra 
təmizləyin. örtük, qab, klapan, döş qoruyucusu, əlavə (istifadə edildikdə), döş qoruyucusu 
qapağı. Bu hissələri əl ilə və ya qabyuyan maşında təmizləyə bilərsiniz.

Əllə təmizləmə
 Ehtiyatlı olun: Klapanı çıxarıb təmizləyərkən ehtiyatlı olun. Əgər zədələnsə, 

döş pompanız düzgün şəkildə işləməyəcək. Klapanı təmizləmək üçün onu bir az 
qabyuyucu məhluldan istifadə etməklə ilıq suda barmaqlarınızın arasında yuyun. 
Zədəyə səbəb ola biləcəyini nəzərə alaraq klapanın içinə heç bir obyekt daxil etməyin.
1	 İlıq axar su altında hissələri yuyun.
2	 Hissələri 5 dəqiqə ilıq suda bir az yumşaq qabyuyucu məhluldan istifadə edərək isladın.
3	 Hissələri bir az qabyuyan maye ilə ilıq suda təmizləmə fırçası ilə təmizləyin.
4	 Hissələri axar içməli suyun altında yaxşıca yuyun.
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14 Azərbaycanca

5	 Hissələri təmiz çay dəsmalının üstündə və ya qab quruducuda qurumağa qoyun.

Qabyuyan maşında təmizləmə
 Qeyd: Qidalardakı rəng əlavələri hissələrin rənginin dəyişməsinə səbəb ola bilər.

1	 Bütün hissələri qabyuyan maşının üst rəfinin üstünə yığın. Ən kiçik hissələr üçün 
qabyuyan maşın səbətindən istifadə edin.

2	 Maşına yuyucu toz və ya qabyuyucu tablet qoyun və standart proqramda işə salın.
3	 Hissələri təmiz çay dəsmalının üstündə və ya qab quruducuda qurumağa qoyun.

Addım 3: Dezinfeksiya 
 Ehtiyatlı olun: Qaynar su ilə dezinfeksiya zamanı hissələrin qazanın kənarlarına və 

dibinə dəyməsinin qarşısını alın. Bu, Philips şirkətinin məsuliyyət daşıya bilməyəcəyi 
bərpa edilə bilməyən məhsul deformasiyası və ya zədəsinə səbəb ola bilər.
Aşağıdakı hissələri ilk dəfə istifadə etməzdən əvvəl və hər dəfə istifadədən sonra çıxarın, 
təmizləyin və dezinfeksiya edin: örtük, qab, klapan, döş qoruyucusu, əlavə (istifadə 
edildikdə), döş qoruyucusu qapağı.
1	 Qazanı bu hissələri əhatə edəcək qədər su ilə doldurun və hissələri qazana yerləşdirin. 

Suyu 5 dəqiqə qaynadın. Hissələrin qazanın kənarlarına və ya dibinə toxunmadığından 
əmin olun.

2	 Suyu soyumağa qoyun.
3	 Hissələri ehmalca sudan çıxarın. Hissələri təmiz çay dəsmalının üstündə və ya qab 

quruducuda qurumağa qoyun.
4	 Quru hissələri təmiz, qorunan yerdə təhlükəsiz şəkildə saxlayın. Mikrobların və 

çürümənin yayılmasının qarşısını almaq üçün saxlamazdan əvvəl təmiz hissələrin havada 
tam qurudulduğundan əmin olun.

Toplama qabı hissələri mikrodalğalı sterilizator və buxar sterilizatorunda istifadə edilə bilər. 
Sterilizator istehsalçısının göstərişlərinə əməl edin.

Toplanma qablarından istifadə
 Qeyd: Aşağıda qeyd edilmiş rəqəmlər bu istifadəçi kitabçasının arxa qapağında 

qatlanmış səhifələrdə olan şəkillərdəki rəqəmlərə istinad edir.

Döş qoruyucuları və əlavələrin ölçüləri
Philips Avent təmassız toplama qabı daha çox rahatlıq təmin etmək üçün fərdi və ya elastik 
silikon əlavə ilə istifadə edilə bilən yumşaq döş qoruyucusuna malikdir. Bir çox ölçüləri 
mövcuddur.
Ən müvafiq döş qoruyucusunu və zərurət yaranarsa, sizə uyğun əlavəni tapmaq üçün döş 
gilənizi ölçün.
1	 Döş gilələrinizi ölçmək üçün paketə daxil olan döş giləsi ölçü kartından istifadə edin və 

ya www.philips.com/support saytına nəzər salın.
2	 Ölçməzdən əvvəl döş gilənizi yuxarı qaldırın.
3	 Döş giləsi ölçmə kartını döş gilənizin ətrafına yerləşdirin. Döş gilənizlə döş giləsi ölçü 

kartındakı dəlik arasında 0,5-2 mm boşluq qaldığından əmin olun.
4	 Hansı ağız hissəsinin döş gilənizə uyğun gəldiyini görmək üçün müxtəlif dəlikləri sınayın. 

Lazım gələrsə, güzgüdə uyğunlaşmanı yoxlayın.
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15Azərbaycanca

5	 Döş gilənizə ən çox uyğun gələn dəliyə uyğun bir döş qoruyucusu (və əlavə) seçin.
6	 Dəstə 21 mm, 24 mm və 19 mm ölçüdə döş qoruyucuları daxildir.
7	 28 mm ölçüdə döş qoruyucusu və 15 mm, 17 mm, 26 mm ölçüdə əlavə ayrıca satın alına 

bilər (bax "Aksesuar və ehtiyat hissələrinin sifariş edilməsi").
8	 Seçilmiş ölçü(lər)dən istifadə edərək döş pompasından istifadəyə başlayın və 

rahatlığınızı diqqətlə izləyin. Döş pompasından istifadədən sonra döş giləsinin ölçüsü bir 
qədər dəyişə bilər. Əgər döş pompası narahatlıq yaradarsa, döş giləsi ölçüsünü yenidən 
ölçün və lazım gələrsə, başqa ölçüyə dəyişin.
 Qeyd: Sol və sağ döş giləsi üçün müxtəlif ölçülərə ehtiyacınız ola bilər. Döş gilələri də 

döş pompasından istifadə zamanı dəyişə bilər. Məsələn, döş giləsi ölçüsü doğumdan 
dərhal sonra, bir neçə ay əmizdirmə və ya döş pompasından istifadədən sonra və ya ikinci 
hamiləlikdən sonra yenidən dəyişə bilər.

Toplanma qablarının quraşdırılması
 Xəbərdarlıq: Toplama qabı hissələrini qaynadaraq dezinfeksiya etdiyiniz 

zaman ehtiyatlı olun, onlar qaynar ola bilər. Yanıqların qarşısını almaq üçün 
toplama qablarının yığılmasına hissələr soyuduqdan sonra başlayın.

 Xəbərdarlıq: Çirklənmənin qarşısını almaq üçün toplama qabının hissələrinə və 
döşlərinizə toxunmazdan əvvəl əllərinizi sabun və su ilə yaxşıca yuyun. Qabın iç 
səthinə toxunmayın.
Döş və ana südü ilə təmasa keçən toplama qabı hissələrini təmizləyib, dezinfeksiya 
etdiyinizdən əmin olun. Bütün hissələri toplayın və təmiz bir səthə yerləşdirin.
İstifadə etməzdən əvvəl toplama qabı hissələrini aşınma zədə ilə bağlı yoxlayın və lazım 
gələrsə onları dəyişin.

 Qeyd: Döş pompasının düzgün vakuum formalaşdırması və süd sızması riskini azaltmaq 
üçün döş qoruyucusu, örtük, əlavə (istifadə edildikdə), klapan və silikon borunun düzgün 
yerləşdirilməsi vacibdir.
1	 Əllərinizi sabun və su ilə yaxşıca yuyun.
2	 Klapanı pompanın qabda mümkün qədər irəli basın (Şək. 2).
3	 Örtüyü qaba düzgün bağlayın (Şək. 3).
4	 Örtük və qaba ön başlığı (Şək. 4) taxın. Silikon borunu istədiyiniz kimi 

istiqamətləndirmək üçün ön başlığın 4 mümkün mövqeyindən birini seçə bilərsiniz. Sizin 
üçün ən rahat mövqe seçin. Örtük qab tam oturana qədər onu aşağı basın.

5	 Əgər əlavədən istifadə edirsinizsə, əvvəlcə əlavəni (Şək. 5) döş qoruyucusuna tam 
yerləşdirin (Şək. 6).

 Qeyd: Əlavədən istifadə edirsinizsə, heç bir boşluq olmadığından əmin olmaq üçün 
döş qoruyucusunu qaba taxmazdan əvvəl onu döş qoruyucusuna taxın.
Əlavəni müvafiq ölçüdə döş qoruyucusuna bağladığınızdan əmin olun.  
15 mm, 17 mm, 19 mm ölçüdə olan əlavələr 21 mm-lik döş qoruyucusuna uyğun gəlir. 
26 mm ölçüdə olan əlavə 28 mm olan döş qoruyucusuna uyöun gəlir. 24 mm ölçüdə 
olan döş qoruyucusu yalnız əlavə olmadan istifadə edilə bilər.
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6	 Döş qoruyucusunu (əgər varsa, əlavə də daxil olmaqla) qaba taxın (Şək. 7). Döş 
qoruyucusunun daxili hissəsini qabda mümkün qədər irəli basın. Döş qoruyucusunun 
kənarının qabın yanlarını tam əhatə etdiyindən əmin olun (Şək. 8).

7	 Silikon borunu ön başlığa birləşdirin (Şək. 9).
8	 Boru(ları) mühərrik bölməsinə qoşma qaydası kimi əlavə quraşdırma addımları üçün 

Philips Avent Elektrikli Döş Pompasının istifadəçi təlimatına nəzər salın.
 Qeyd: Toplama qabını özünüzlə götürdüyünüz zaman və sağma prosesinə hazırlaşarkən 

təmiz saxlamaq üçün döş qoruyucu qapağını döş qoruyucusunun üzərinə yerləşdirə 
bilərsiniz (Şək. 10)

Döş pompası ilə bağlı göstərişlər
1	 Əllərinizi sabun və su ilə yaxşıca yuyun. Toplama qabını yerləşdirməzdən əvvəl döşünüzü 

və döş gilənizi təmizləyin.
2	 Büstqalterinizdə qoyulmuş toplama qabını lüləyi (ağzı) yuxarı baxacaq şəkildə sinənizin 

üzərinə qoyun (Şək. 11).
3	 Döş gilənizin döş qoruyucusunun ortasına yerləşdiyindən əmin olun.
4	 Pompalama təlimatlarının növbəti addımları üçün Philips Avent Elektrikli Döş 

Pompasının istifadəçi təlimatına nəzər salın.
 Qeyd: Toplama qablarını doğuşdan sonrakı büstqalterinizə də taxa bilərsiniz. Narahatlıq 

və ya ağrı hiss edirsinizsə, daha elastik büstqalterə keçməyə çalışın.

İstifadədən sonra 
 Xəbərdarlıq: Sağılmış ana südünü dərhal soyuducya qoyun və ya dondurun, 

yaxud körpənizi yedizdirməzdən əvvəl 16-29 °C temperaturda maksimum 
4 saat saxlayın. Süd keyfiyyətinin azalmasının qarşısını almaq üçün əridilmiş 
ana südünü heç vaxt yenidən dondurmayın. Südün keyfiyyətinin azalmasının və 
donmuş südün təsadüfi əriməsinin qarşısını almaq üçün heç vaxt təzə ana südünü 
dondurulmuş ana südü ilə qarışdırmayın.
1	 Döş pompasından istifadə seansını tamamladıqdan sonra toplama qabını 

büstqalterinizdən qaldırın. Toplama qabını təmiz və düz bir səthə yerləşdirin (Şək. 12). 
Südü tökülmə lüləyindən dağılmaması üçün ehtiyatlı olun.

2	 Döş südünü saxlamaq üçün: toplama qabındakı sağılmış ana südünü ayrıca süd saxlama 
qabına (məsələn, butulka və ya ana südü saxlama torbası) tökün (Şək. 13). Sağılmış ana 
südünü toplama qabında saxlamayın.

3	 Döş və ana südü ilə təmasda olmuş bütün hissələri ayırın, təmizləyin və dezinfeksiya edin 
(bax "Təmizləmə və dezinfeksiya").
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Uyğunluq
Philips Avent təmassız toplama qabı aşağıdakı Philips Avent təmassız 
elektrik döş pompalarının (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), 
elektrik döş pompalarının Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, 
SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, 
SCF396, SCF398), Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced 
(SCD340), Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium 
(SCD330) və ya Philips Avent Breast Pump Starter Set Hands-Free 
(SCD553) mühərrik bölməsi ilə uyğun gəlir:
Onu digər Philips Avent döş pompalarının və ya müxtəlif markaların mühərrik bölmələri ilə 
birləşdirməyin.

Aksesuar və ehtiyat hissələrinin sifariş edilməsi
Rahatlığa görə aksesuarlar, döş qoruyucuları, daha kiçik və ya daha böyük əlavələr və 
ehtiyat hissələri satın almaq üçün www.philips.com/support saytına daxil olun və ya 
Philips dilerinizlə əlaqə saxlayın. Siz həm də ölkənizdəki Philips Müştəri Xidmətləri Mərkəzi 
ilə əlaqə saxlaya bilərsiniz.

Təkrar emal
Hissələr plastikdən hazırlanıb, məişət tullantıları kimi atıldıqda ətraf mühitə zərər vermir. 
Yerli qaydalara uyğun olaraq təkrar emal edin və ya atın.

Dəstək
Tez-tez verilən suallar daxil olmaqla, bütün məhsul dəstəyi üçün 
www.philips.com/support vebsaytına daxil olun.

Saxlanma
Uzunmüddətli məruz qalma rəngin dəyişməsinə səbəb ola biləcəyinə görə toplama 
qabını birbaşa günəş işığından uzaq saxlayın. Toplama qablarını və onların aksesuarlarını 
təhlükəsiz, təmiz və quru yerdə saxlayın.

Texniki göstəricilər
Materiallar — Qab, ön başlıq, döş qoruyucu qapağı: polipropilen. Döş qoruyucusu, örtük, 
klapan, əlavə: maye silikon kauçuk. Silikon boru: silikon. 

Simvollarln izahı
Xəbərdarlıq işarələri və simvolları bu məhsuldan təhlükəsiz və düzgün istifadə etməyinizi və 
sizi və digərlərini zədələnmədən qorumağı təmin etmək üçün önəmlidir.
Bu simvol göstərir ki:
	- xəbərdarlıq və ehtiyat tədbirləri kimi vacib məlumatlar (Şək. 14).
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Pengenalan 
Selamat datang ke Philips Avent! Untuk mendapatkan maklumat lanjut tentang produk ini 
atau rangkaian produk Philips Avent, imbas kod QR pada manual pengguna atau lawati 
kami di www.philips.com/support. Di laman web ini, anda juga akan menemui manual 
pengguna penuh, video dan soalan lazim.

Gambaran umum (Raj. 1)
 Nota: Nombor yang disebutkan di bawah merujuk kepada nombor di dalam rajah di 

halaman depan berlipat pada manual pengguna ini. 
1	 Tudung depan
2	 Membran
3	 Cawan
4	 Muncung penuang
5	 Injap

6	 Pengadang payu dara (21 mm, 24 mm)
7	 Sisipan (19 mm)
8	 Penutup pengadang payu dara
9	 Tiub silikon
10	 Cawan pengumpulan (dipasang)

Cawan pengumpulan bebas tangan Philips Avent bertujuan untuk digunakan dengan 
pam payudara elektrik bebas tangan Philips Avent, pam payudara elektrik Premium atau 
Advanced. Alat ini digunakan untuk satu pengguna sahaja.

Maklumat keselamatan penting
Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan produk dan simpan 
manual tersebut untuk rujukan pada masa hadapan.
Manual pengguna penuh ini boleh ditemui dalam talian: www.philips.com/support.

 Amaran
Amaran untuk mengelakkan lemas, tercekik dan kecederaan:
	- Kanak-kanak dan haiwan peliharaan harus diawasi untuk memastikan mereka tidak 

bermain dengan bahan pembungkusan atau aksesori.
	- Pastikan anda menggunakan tiub silikon dengan berhati-hati untuk mengelakkan tercekik.

Amaran untuk mengelak daripada pencemaran dan memastikan kebersihan:
	- Atas sebab kebersihan, cawan pengumpulan hanya bertujuan untuk kegunaan 

berulang oleh seorang pengguna.
	- Bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian yang bersentuhan dengan payudara dan 

susu badan sebelum penggunaan pertama dan selepas setiap penggunaan. Jika anda 
menggunakan sisipan dan/atau pengadang payudara dengan saiz yang berbeza semasa sesi 
mengepam, pastikan anda membersihkan dan membasmi kuman semua bahagian tersebut.

	- Simpan dan angkut cawan koleksi menggunakan penutup pengadang payudara.
Amaran untuk mengelakkan masalah payu dara dan puting termasuk kesakitan:
	- Jangan gunakan cawan pengumpulan jika membran kelihatan rosak atau pecah.  

Lihat ‘Membuat pesanan aksesori dan alat ganti’ untuk mendapatkan maklumat 
tentang cara memperoleh alat ganti.

	- Hanya guna aksesori dan bahagian yang disyorkan oleh Philips Avent sahaja.
 Awas

Langkah berjaga-jaga untuk mencegah kerosakan dan malfungsi pam susu badan:
	- Simpan semua bahagian jauh daripada permukaan yang panas untuk mengelakkan 

panas melampau dan kecacatan bentuk pada bahagian ini.
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Sebelum penggunaan pertama
Tanggalkan, bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian yang bersentuhan dengan 
payudara dan susu badan sebelum anda menggunakan cawan pengumpulan buat 
pertama kali dan selepas setiap penggunaan.

Pembersihan dan penyahjangkitan
	- Buka, bersihkan dan nyah kuman bahagian berikut sebelum penggunaan pertama 

dan selepas setiap penggunaan: membran, cawan, injap, pengadang payudara, sisipan 
(jika digunakan), penutup pengadang payudara. Penutup hadapan tidak memerlukan 
pembasmian kuman.

	- Bersihkan tudung depan dan tiub silikon apabila diperlukan. Lap dengan kain bersih 
yang lembap menggunakan air dan detergen lembut.

Langkah 1: Membuka
Buka sepenuhnya semua bahagian yang bersentuhan dengan payudara dan susu ibu. 
Pastikan bahawa anda:
	- Tanggalkan injap daripada cawan.
	- Asingkan membran dan penutup hadapan.
	- Tanggalkan sisipan (jika digunakan) daripada pengadang payudara.

Langkah 2: Pembersihan
 Amaran: Jangan gunakan agen pembersihan antibakteria atau yang 

melelas untuk membersihkan bahagian cawan pengumpulan kerana ini boleh 
mengakibatkan kerosakan.
Bersihkan bahagian yang berikut sebelum penggunaan kali pertama dan selepas setiap 
penggunaan: membran, cawan, injap, pengadang payudara, sisipan (jika digunakan), 
penutup pengadang payudara. Anda boleh membersihkan bahagian ini secara manual 
atau dalam mesin basuh pinggan mangkuk.
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Pembersihan manual
 Awas: Berhati-hati semasa anda menanggalkan dan membersihkan injap. Jika 

injap tersebut rosak, pam susu badan anda tidak akan berfungsi dengan betul. Untuk 
membersihkan injap, gosok dengan lembut antara jari jemari anda dalam air suam 
dengan sedikit cecair pencuci pinggan mangkuk. Jangan masukkan objek ke dalam 
injap kerana ini boleh menyebabkan kerosakan.
1	 Bilas bahagian di bawah air paip yang suam.
2	 Rendam bahagian selama 5 minit dalam air suam dengan sedikit cecair pencuci 

pinggan mangkuk yang lembut.
3	 Bersihkan bahagian dengan berus pembersih dalam air suam dengan sedikit cecair 

pencuci pinggan mangkuk yang lembut.
4	 Bilas bahagian di bawah air paip mengalir dengan teliti menggunakan air yang boleh 

diminum.
5	 Biarkan bahagian untuk dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak pengering.

Pembersihan dalam mesin pembasuh pinggan mangkuk
 Nota: Pewarna makanan mungkin akan mengubah warna bahagian.

1	 Letakkan semua bahagian di rak atas mesin pencuci pinggan mangkuk. Gunakan bakul 
pencuci pinggan untuk bahagian terkecil.

2	 Letak detergen atau tablet pencuci pinggan mangkuk ke dalam mesin dan jalankan 
program standard.

3	 Biarkan bahagian untuk dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak pengering.

Langkah 3: Menyahjangkit 
 Awas: Semasa penyahjangkitan dengan air mendidih, elakkan bahagian daripada 

menyentuh tepi dan bawah periuk. Ini boleh menyebabkan perubahan bentuk atau 
kerosakan kekal pada produk, yang bukan liabiliti Philips.
Buka, bersihkan dan nyah kuman bahagian berikut sebelum penggunaan pertama dan 
selepas setiap penggunaan: membran, cawan, injap, pengadang payudara, sisipan (jika 
digunakan), penutup pengadang payudara.
1	 Isi periuk biasa dengan air yang secukupnya untuk merendam bahagian dan letakkan 

semua bahagian ke dalam periuk tersebut. Biarkan air mendidih selama 5 minit. 
Pastikan bahagian tidak menyentuh bahagian tepi dan bawah periuk.

2	 Biarkan air menjadi sejuk.
3	 Keluarkan semua bahagian dengan perlahan-lahan daripada air. Biarkan bahagian 

untuk dikeringkan oleh udara di atas kain lap atau rak pengering.
4	 Simpan item yang kering dengan selamat di dalam kawasan yang bersih dan terlindung 

sehingga diperlukan. Pastikan bahawa bahagian yang dibersihkan telah dikeringkan oleh udara 
sepenuhnya sebelum disimpan untuk membantu mencegah pertumbuhan kuman dan kulat.

Bahagian cawan koleksi adalah selamat pensteril gelombang mikro dan selamat pensteril 
wap. Ikut arahan pengeluar pensteril.

Menggunakan cawan pengumpulan
 Nota: Nombor rajah yang disebutkan di bawah merujuk kepada nombor rajah pada 

halaman berlipat manual pengguna ini.
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Saiz pengadang payudara dan sisipan
Cawan pengumpulan bebas tangan Philips Avent mempunyai pengadang payudara 
lembut yang boleh digunakan secara individu atau dengan sisipan silikon fleksibel untuk 
keselesaan yang lebih baik. Terdapat pelbagai saiz yang tersedia.
Ukur puting anda untuk mencari pengadang payudara yang paling sesuai dan, jika perlu, 
sisipan untuk anda.
1	 Gunakan kad saiz puting yang disertakan dalam pakej atau rujuk 

www.philips.com/support untuk mengukur puting anda.
2	 Rangsang puting anda sebelum mengukur saiz anda.
3	 Letakkan kad saiz puting di sekeliling puting anda. Make sure there is a space of 

0.5–2 mm between your nipple and the hole in the nipple sizing card.
4	 Cuba pelbagai lubang untuk melihat bukaan yang paling sesuai dengan puting anda. 

Jika perlu, lihat pemasangan di cermin.
5	 Pilih pengadang payudara (dan sisipan) yang paling sesuai dengan lubang yang paling 

sesuai dengan puting anda.
6	 Pengadang payudara bersaiz 21 mm, 24 mm, dan saiz sisipan 19 mm disertakan dalam 

pakej.
7	 Pengadang payudara saiz 28 mm dan saiz sisipan 15 mm, 17 mm, 26 mm boleh dibeli 

secara berasingan (lihat “Membuat pesanan aksesori dan alat ganti”).
8	 Mula mengepam dengan menggunakan saiz yang dipilih dan pantau keselesaan anda 

dengan teliti. Selepas mengepam, saiz puting mungkin sedikit berubah. Jika mengepam 
menjadi tidak selesa, ukur saiz puting anda sekali lagi dan tukar kepada saiz lain, jika perlu.
 Nota: Anda mungkin memerlukan saiz yang berbeza untuk puting kiri dan puting 

kanan anda. Puting juga mungkin berubah semasa perjalanan mengepam anda. Sebagai 
contoh, saiz puting mungkin berubah selepas melahirkan anak, selepas beberapa bulan 
menyusu atau mengepam, atau mungkin berbeza sekali lagi selepas kehamilan kedua.

Memasang cawan pengumpulan
 Amaran: Berhati-hati, apabila anda menyahjangkit bahagian cawan 

pengumpulan dengan mendidihkannya, kerana ia boleh menjadi sangat panas. 
Untuk mencegah lecuran, hanya mula memasang cawan pengumpulan apabila 
bahagian yang telah dinyahjangkit sudah sejuk.

 Amaran: Basuh tangan anda dengan menyeluruh dengan sabun dan air 
sebelum anda menyentuh bahagian cawan pengumpulan dan payudara untuk 
mencegah pencemaran. Elakkan daripada menyentuh bahagian dalam cawan.
Pastikan anda telah membersihkan dan menyahjangkit bahagian cawan pengumpulan 
yang bersentuhan dengan payudara dan susu badan. Kumpulkan semua bahagian dan 
letakkannya di atas permukaan yang bersih.
Periksa bahagian untuk mencari kerosakan sebelum menggunakannya dan ganti jika perlu.

 Nota: Peletakan pengadang payudara, membran, sisipan (jika digunakan), injap dan 
tiub silikon yang betul adalah penting untuk pam payudara membentuk vakum yang betul 
dan mengurangkan risiko kebocoran susu.
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1	 Basuh tangan anda dengan teliti menggunakan sabun dan air.
2	 Tolak injap ke dalam cawan seberapa dalam yang boleh (Raj. 2).
3	 Pasang membran pada cawan (Raj. 3).
4	 Pasang tudung depan (Raj. 4) pada membran dan cawan. Anda boleh memilih salah 

satu daripada 4 kemungkinan kedudukan penutup hadapan, untuk mengorientasikan 
tiub silikon mengikut keutamaan. Pilih kedudukan yang paling selesa untuk anda. Tolak 
tudubg membran ke bawah sehingga ia ditutup dengan ketat.

5	 Jika anda menggunakan sisipan, letakkan dahulu sisipan (Raj. 5) ke dalam pengadan 
payudara sepenuhnya (Raj. 6).

 Nota: Jika anda menggunakan sisipan, pasangkannya pada pengadang payudara 
sebelum memasang pengadang payudara pada cawan, untuk mengelakkan sebarang 
celah.
Pastikan anda memasang sisipan pada pengadang payudara dengan saiz yang 
sepadan. Saiz sisipan 15 mm, 17 mm, 19 mm muat pada pengadang payudara bersaiz 
21 mm. Saiz sisipan 26 mm pada pengadang payudara bersaiz 28 mm. Pengadang 
payudara bersaiz 24 mm hanya boleh digunakan tanpa sisipan.

6	 Pasang pengadang payudara (termasuk sisipan, jika ada) pada cawan (Raj. 7). Tolak 
bahagian dalam pengadang payudara ke dalam cawan sejauh mungkin. Pastikan rim 
perisai payudara menutupi bahagian tepi cawan sepenuhnya (Raj. 8).

7	 Sambungkan tiub silikon ke tudung depan (Raj. 9).
8	 Sila rujuk manual pengguna pam payudara elektrik Philips Avent anda untuk langkah 

pemasangan seterusnya, contohnya cara menyambungkan tiub ke unit motor.
 Nota: Anda boleh meletakkan penutup pengadang payudara di atas pengadang 

payudara untuk memastikan cawan pengumpulan bersih apabila anda membawanya 
bersama anda dan semasa anda bersiap untuk memerah (Raj. 10).

Arahan mengepam
1	 Basuh tangan anda dengan teliti menggunakan sabun dan air. Bersihkan payudara dan 

puting anda sebelum meletakkan cawan pengumpulan.
2	 Letakkan cawan koleksi yang dipasang ke dalam bra anda, pada payudara anda, 

dengan muncung tuang (bukaan) diletakkan di bahagian atas (Raj. 11).
3	 Pastikan puting berada di tengah perisai payudara.
4	 Sila rujuk manual pengguna pam payudara elektrik Philips Avent anda untuk langkah 

pemasangan pengepaman seterusnya.
 Nota: Cawan koleksi boleh dipakai dalam bra menyusu biasa anda. Jika anda 

mengalami ketidakselesaan atau kesakitan, cuba tukar kepada bra yang lebih elastik.
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Selepas digunakan 
 Amaran: Sejukkan atau bekukan susu badan yang telah diperah dengan serta-

merta atau simpan pada suhu 16-29 °C selama tempoh maksimum 4 jam sebelum 
anda menyusu bayi anda. Jangan sekali-kali membekukan semula susu badan 
beku yang telah dicairkan untuk mengelakkan kemerosotan kualiti susu. Jangan 
sekali-kali menambah susu badan kepada susu badan beku untuk mengelakkan 
kemerosotan kualiti susu dan penyahbekuan susu beku secara tidak sengaja.
1	 Selepas menyelesaikan sesi mengepam, angkat cawan koleksi daripada bra anda. 

Letakkan cawan pengumpulan di atas yang bersih dan permukaan yang rata (Raj. 12). 
Berhati-hati agar tidak menumpahkan sebarang susu dari muncung tuang.

2	 Untuk menyimpan susu badan: tuangkan susu ibu yang diperah daripada cawan 
pengumpul ke dalam bekas penyimpanan susu yang berasingan (cth., botol atau beg 
penyimpanan susu ibu) (Raj. 13). Jangan simpan susu ibu yang diperah dalam cawan 
pengumpul.

3	 Buka, bersihkan dan nyah kuman semua bahagian yang bersentuhan dengan payudara 
dan susu badan (lihat “Pembersihan dan penyahjangkitan”).

Keserasian
Cawan pengumpulan bebas tangan Philips Avent serasi dengan 
unit motor pam payudara elektrik bebas tangan Philips Avent 
berikut (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), pam payudara elektrik 
Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus ( SCF391, SCF393, 
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus 
(SCF392, SCF394), Set Pemula Penyusuan Philips Avent Lanjutan 
(SCD340), Set Pemula Penyusuan Philips Avent Premium (SCD330), 
atau Set Pemula Pam Payudara Bebas Tangan Philips Avent 
(SCD553):
Jangan gabungkannya dengan unit motor pam susu Philips Avent lain atau jenama lain.

Membuat pesanan aksesori dan alat ganti
Untuk membeli aksesori untuk kemudahan, pengadang payudara dan sisipan saiz yang 
lebih kecil atau lebih besar, atau alat ganti, lawati www.philips.com/support atau pergi 
ke pengedar Philips anda. Anda juga boleh menghubungi Pusat Perkhidmatan Pelanggan 
Philips di negara anda.

Kitar semula
Bahagian tersebut diperbuat daripada plastik yang tidak berbahaya kepada alam sekitar 
apabila dibuang sebagai bahan buangan isi rumah. Kitar semula atau buang mengikut 
peraturan tempatan.

Sokongan
Untuk semua sokongan produk seperti soalan lazim, sila lawati 
www.philips.com/support.
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Penyimpanan
Jauhkan cawan pengumpulan daripada cahaya matahari terik kerana pendedahan 
berpanjangan boleh menyebabkan perubahan warna. Simpan cawan pengumpulan dan 
aksesorinya di tempat yang selamat, bersih dan kering.

Spesifikasi teknikal
Bahan — Cawan, tudung depan, penutup pelindung payudara: polipropilena. Pelindung 
payudara, membran, injap, masukkan: getah silikon cecair. Tiub silikon: silikon. 

Penerangan simbol
Tanda dan simbol amaran penting untuk memastikan anda menggunakan produk dengan 
selamat dan betul untuk melindungi anda dan orang lain daripada kecederaan.
Simbol ini menunjukkan:
	- maklumat penting seperti amaran dan peringatan (Raj. 14).

Bahasa Melayu
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Úvod 
Vítejte u společnosti Philips Avent! Chcete-li se dozvědět více o tomto produktu nebo 
o řadě produktů Philips Avent, naskenujte QR kód v uživatelské příručce nebo nás navštivte 
na adrese www.philips.com/support. Na této webové stránce také naleznete kompletní 
uživatelskou příručku, videa a často kladené otázky.

Všeobecný popis (obr. 1)
 Poznámka: Níže uvedená čísla odpovídají číslům na obrázku na přední rozkládací 

stránce této uživatelské příručky. 
1	 Přední víčko
2	 Membrána
3	 Nádoba
4	 Vylévací hubička
5	 Ventil

6	 Prsní vložka (21 mm, 24 mm)
7	 Nástavec na bradavku (19 mm)
8	 Kryt prsní vložky
9	 Silikonová hadička
10	 Sběrné nádoby (sestavené)

Sběrné nádoby elektrické hands-free odsávačky mateřského mléka Philips Avent jsou 
určeny k použití s elektrickou hands-free odsávačkou mateřského mléka Philips Avent, 
elektrickou odsávačkou mateřského mléka Philips Avent Premium nebo Philips Avent 
Advanced. Přístroj je určen pro jednoho uživatele.

Důležité bezpečnostní informace
Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tento návod k použití a uschovejte ho pro 
budoucí použití.
Kompletní uživatelskou příručku naleznete online: www.philips.com/support.

 Varování
Varování pro zabránění udušení, uškrcení a zranění:
	- Dohlédněte na to, aby si děti ani domácí mazlíčci nehráli s obalovými materiály nebo 

s příslušenstvím.
	- Dbejte na to, abyste silikonové hadičky používali opatrně, aby nedošlo k uškrcení.

Varování, která mají zabránit kontaminaci a zajistit hygienu:
	- Z hygienických důvodů jsou sběrné nádoby určeny pro opakované používání pouze 

jedinou osobou.
	- Před prvním použitím a po každém dalším použití očistěte a vydezinfikujte všechny 

části, které přicházejí do styku s prsy a mateřským mlékem. Pokud při odsávání 
používáte nástavce na bradavku nebo prsní vložky různých velikostí, nezapomeňte 
všechny tyto části vyčistit a vydezinfikovat.

	- Sběrnou nádobu skladujte a přepravujte v krytu prsní vložky.
Varování, která pomáhají zabránit problémům prsů a bradavek i jejich bolesti:
	- Nepoužívejte pohárek na skladování mateřského mléka, pokud membrána vykazuje 

známky poškození nebo je rozbitá. Informace o tom, jak získat náhradní díly, naleznete 
v části „Objednávání příslušenství a náhradních dílů“.

	- Používejte pouze příslušenství a součásti doporučené Philips Avent.
 Upozornění

Varování, která mají zabránit poškození a selhání odsávačky:
	- Všechny součásti udržujte mimo dosah horkých povrchů, aby nedošlo k jejich přehřátí 

a deformaci.

Čeština
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Před prvním použitím
Než sběrné nádoby poprvé použijete a po každém použití je rozmontujte, očistěte 
a vydezinfikujte všechny díly, které přijdou do styku s prsy a mateřským mlékem.

Čištění a dezinfekce
	- Před prvním použitím a po každém použití rozmontujte, očistěte a vydezinfikujte 

následující díly: membrána, nádoba, ventil, prsní vložka, nástavec na bradavku  
(pokud se používá), kryt prsní vložky. Přední víčko není třeba dezinfikovat.

	- Přední víčko a silikonovou hadičku v případě potřeby omyjte. Otřete čistým a vlhkým 
hadříkem namočeným ve vodě a jemným čisticím prostředkem.

Krok 1: Demontáž
Zcela rozeberte všechny části, které přicházejí do kontaktu s prsy a mateřským mlékem. 
Postupujte takto:
	- Sejměte ventil z nádoby.
	- Oddělte membránu a přední víčko.
	- Z prsní vložky vyjměte nástavec na bradavku (pokud ho používáte).

Krok 2: Čištění
 Varování: Na čištění pohárku nepoužívejte antibakteriální ani abrazivní čisticí 

prostředky, neboť mohou způsobit poškození.
Následující části očistěte před prvním použitím a po každém dalším použití: membrána, 
nádoba, ventil, prsní vložka, nástavec na bradavku (pokud se používá), kryt prsní vložky. 
Všechny tyto části lze mýt ručně nebo v myčce.

Manuální čištění
 Upozornění: Při snímání ventilu a jeho čištění buďte opatrní. Pokud dojde k jeho 

poškození, odsávačka nebude správně fungovat. Ventil čistěte jemným třením mezi 
prsty v teplé vodě s přídavkem prostředku na mytí nádobí. Nevkládejte do ventilu 
předměty, mohlo by dojít k jeho poškození.

Čeština
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1	 Všechny součásti omyjte pod vlažnou tekoucí vodou.
2	 Namočte části na 5 minut do teplé vody s trochou jemného prostředku na mytí nádobí.
3	 Součásti vyčistěte čisticím kartáčkem v teplé vodě s trochou jemného prostředku na mytí 

nádobí.
4	 Všechny části důkladně opláchněte pod pitnou tekoucí vodou.
5	 Části nechejte oschnout na vzduchu na čisté utěrce nebo odkapávači.

Čištění v myčce
 Poznámka: Potravinová barviva mohou způsobit změnu barev jednotlivých součástí.

1	 Všechny součásti umístěte v myčce do horního koše. Na nejmenší díly použijte koš do myčky.
2	 Přidejte mycí prostředek nebo tabletu do myčky a spusťte běžný program.
3	 Části nechejte oschnout na vzduchu na čisté utěrce nebo odkapávači.

Krok 3: Dezinfekce 
 Upozornění: Během dezinfekce převařením nedovolte, aby se jednotlivé části 

dotýkaly vnitřních stran a dna hrnce. Mohlo by dojít k nevratné deformaci produktu 
nebo poškození, za které společnost Philips nemůže být odpovědná.
Před prvním použitím a po každém použití rozmontujte, očistěte a vydezinfikujte 
následující díly: membrána, nádoba, ventil, prsní vložka, nástavec na bradavku (pokud se 
používá), kryt prsní vložky.
1	 Naplňte hrnec dostatečným množstvím vody, aby byly všechny součásti zcela ponořené, 

a vložte je do hrnce. Vodu nechte 5 minut povařit. Ujistěte se, že se součásti nedotýkají 
stěn a dna hrnce.

2	 Vodu nechte vychladnout.
3	 Součásti opatrně vyjměte z vody. Části nechejte oschnout na vzduchu na čisté utěrce 

nebo odkapávači.
4	 Suché předměty skladujte bezpečně v čistém a chráněném prostoru, dokud je nebudete 

potřebovat. Před uskladněním se ujistěte, že čisté součásti na vzduchu zcela uschnuly, 
aby se na nich nemohly množit bakterie a plísně.

Části sběrné nádoby lze sterilizovat v mikrovlnné troubě a v parním sterilizátoru. Postupujte 
podle pokynů výrobce sterilizátoru.

Používání sběrných nádob
 Poznámka: Níže uvedená čísla odkazují na čísla obrázků na zadních rozkládacích 

stránkách této uživatelské příručky.

Velikosti prsních vložek a nástavců na bradavku
Pohárek pro hands-free odsávačku mateřského mléka Philips Avent má měkkou prsní 
vložku, kterou lze pro větší pohodlí používat samostatně nebo s pružným silikonovým 
nástavcem na bradavku. K dispozici je několik velikostí.
Změřte si bradavku a vyberte si nejvhodnější prsní vložku a případně i nástavec na bradavku.
1	 Pro změření velikosti bradavek použijte kartu s velikostmi bradavek, která je součástí 

balení, nebo navštivte www.philips.com/support.
2	 Před měřením velikosti bradavku stimulujte.

Čeština
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3	 Umístěte kartu s velikostmi kolem bradavky. Ujistěte se, že mezi bradavkou a otvorem 
na kartě s velikostmi je mezera 0,5–2 mm.

4	 Vyzkoušejte různé otvory, abyste zjistili, který otvor vaší bradavce nejlépe vyhovuje. Jestli 
potřebujete, podívejte se do zrcadla.

5	 Vyberte prsní vložku (a nástavec na bradavku), které nejlépe odpovídají otvoru podle 
vaší bradavky.

6	 Součástí balení je prsní vložka velikosti 21 mm, 24 mm a nástavec na bradavku velikosti 
19 mm.

7	 Prsní vložku velikosti 28 mm a nástavce na bradavku velikosti 15 mm, 17 mm a 26 mm 
lze zakoupit samostatně (viz „Objednávání příslušenství a náhradních dílů”).

8	 Začněte odsávat s vybranou velikostí a pečlivě sledujte, zda je vám to pohodlné. 
Po odsávání se velikost bradavek může mírně změnit. Pokud začne být odsávání 
nepohodlné, změřte si velikost bradavek znovu a případně přejděte na jinou velikost.
 Poznámka: Možná budete potřebovat různé velikosti pro levou a pravou bradavku. 

Bradavky se mohou měnit také v dlouhodobém průběhu odsávání. Velikost bradavek se 
může změnit například těsně po porodu, po několika měsících kojení nebo odsávání nebo 
může být opět jiná po druhém těhotenství.

Sestavení sběrných nádob
 Varování: Pokud jste součásti pohárku dezinfikovali vyvařením, buďte 

opatrní, mohou být velmi horké. Aby nedošlo k popálení, začněte sběrné nádoby 
sestavovat, až když vydezinfikované součásti vychladnou.

 Varování: Než začnete sahat na části pohárku a prsa, pečlivě si umyjte ruce 
mýdlem a vodou, abyste předešli kontaminaci. Pokud možno se nedotýkejte 
vnitřku nádoby.
Ujistěte se, že jsou vyčištěné a vydezinfikované všechny součásti pohárků na skladování 
mateřského mléka, které přicházejí do kontaktu s prsem a mateřským mlékem. 
Shromážděte všechny části a položte je na čistý povrch.
Před použitím zkontrolujte, zda nejsou součásti poškozené. V případě potřeby je vyměňte.

 Poznámka: K vytvoření řádného podtlaku a snížení rizika úniku mléka je nutné správně 
umístit prsní vložku, membránu, nástavec na bradavku (pokud ho používáte), ventil 
a silikonovou hadičku.
1	 Ruce si řádně umyjte vodou a mýdlem.
2	 Ventil zasuňte co nejhlouběji do nádoby (obr. 2).
3	 Připojte k nádobě membránu (obr. 3).
4	 K membráně a nádobě (obr. 4) připojte přední víčko. Můžete si vybrat jednu ze čtyř 

možných poloh předního víčka a orientovat tak silikonovou hadičku podle svých 
představ. Zvolte si polohu, která vám bude příjemná. Zatlačte na uzávěr s membránou, 
dokud pevně nezapadne na místo.

5	 Pokud používáte nástavec na bradavku (obr. 5) nejprve ho celý umístěte do prsní vložky 
(obr. 6).

Čeština
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 Poznámka: Pokud používáte nástavec na bradavku, připojte ho k prsní vložce ještě 
před připevněním prsní vložky k nádobě, aby nevznikla mezera.
Ujistěte se, že jste nástavec na bradavku připevnili k prsní vložce odpovídající velikosti. 
Nástavce na bradavku o velikosti 15 mm, 17 mm a 19 mm se hodí k prsní vložce 
velikosti 21 mm. Nástavec na bradavku o velikosti 26 mm se hodí k prsní vložce velikosti 
28 mm. Prsní vložku o velikosti 24 mm lze používat pouze bez nástavce na bradavku.

6	 K nádobě připevněte prsní vložku (včetně případného nástavce na bradavku) (obr. 7). 
Vnitřní část prsní vložky zasuňte co nejhlouběji do nádoby. Ujistěte se, že okraj prsní 
vložky zcela zakrývá okraje nádoby (obr. 8).

7	 Připojte silikonovou hadičku k přednímu víčku (obr. 9).
8	 Další kroky sestavení zařízení, například jak připojit hadičky k motorku, naleznete 

v uživatelské příručce k vaší elektrické odsávačce mateřského mléka Philips Avent.
 Poznámka: Když si pohárek na skladování mateřského mléka berete s sebou na cesty 

a připravujete se na odsávání , můžete na prsní vložku nasadit kryt, který udrží pohárek 
čistý (obr. 10).

Pokyny k odsávání mléka
1	 Ruce si řádně umyjte vodou a mýdlem. Před přiložením sběrné nádoby si očistěte prs 

a bradavku.
2	 Umístěte sestavenou sběrnou nádobu do podprsenky na prs tak, aby byla vylévací 

hubička (otvor) umístěna nahoře (obr. 11).
3	 Ujistěte se, že je bradavka uprostřed prsní vložky.
4	 Další postup s pokyny k odsávání naleznete v uživatelské příručce elektrické odsávačky 

mléka Philips Avent.
 Poznámka: Sběrné nádoby lze nosit v běžné kojicí podprsence. Pokud pociťujete 

nepohodlí nebo bolest, zkuste přejít na pružnější podprsenku.

Po použití 
 Varování: Odsáté mateřské mléko ihned dejte do chladničky nebo mrazáku 

a před krmením dítěte ho uchovávejte za teploty 16–29 °C maximálně 4 hodiny. 
Nikdy nezmrazujte již jednou rozmrazené mateřské mléko. Klesla by tak jeho 
kvalita. Nikdy ke zmrazenému mateřskému mléku nepřidávejte čerstvé mléko, aby 
nedošlo ke snížení kvality mléka a nechtěnému rozmrazení zmrazeného mléka.
1	 Po ukončení odsávání vyjměte sběrnou nádobu z podprsenky. Postavte sběrnou nádobu 

na čistý a rovný povrch (obr. 12). Dávejte pozor, aby se z vylévací hubičky nevylilo mléko.
2	 Chcete-li mateřské mléko uskladnit, přelijte odsáté mateřské mléko ze sběrné nádoby 

do samostatné nádoby na uchovávání mléka (např. láhev nebo sáček na mateřské 
mléko) (obr. 13). Odsáté mateřské mléko neskladujte ve sběrné nádobě.

3	 Demontujte, umyjte a vydesinfikujte všechny části, které byly v kontaktu s prsem 
a mateřským mlékem (viz „Čištění a dezinfekce”).

Čeština
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Kompatibilita
Pohárek na skladování mateřského mléka pro elektrickou hands-
free odsávačku mateřského mléka Philips Avent je kompatibilní 
s následujícími motorky hands-free elektrických odsávaček 
mateřského mléka Philips Avent (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), 
elektrických odsávaček mléka Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, 
SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, 
SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), sady pro začátek 
kojení Philips Avent Advanced (SCD340), sady pro začátek kojení 
Philips Avent Premium (SCD330) nebo sady pro začátek kojení 
hands-free odsávačky mléka Philips Avent (SCD553).
Nekombinujte odsávačku s motorky jiných odsávaček mateřského mléka Philips Avent ani 
jiných značek.

Objednávání příslušenství a náhradních dílů
Chcete-li si pro větší pohodlí zakoupit další příslušenství, jako jsou prsní vložky 
a nástavce na bradavku menší nebo větší velikosti nebo náhradní díly, navštivte stránku 
www.philips.com/support nebo se obraťte na prodejce výrobků Philips. Také se můžete 
obrátit na středisko péče o zákazníky společnosti Philips ve své zemi.

Recyklace
Součásti jsou vyrobeny z plastů, které při likvidaci do komunálního odpadu nezatěžují 
životní prostředí. Recyklaci nebo likvidaci proveďte podle místních předpisů.

Podpora
Veškerou podporu k výrobkům, například nejčastější dotazy, naleznete na adrese na 
www.philips.com/support.

Skladování
Sběrné nádoby nevystavujte přímému slunečnímu svitu, protože po delší době může dojít 
ke změně zabarvení. Sběrné nádoby a příslušenství uchovávejte na bezpečném, čistém 
a suchém místě.

Technické specifikace
Materiál – pohárek, přední víčko, kryt prsní vložky: polypropylen. Prsní vložka, membrána, 
ventil, nástavec na bradavku: tekutá silikonová guma. Silikonová hadička: silikon.

Popis významu symbolů
Varovná upozornění a symboly mají zaručit vaše správné a bezpečné používání 
tohoto výrobku; pomohou ochránit před poraněním vás i vaše blízké.
Tento symbol znamená:
	- důležité informace, jako jsou varování a upozornění (obr. 14).
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Introduktion 
Velkommen til Philips Avent! Du kan få mere at vide om dette produkt eller Philips 
Avent-produktserien ved at scanne QR-koden på brugervejledningen eller besøge os 
på www.philips.com/support. På dette websted kan du også finde den komplette 
brugervejledning, videoer og ofte stillede spørgsmål.

Generel beskrivelse (fig. 1)
 Bemærk: Tallene nævnt herunder henviser til tallene på figuren på den forreste fold-ud-

side i denne brugervejledning. 
1	 Fronthætte
2	 Membran
3	 Kop
4	 Hældetud
5	 Ventil

6	 Brystbeskytter (21 mm, 24 mm)
7	 Indlæg (19 mm)
8	 Brystbeskyttercover
9	 Silikonerør
10	 Opsamlingskopper (samlet)

De håndfri Philips Avent-opsamlingskopper er beregnet til at blive brugt sammen med 
den håndfri og elektriske Philips Avent-brystpumpe samt de elektriske Premium- eller 
Advanced-brystpumper. Apparatet er kun beregnet til én bruger.

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Læs denne brugsvejledning omhyggeligt igennem, inden produktet tages i brug, og gem 
den til eventuelt senere brug.
Den komplette brugervejledning kan findes online: www.philips.com/support.

 Advarsel
Advarsler til forebyggelse af kvælning, strangulering og personskade:
	- Børn og kæledyr skal være under opsyn, så de ikke leger med emballagen eller tilbehøret.
	- Sørg for at bruge Silikonerøren, så der ikke er risiko for kvælning.

Advarsler til forebyggelse af kontaminering og til sikring af hygiejnen:
	- Af hygiejniske årsager er opsamlingskopperne kun beregnet til gentagen brug af én 

bruger.
	- Rengør og desinficer alle dele, der kommer i kontakt med brystet og brystmælken, 

før produktet bruges første gang, og ved efterfølgende brug. Hvis du bruger indlæg 
og/eller brystbeskyttere i forskellige størrelser under pumpesessionen, skal disse dele 
rengøres og desinficeres.

	- Opbevar og transporter opsamlingskoppen vha. brystbeskyttercoveret.
Advarsler til forebyggelse af problemer med bryster og brystvorter, herunder smerter:
	- Anvend ikke opsamlingskoppen, hvis membranen ser ud til at være beskadiget eller 

ødelagt. Se "Bestilling af tilbehør og reservedele" for at få oplysninger om, hvordan 
reservedele skaffes.

	- Brug udelukkende tilbehør og dele, der er anbefalet af Philips Avent.
 Forsigtig

Vær opmærksom på følgende for at undgå, at brystpumpen bliver beskadiget eller 
får funktionsfejl:
	- Hold alle dele væk fra opvarmede overflader for at undgå overophedning og 

deformering af disse dele.
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Før første brug
Adskil, rengør og desinficer alle dele, der kommer i kontakt med brystet og brystmælk,  
før opsamlingskopperne bruges første gang og ved efterfølgende brug.

Rengøring og desinficering
	- Adskil, rengør og desinficer de følgende dele før første brug og efter hver brug: 

membran, kop, ventil, brystbeskytter, indlæg (hvis det bruges), brystbeskyttercover. 
Fronthætten behøver ikke at blive desinficeret.

	- Rengør fronthætten og silikonerøret efter behov. Aftørres med en ren klud fugtet med 
vand og et mildt vaskemiddel.

Trin 1: Adskillelse
Adskil alle dele, der kommer i kontakt med brystet og brystmælken, helt. Sørg for, at du:
	- Fjerner ventilen fra koppen.
	- Adskiller membranen og fronthætten.
	- Fjerner indlægget (hvis det bruges) fra brystbeskytteren.

Trin 2: Rengøring
 Advarsel: Benyt ikke antibakterielle eller hårde rengøringsmidler til at rengøre 

opsamlingskoppens dele, da dette kan medføre skader.
Rengør følgende dele før brug, og hver gang de har været brugt: membran, kop, ventil, 
brystbeskytter, indlæg (hvis det bruges), brystbeskyttercover. Disse dele kan vaskes 
manuelt eller i opvaskemaskinen.

Manuel rengøring
 Forsigtig: Vær forsigtig, når du fjerner og rengør ventilen. Hvis den bliver 

beskadiget, vil brystpumpen ikke fungere korrekt. Rengør ventilen ved at skrubbe 
den forsigtigt mellem fingrene i varmt vand med lidt opvaskemiddel. Undlad at føre 
genstande ind i ventilen, da dette kan medføre skader.
1	 Skyl delene med lunkent postvand fra hanen.
2	 Lad delene stå i blød i varmt vand og lidt opvaskemiddel i fem minutter.
3	 Rengør delene med en rengøringsbørste i varmt vand tilsat lidt mildt opvaskemiddel.

Dansk
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4	 Skyl delene grundigt under koldt vand fra hanen.
5	 Lad delene lufttørre på et rent viskestykke eller et tørrestativ.

Rengøring i opvaskemaskinen
 Bemærk: Fødevarefarvestoffer kan misfarve dele.

1	 Placer alle delene på den øverste hylde i opvaskemaskinen. Brug en opvaskebalje til de 
mindste dele.

2	 Kom flydende opvaskemiddel eller en opvasketab i maskinen, og kør et 
standardprogram.

3	 Lad delene lufttørre på et rent viskestykke eller et tørrestativ.

Trin 3: Desinficering 
 Forsigtig: Under desinficering med kogende vand skal det forhindres, at delene 

kommer i kontakt med siderne af gryden. Dette kan medføre uoprettelig deformering 
af eller skade på produktet, som Philips ikke kan stilles til ansvar for.
Adskil, rengør og desinficer de følgende dele før første brug og efter hver brug: membran, 
kop, ventil, brystbeskytter, indlæg (hvis det bruges), brystbeskyttercover.
1	 Fyld en gryde med nok vand, så disse dele er dækket, og kom alle delene i gryden. Lad 

vandet koge i 5 minutter. Sørg for, at delene ikke er i kontakt med grydens sider og bund.
2	 Lad vandet køle ned.
3	 Tag forsigtigt delene op af vandet. Lad delene lufttørre på et rent viskestykke eller et 

tørrestativ.
4	 Opbevar tørre dele sikkert på et rent, beskyttet sted, indtil de skal bruges. Sørg for, at de 

rene dele er lufttørret fuldstændigt, før de opbevares, for at forhindre vækst af bakterier 
og skimmelsvamp.

Delene til opsamlingskoppen kan steriliseres i en mikrobølgeovn og dampsterilisator. Følg 
vejledningen fra producenten af sterilisatoren.

Brug af opsamlingskopperne
 Bemærk: Figur-tallene herunder henviser til tallene på figurerne på de bagerste fold-ud-

sider i denne brugervejledning.

Størrelser på brystbeskytterne og indlæg
Den håndfri Philips Avent-opsamlingskop har en blød brystbeskytter, som kan bruges 
alene eller med et fleksibelt silikoneindlæg, så der opnås en bedre komfort. Der findes flere 
forskellige størrelser.
Mål din brystvorte for at finde den mest egnede brystbeskytter og indlæg, hvis den er 
nødvendig.
1	 Brug målekortet til måling af brystvorten, som følger med i pakken, eller se 

www.philips.com/support for at måle dine brystvorter.
2	 Stimuler din brystvorte, inden du måler din størrelse.
3	 Anbring målekortet til måling af brystvorten omkring din brystvorte. Sørg for, at der 

er et mellemrum på 0,5-2 mm mellem din brystvorte og hullet i kortet til måling af 
brystvorten.

Dansk

3000.135.6575.3.indd   333000.135.6575.3.indd   33 2025/8/26   15:13:452025/8/26   15:13:45



34

4	 Prøv flere huller for at se, hvilken åbning der passer bedst til din brystvorte. Se eventuelt 
tilpasningen i et spejl.

5	 Vælg den brystbeskytter (og indlæg), der passer til hullet, som passede bedst til din 
brystvorte.

6	 Brystbeskytterstørrelse 21 mm, 24 mm og indlægsstørrelse 19 mm følger med i pakken.
7	 Brystbeskytterstørrelse 28 mm og indlægsstørrelse 15 mm, 17 mm og 26 mm kan købes 

separat (se "Bestilling af tilbehør og reservedele").
8	 Start pumpningen med brug af den valgte størrelse, og mærk nøje efter, om det er 

behageligt. Efter pumpning kan brystvortens størrelse være ændret en anelse. Hvis 
pumpningen bliver ubehagelig, skal du måle din brystvortes størrelse igen og om 
nødvendig skifte til en anden størrelse.
 Bemærk: Du skal muligvis bruge forskellige størrelser til venstre og højre brystvorte. 

Brystvorterne kan også ændre sig, mens du pumper. For eksempel kan brystvorternes 
størrelse ændre sig lige efter fødslen, efter flere måneders amning eller pumpning eller  
kan ændre sig efter endnu en graviditet.

Samling af opsamlingskopperne
 Advarsel: Vær forsigtig: Når du har desinficeret opsamlingskoppens dele ved 

at koge dem, kan de være meget varme. For at forhindre forbrændinger må du 
ikke begynde at samle opsamlingskoppen, før de desinficerede dele er kølet af.

 Advarsel: Vask dine hænder grundigt med vand og sæbe, før du rør 
opsamlingskoppens dele og brysterne, for at forhindre kontaminering. Undgå at 
berøre indersiden af koppen.
Sørg for at have renset og desinficeret alle opsamlingskoppens dele, der kommer i kontakt 
med brystet og brystmælk. Saml alle dele, og anbring dem på en ren overflade.
Tjek delene for skader før brug, og udskift dem om nødvendigt.

 Bemærk: Korrekt placering af den brystbeskytteren, membranen, indlægget (hvis 
det bruges), ventilen og silikonerøret er vigtigt, hvis brystpumpen skal danne et korrekt 
vakuum og reducere risikoen for udsivende mælk.
1	 Vask hænderne grundigt med vand og sæbe.
2	 Skub ventilen så langt ind i koppen som muligt (fig. 2).
3	 Monter membranen på koppen (fig. 3).
4	 Monter fronthætten (fig. 4) på membranen og koppen. Du kan vælge en af de fem 

mulige positioner på fronthætten, så silikonerøret kan vendes efter behov. Vælg den 
position, der er mest behagelig for dig. Tryk membranhætten ned, indtil den sidder fast.

5	 Hvis du bruger et indlæg, skal du først indsætte (fig. 5) det helt i brystbeskytteren (fig. 6).
 Bemærk: Hvis du bruger et indlæg, skal sættes på brystbeskytteren, inden 

brystbeskytteren monteres på koppen, så der ikke opstår huller.
Sørg for, at du monterer indlægget i en brystbeskytter, der passer i størrelsen. 
Indlægsstørrelse 15 mm, 17 mm, 19 mm passer på brystbeskytterstørrelse 21 mm.  
Indlægsstørrelse 26 mm passer på brystbeskytterstørrelse 28 mm. 
Brystbeskytterstørrelse 24 mm kan kun bruges uden indlæg.

Dansk
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6	 Monter brystbeskytteren (med indlægget, hvis det bruges) på koppen (fig. 7). 
Skub brystbeskytterens indre del så langt ind i koppen som muligt. Sørg for at 
brystbeskytterens dækker koppens sider helt (fig. 8).

7	 Sæt silikonerøret på fronthætten (fig. 9).
8	 Se brugervejledningen til din Philips Avent elektriske brystpumpe for de næste 

monteringstrin, f.eks. hvordan slangen(erne) sluttes til motorenheden.
 Bemærk: Du kan placere brystbeskyttercoveret over brystbeskytteren for at holde 

opsamlingskoppen ren, når du tager den med dig, og mens du forbereder udmalkning  
(fig. 10).

Pumpevejledning
1	 Vask hænderne grundigt med vand og sæbe. Rengør dit bryst og din brystvorte, inden 

opsamlingskoppen sættes på.
2	 Anbring den samlede opsamlingskop på dit bryst i bh'en med hældetuden (åbningen) 

vendende opad (fig. 11).
3	 Tjek, at brystvorten er placeret midten af brystbeskytteren.
4	 Se brugervejledningen til din Philips Avent elektriske brystpumpe for de næste trin af 

pumpevejledningen.
 Bemærk: Opsamlingskopperne kan bæres i din almindelige amme-BH. Hvis du oplever 

ubehag eller smerter, kan du prøve at skifte til en mere elastisk BH.

Efter brug 
 Advarsel: Udpumpet brystmælk skal sættes i køleskabet eller fryseren med det 

samme ved en temperatur på 16-29 °C i maksimalt 4 timer, før barnet mades. Frys 
aldrig optøet modermælk ned igen for ikke at forringe mælkens kvalitet. Tilsæt 
aldrig frisk brystmælk til frossen brystmælk for at undgå at forringe mælkens 
kvalitet og utilsigtet optø den frosne mælk.
1	 Når du er færdig med pumpesessionen, skal du tage opsamlingskoppen op af din BH. 

Anbring opsamlingskoppen på et rent og plant underlag (fig. 12). Vær forsigtig, så du 
ikke spilder mælk ud af hældetuden.

2	 Sådan opbevares brystmælk: Hæld den udpumpede brystmælk fra opsamlingskoppen 
og over i en separat opbevaringsbeholder (f.eks. en flaske eller opbevaringspose 
til modermælk) (fig. 13). Den udpumpede brystmælk må ikke opbevares i 
opsamlingskoppen.

3	 Adskil, rengør og desinficer alle dele, der har været i kontakt med brystet og brystmælk 
(se "Rengøring og desinficering").

Dansk
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Kompatibilitet
Den håndfri Philips Avent-opsamlingskop er kompatibel med 
følgende motorenhed til den håndfri og elektriske Philips 
Avent-brystpumpe (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), elektriske 
Advanced-brystpumpe (SCF531, SCF532, SCF543, SCF397), Plus 
(SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394), SCF396, 
SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast 
Feeding Starter Set Advanced (SCD340) eller Philips Avent Breast 
Feeding Starter Set Premium (SCD330) eller startersættet til den 
håndfri Philips Avent-brystpumpe (SCD553):
Den må ikke kombineres med motorenheder til andre Philips Avent-brystpumper eller 
andre mærker.

Bestilling af tilbehør og reservedele
Du kan købe tilbehør til at gøre det mere bekvemt, ekstra opsamlingskopper, 
brystbeskyttere og mindre og større indlæg eller reservedele på 
www.philips.com/support eller hos din Philips-forhandler. Du kan også kontakte det 
lokale Philips kundecenter.

Genanvendelse
Disse dele er fremstillet af plastik, som ikke er skadeligt for miljøet, når det bortskaffes som 
husholdningsaffald. Afleveres på genbrugsstationen eller bortskaffes i overensstemmelse 
med lokale regler.

Støtte
For produktsupport såsom ofte stillede spørgsmål kan du besøge 
www.philips.com/support.

Opbevaring
Undgå at udsætte opsamlingskopperne for direkte sollys, da længere tids eksponering kan 
forårsage misfarvning. Opbevar opsamlingskopperne og deres tilbehør på et sikkert, rent 
og tørt sted.

Tekniske specifikationer
Materialer – Kop, fronthætte, brystbeskyttercover: polypropylen. Brystbeskytter, membran, 
ventil, indsats: blødt silikonegummi. Silikonerør: silikone. 

Forklaring af symboler
Advarsels- og informationssymbolerne er med til at sikre, at du bruger dette produkt 
sikkert og korrekt af hensyn til dig selv og andre.
Dette symbol angiver:
	- vigtige oplysninger såsom advarsler og forholdsregler (fig. 14).

Dansk
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Einführung 
Willkommen bei Philips Avent! Um mehr über dieses Produkt oder das Philips Avent 
Produktsortiment zu erfahren, scannen Sie den QR-Code auf der Bedienungsanleitung, 
oder besuchen Sie unsere Website unter www.philips.com/support. Auf dieser Website 
finden Sie auch die komplette Bedienungsanleitung, Videos und häufig gestellte Fragen.

Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)
 Hinweis: Die unten aufgeführten Zahlen verweisen auf die Zahlen in der Abbildung auf 

der ausklappbaren Vorderseite dieser Bedienungsanleitung. 
1	 Frontkappe
2	 Membran
3	 Becher
4	 Ausgießtülle
5	 Ventil

6	 Brusthaube (21 mm, 24 mm)
7	 Einsatz (19 mm)
8	 Brusthaubenschutz
9	 Silikonschlauch
10	 Auffangbecher (zusammengesetzt)

Die Philips Avent freihändigen Auffangbecher sind für die Verwendung mit der Philips 
Avent freihändigen elektrischen Milchpumpe oder der elektrischen Milchpumpe Premium 
oder Advanced vorgesehen. Das Gerät ist für einen einzelnen Benutzer vorgesehen.

Wichtige Sicherheitsinformationen
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Produkts aufmerksam durch 
und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.
Die vollständige Bedienungsanleitung finden Sie online unter: 
www.philips.com/support.

 Vorsicht
Warnhinweise zur Vermeidung von Erstickung, Strangulation und Verletzungen:
	- Kinder oder Haustiere sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit der 

Verpackung oder den Zubehörteilen spielen.
	- Achten Sie darauf, dass Sie die Silikonschläuche so verwenden, dass ein Strangulieren 

nicht möglich ist.
Warnhinweise zur Vermeidung von Verunreinigungen und zur Gewährleistung der 
erforderlichen Hygiene:
	- Aus Hygienegründen sollten die Auffangbecher nur von einer einzigen Person 

verwendet werden.
	- Reinigen und desinfizieren Sie vor dem ersten und nach jedem Gebrauch alle Teile, 

die mit der Brust und der Muttermilch in Kontakt kommen. Wenn Sie während des 
Abpumpens Einsätze und/oder Brusthauben verschiedener Größen verwenden, achten 
Sie darauf, dass Sie alle diese Teile reinigen und desinfizieren.

	- Lagern und transportieren Sie den Auffangbecher mit dem Brusthaubenschutz.
Warnhinweise zur Vermeidung von schmerzenden Brüsten und Brustwarzen sowie 
anderen Problemen:
	- Verwenden Sie den Auffangbecher nicht, wenn die Membran Beschädigungen 

aufweist. Informationen zum Bestellen von Ersatzteilen finden Sie unter "Bestellen von 
Zubehör und Ersatzteilen".

	- Verwenden Sie nur das Zubehör und die Teile, die von Philips Avent empfohlen werden.
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 Achtung
Vorsichtsmaßnahmen zur Vermeidung von Schäden und Fehlfunktionen der 
Milchpumpe:
	- Halten Sie alle Teile von heißen Oberflächen fern, um Überhitzung und Verformungen 

dieser Teile zu vermeiden.

Vor dem ersten Gebrauch
Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie vor der ersten Benutzung sowie nach jedem 
Gebrauch alle Teile der Auffangbecher, die mit der Brust und der Muttermilch in  
Kontakt kommen.

Reinigung und Desinfektion
	- Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie nachstehende Teile vor dem ersten und nach 

jedem Gebrauch: Membran, Becher, Ventil, Brusthaube, Einsatz (wenn verwendet), 
Brusthaubenschutz. Die Frontkappe muss nicht desinfiziert werden.

	- Reinigen Sie Frontkappe und Silikonschlauch (Silikonschläuche) nach Bedarf. Wischen 
Sie mit einem sauberen, feuchten Tuch mit Wasser und mildem Reinigungsmittel ab.

Schritt 1: Zerlegen
Zerlegen Sie alle Teile vollständig, die in Kontakt mit der Brust und Muttermilch kommen. 
Stellen Sie dabei Folgendes sicher.
	- Entfernen Sie das Ventil vom Becher.
	- Trennen Sie die Membran und Frontkappe.
	- Entfernen Sie den Einsatz (wenn verwendet) von der Brusthaube.

Schritt 2: Reinigung
 Warnhinweis: Verwenden Sie bei der Reinigung der Teile des Auffangbechers 

keine antibakteriellen Reiniger oder Scheuermittel, da dies zu Beschädigungen 
führen kann.
Reinigen Sie die folgenden Teile vor dem ersten Gebrauch und nach jedem weiteren 
Gebrauch: Membran, Becher, Ventil, Brusthaube, Einsatz (wenn verwendet), 
Brusthaubenschutz. Sie können diese Teile von Hand oder im Geschirrspüler reinigen.
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Manuelle Reinigung
 Achtung: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Ventil herausnehmen und es reinigen. 

Wenn es beschädigt wird, funktioniert die Milchpumpe nicht mehr ordnungsgemäß. 
Um das Ventil zu reinigen, reiben Sie es in warmem Spülwasser vorsichtig mit Ihren 
Fingern. Führen Sie keine Gegenstände in das Ventil ein, da es dadurch beschädigt 
werden könnte.
1	 Spülen Sie die Teile unter fließendem, lauwarmem Wasser ab.
2	 Legen Sie die Teile für 5 Minuten in warmes Wasser mit etwas mildem 

Geschirrspülmittel.
3	 Reinigen Sie die Teile mit einer Reinigungsbürste in warmem Wasser mit etwas mildem 

Geschirrspülmittel.
4	 Spülen Sie die Teile gründlich unter fließendem Wasser in Trinkwasserqualität ab.
5	 Lassen Sie die Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell lufttrocknen.

Reinigung im Geschirrspüler
 Hinweis: Lebensmittelfarben können Teile verfärben.

1	 Legen Sie alle Teile in den oberen Korb der Spülmaschine. Verwenden Sie für die 
kleinsten Teile einen Spülmaschinenkorb.

2	 Geben Sie Geschirrspülmittel oder einen Geschirrspültab in die Maschine, und führen 
Sie ein Standardprogramm aus.

3	 Lassen Sie die Teile auf einem sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell lufttrocknen.

Schritt 3: Desinfektion 
 Achtung: Sorgen Sie während der Desinfektion in kochendem Wasser dafür, dass 

die Teile die Seiten und den Boden des Topfes nicht berühren. Dies kann definitive 
Produktverformungen oder Beschädigungen zur Folge haben, für die Philips nicht 
haftbar gemacht werden kann.
Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie nachstehende Teile vor dem ersten und nach 
jedem Gebrauch: Membran, Becher, Ventil, Brusthaube, Einsatz (wenn verwendet), 
Brusthaubenschutz.
1	 Füllen Sie einen haushaltsüblichen Topf mit genügend Wasser, um diese Teile zu 

bedecken, und legen Sie alle Teile in den Topf. Lassen Sie das Wasser 5 Minuten lang 
kochen. Achten Sie darauf, dass die Teile die Seiten und den Boden des Topfs nicht 
berühren.

2	 Lassen Sie das Wasser abkühlen.
3	 Nehmen Sie die Teile vorsichtig aus dem Wasser. Lassen Sie die Teile auf einem 

sauberen Geschirrtuch oder Abtropfgestell lufttrocknen.
4	 Bewahren Sie die trockenen Teile sicher an einem sauberen, geschützten Ort auf, bis sie 

wieder gebraucht werden. Vergewissern Sie sich, dass die sauberen Teile vollständig an 
der Luft getrocknet sind, bevor Sie sie verstauen, um eine Keim- und Schimmelbildung 
zu verhindern.

Die Teile des Auffangbechers können mikrowellen- und dampfsterilisiert werden. Befolgen 
Sie die Anweisungen des Sterilisatorherstellers.
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Auffangbecher verwenden
 Hinweis: Die unten aufgeführten Zahlen verweisen auf die Zahlen der Abbildungen auf 

den ausklappbaren Rückseiten dieser Bedienungsanleitung.

Größen der Brusthauben und Einsätze
Der Philips Avent freihändige Auffangbecher besitzt eine weiche Brusthaube, die allein 
oder für mehr Komfort mit einem flexiblen Silikoneinsatz verwendet werden kann. Es sind 
verschiedene Größen erhältlich.
Messen Sie Ihre Brustwarze, um die am besten geeignete Brusthaube und, bei Bedarf,  
den am besten geeigneten Einsatz zu ermitteln.
1	 Verwenden Sie die im Lieferumfang enthaltene Brustwarzenkarte zur 

Größenbestimmung oder informieren Sie sich unter www.philips.com/support,  
um Ihre Brustwarzen zu messen.

2	 Stimulieren Sie Ihre Brustwarze, bevor Sie die Größe messen.
3	 Setzen Sie die Brustwarzenkarte zur Größenbestimmung auf Ihre Brustwarze. 

Achten Sie darauf, dass zwischen Ihrer Brustwarze und der Öffnung der 
Größenbestimmungskarte 0,5–2 mm Platz bleiben.

4	 Probieren Sie verschiedene Öffnungen, um diejenige zu ermitteln, die zu Ihrer 
Brustwarze passt. Überprüfen Sie den Sitz bei Bedarf im Spiegel.

5	 Wählen Sie die Brusthaube (und den Einsatz), die der für Ihre Brustwarze am besten 
geeigneten Öffnung entsprechen.

6	 Die Brusthaubengrößen 21 mm und 24 mm sowie die Einsatzgröße 19 mm sind im 
Lieferumfang enthalten.

7	 Die Brusthaubengröße 28 mm und die Einsatzgrößen 15 mm, 17 mm, 26 mm können 
separat erworben werden (siehe „Zubehör und Ersatzteile bestellen”).

8	 Beginnen Sie unter Verwendung der gewählten Größe(n) mit dem Abpumpen und 
achten Sie darauf, ob es für Sie angenehm ist. Nach dem Abpumpen kann sich die Größe 
der Brustwarze leicht verändern. Wenn das Abpumpen unangenehm wird, messen Sie 
Ihre Brustwarzengröße erneut und verwenden Sie bei Bedarf eine andere Größe.
 Hinweis: Möglicherweise benötigen Sie für Ihre linke und rechte Brustwarze 

verschiedene Größen Die Brustwarzen können sich auch im Verlauf des Abpumpens 
verändern. Die Brustwarzengröße kann sich zum Beispiel kurz nach der Geburt, nach 
mehreren Monaten Stillzeit oder Verwendung der Milchpumpe oder auch nach einer 
zweiten Schwangerschaft verändern.

Auffangbecher zusammensetzen
 Warnhinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Teile des Auffangbechers 

in kochendem Wasser desinfiziert haben, können diese sehr heiß sein. 
Um Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie die Auffangbecher erst 
zusammensetzen, nachdem die desinfizierten Teile abgekühlt sind.

 Warnhinweis: Waschen Sie sich vor dem Anfassen der Teile des Auffangbechers 
und der Brüste gründlich die Hände mit Wasser und Seife, um Verunreinigungen 
zu vermeiden. Vermeiden Sie es, die Innenseite des Bechers zu berühren.
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Vergewissern Sie sich, dass Sie die Teile des Auffangbechers gereinigt und desinfiziert 
haben, die mit der Brust und Muttermilch in Kontakt kommen. Nehmen Sie alle Teile und 
legen Sie sie auf eine saubere Oberfläche.
Überprüfen Sie die Teile vor dem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschädigung, und 
ersetzen Sie diese Teile bei Bedarf.

 Hinweis: Die korrekte Platzierung der Brusthaube, der Membran, des Einsatzes (sofern 
verwendet) und des Silikonschlauchs ist wichtig, damit die Milchpumpe ein richtiges 
Vakuum erzeugen kann und möglichst keine Milch ausläuft.
1	 Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und Seife.
2	 Drücken Sie das Ventil soweit wie möglich in den Becher (Abb. 2).
3	 Befestigen Sie die Membran am Becher (Abb. 3).
4	 Befestigen Sie die Frontkappe (Abb. 4) an der Membran und am Becher. Sie können 

zwischen 4 möglichen Positionen der Frontkappe wählen und so den Silikonschlauch 
nach Wunsch ausrichten. Wählen Sie die Position, die für Sie am angenehmsten ist. 
Drücken Sie die Membrankappe herunter, bis sie sicher sitzt.

5	 Wenn Sie einen Einsatz verwenden, setzen Sie zuerst den Einsatz (Abb. 5) vollständig in 
die Brusthaube (Abb. 6).

 Hinweis: Wenn Sie einen Einsatz verwenden, setzen Sie diesen in die Brusthaube, 
bevor Sie die Brusthaube am Becher befestigen, damit keine Lücken entstehen.
Achten Sie darauf, dass Sie den Einsatz in eine Brusthaube der entsprechenden Größe 
einsetzen. Die Einsatzgrößen 15 mm, 17 mm, 19 mm passen für die Brusthaubengröße 
21 mm. Die Einsatzgröße 26 mm passt für die Brusthaubengröße 28 mm. Die 
Brusthaubengröße 24 mm kann nur ohne Einsatz verwendet werden.

6	 Befestigen Sie die Brusthaube (einschließlich Einsatz, sofern verwendet) am Becher 
(Abb. 7). Drücken Sie den inneren Teil der Brusthaube so weit wie möglich in den 
Becher. Achten Sie darauf, dass der Rand der Brusthaube vollständig mit den Seiten des 
Bechers abschließt (Abb. 8).

7	 Verbinden Sie den Silikonschlauch mit der Frontkappe (Abb. 9).
8	 In der Bedienungsanleitung Ihrer elektrischen Milchpumpe von Philips Avent finden 

Sie die nächsten Montageschritte, z. B. wie Sie den Schlauch/die Schläuche mit der 
Motoreinheit verbinden.
 Hinweis: Sie können den Brusthaubenschutz auf die Brusthaube setzen, um den 

Auffangbecher während der Mitnahme und der Vorbereitung zum Abpumpen sauber zu 
halten (Abb. 10).

Abpumpen
1	 Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und Seife. Reinigen Sie Brust und 

Brustwarze vor Aufsetzen des Auffangbechers.
2	 Setzen Sie den zusammengesetzten Auffangbecher im BH auf die Brust, die 

Ausgießtülle (Öffnung) befindet sich dabei oben (Abb. 11).
3	 Achten Sie darauf, dass sich die Brustwarze in der Mitte der Brusthaube befindet.
4	 In der Bedienungsanleitung Ihrer elektrischen Milchpumpe von Philips Avent finden Sie 

die nächsten Schritte zum Abpumpen.
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 Hinweis: Sie können die Auffangbecher in Ihrem normalen Still-BH tragen. Wenn Sie 
Unbehagen oder Schmerzen empfinden, verwenden Sie einen dehnbareren BH.

Nach dem Gebrauch 
 Warnhinweis: Kühlen Sie die abgepumpte Muttermilch sofort bzw. frieren 

Sie sie ein oder bewahren Sie die Milch vor dem Füttern Ihres Babys für maximal 
4 Stunden bei einer Temperatur von 16-29 °C auf. Um eine Beeinträchtigung der 
Milchqualität zu vermeiden, sollten Sie aufgetaute Muttermilch nicht wieder 
einfrieren. Um eine Beeinträchtigung der Milchqualität und ein unbeabsichtigtes 
Auftauen der gefrorenen Milch zu vermeiden, sollten Sie frische Muttermilch 
niemals mit gefrorener Muttermilch vermischen.
1	 Nachdem Sie abgepumpt haben, nehmen Sie den Auffangbecher aus dem BH. Setzen 

Sie den Auffangbecher auf eine saubere und flache Oberfläche (Abb. 12). Achten Sie 
darauf, keine Milch über die Ausgießtülle zu verschütten.

2	 So bewahren Sie die Muttermilch auf: Gießen Sie die abgepumpte Muttermilch aus dem 
Auffangbecher in einen separaten Milchaufbewahrungsbehälter (z. B. eine Flasche oder 
einen Muttermilchbeutel) (Abb. 13). Bewahren Sie die abgepumpte Muttermilch nicht 
im Auffangbecher auf.

3	 Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie alle Teile, die mit der Brust sowie der Mutter 
milch in Kontakt waren (siehe „Reinigung und Desinfektion”).

Kompatibilität
Der Philips Avent freihändige Auffangbecher ist mit der folgenden 
Motoreinheit der Philips Avent freihändigen elektrischen 
Milchpumpe (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), der elektrischen 
Milchpumpe Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus 
(SCF391, SCF393, SCF373) Premium (SCF392, SCF394, SCF396, 
SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), des Philips Avent 
Still-Startersets Advanced (SCD340), des Philips Avent Still-
Startersets Premium (SCD330) oder des Philips Avent freihändigen 
Milchpumpen-Startersets (SCD553) kompatibel:
Kombinieren Sie das Gerät nicht mit Motoreinheiten anderer Philips Avent Milchpumpen 
oder anderer Marken.

Zubehör und Ersatzteile bestellen
Zusätzliches Zubehör, kleinere oder größere Brusthauben und Einsätze oder Ersatzteile 
finden Sie auf www.philips.com/support oder wenden Sie sich an Ihren Philips-Händler. 
Sie können sich auch an das Philips Service-Center in Ihrem Land wenden.
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Recycling
Die Teile bestehen aus Kunststoffen, die der Umwelt nicht schaden, wenn sie im Hausmüll 
entsorgt werden. Recyceln oder entsorgen Sie sie gemäß den örtlichen Bestimmungen.

Support
Weitere Informationen zum Produktsupport, wie zum Beispiel häufig gestellte Fragen, 
finden Sie unter www.philips.com/support.

Lagerräume
Setzen Sie die Auffangbecher keinem direkten Sonnenlicht aus, da dies über längere Zeit 
Verfärbungen verursachen kann. Bewahren Sie die Auffangbecher und ihre Zubehörteile 
an einem sicheren, sauberen und trockenen Ort auf.

Technische Daten
Materialien – Becher, Frontkappe, Brusthaubenschutz: Polypropylen. Brusthaube, 
Membran, Ventil, Einsatz: Flüssigsilikon-Kautschuk. Silikonschlauch: Silikon. 

Erklärung der Symbole
Um den sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts zu gewährleisten und 
Verletzungen zu vermeiden, müssen sämtliche Warnzeichen und Symbole beachtet 
werden.
Dieses Symbol bedeutet:
	- wichtige Informationen, z. B. Warnungen und Warnhinweise (Abb. 14).
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Introducción 
¡Le damos la bienvenida a Philips Avent! Para obtener más información sobre este 
producto o la gama de productos Philips Avent, escanea el código QR del manual del 
usuario o visita www.philips.com/support. En este sitio web también encontrará el 
manual del usuario completo, vídeos y preguntas frecuentes.

Descripción general (Fig. 1)
 Nota: Los números mencionados abajo se refieren a los números de la figura de la 

página desplegable frontal de este manual. 
1	 Tapa frontal
2	 Membrana
3	 Vaso
4	 Boquilla de vertido
5	 Válvula

6	 Protector para el pecho (21 mm, 24 mm)
7	 Inserto (19 mm)
8	 Tapa del protector para el pecho
9	 Tubo de silicona
10	 Vasos recolectores (montados)

Los vasos recolectores manos libres Philips Avent están diseñados para utilizarlos con el 
extractor de leche eléctrico manos libres Philips Avent y con el extractor de leche eléctrico 
Premium o Advanced. Este dispositivo está diseñado para un solo usuario.

Información de seguridad importante
Antes de usar el producto, lea atentamente este manual del usuario y consérvelo por si 
necesitara consultarlo en el futuro.
El manual del usuario completo también se puede consultar por internet: 
www.philips.com/support.

 Advertencia
Advertencias para evitar asfixia, estrangulamiento y heridas:
	- Es necesario supervisar a los niños y las mascotas para que no jueguen con los 

materiales de embalaje ni los accesorios.
	- Asegúrese de utilizar los tubos de silicona con cuidado para evitar estrangulamientos.

Advertencias para evitar la contaminación y garantizar la higiene:
	- Por razones de higiene, los vasos recolectores se han diseñado para reutilizarlos por 

parte de una única usuaria.
	- Limpie y desinfecte todas las piezas que entran en contacto con el pecho y la leche 

materna antes de utilizarlas por primera vez y después de cada uso. Si utiliza insertos 
o protectores para el pecho de diferentes tamaños durante la sesión de extracción, 
asegúrese de limpiar y desinfectar todas las piezas.

	- Guarde y transporte el vaso recolector utilizando la tapa del protector para el pecho.
Advertencias para evitar problemas en el pecho y el pezón, incluido el dolor:
	- No utilice el vaso recolector si la membrana está dañada o rota. Consulte "Pedido de 

accesorios y repuestos" para obtener información sobre cómo conseguir piezas de 
repuesto.

	- Utilice únicamente accesorios y piezas recomendados por Philips Avent.
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 Precaución
Precauciones para evitar dañar el extractor de leche o evitar que funcione 
incorrectamente:
	- Mantenga todas las piezas alejadas de superficies calientes para evitar que las piezas se 

recalienten y se deformen.

Antes de utilizarlo por primera vez
Desmonta, limpia y desinfecta todas las piezas que están en contacto con el pecho y la 
leche materna antes de usar los vasos recolectores por primera vez y después de cada uso.

Limpieza y desinfección
	- Desmonte, limpie y desinfecte las piezas siguientes antes del primer uso y después de 

cada uso: membrana, vaso, válvula, protector para el pecho, inserto (si se utiliza), tapa 
del protector para el pecho. No es necesario desinfectar la tapa frontal.

	- Limpia la tapa frontal y el tubo (los tubos) de silicona cuando sea necesario. Para la 
limpieza, utilice un paño limpio y húmedo con agua y detergente suave.

Paso 1: Desmontaje
Desmonta completamente todas las piezas que entran en contacto con el pecho y la leche 
materna. Asegúrate de hacer lo siguiente:
	- Quitar la válvula del vaso.
	- Separar la membrana de la tapa frontal.
	- Extraer el inserto (si se utiliza) del protector para el pecho.

Paso 2: Limpieza
 Advertencia: No utilice agentes limpiadores antibacterianos ni abrasivos para 

limpiar las piezas de los vasos recolectores, ya que esto puede causar daños.
Limpia las piezas siguientes antes de usarlas por primera vez y después de cada uso: 
membrana, vaso, válvula, protector para el pecho, inserto (si se utiliza), tapa del protector 
para el pecho. Estas piezas se pueden limpiar a mano o en el lavavajillas.
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Limpieza manual
 Precaución: Tenga cuidado al quitar y limpiar la válvula. Si se estropea, el extractor 

de leche no funciona correctamente. Para limpiar la válvula, frótela suavemente con 
los dedos en agua tibia con un poco de lavavajillas líquido. No inserte objetos en la 
válvula, ya que podrían deteriorarla.
1	 Enjuague las piezas bajo agua tibia del grifo.
2	 Pon las piezas en remojo en agua caliente con un poco de lavavajillas suave durante 

5 minutos.
3	 Limpie las piezas en agua caliente con un cepillo y detergente líquido suave.
4	 Enjuaga bien las piezas con agua corriente potable fría.
5	 Deje secar las piezas al aire sobre un paño o una rejilla de secado limpios.

Limpieza en el lavavajillas
 Nota: Los colorantes alimentarios pueden decolorar las piezas.

1	 Coloque todas las piezas en la bandeja superior del lavavajillas. Utiliza una cesta de 
lavavajillas para las piezas más pequeñas.

2	 Coloque el lavavajillas líquido o una tableta en la máquina y utilice un programa 
estándar.

3	 Deje secar las piezas al aire sobre un paño o una rejilla de secado limpios.

Paso 3: Desinfección 
 Precaución: Durante la desinfección con agua hirviendo, evite que las piezas rocen 

las paredes y el fondo del recipiente. podría producirse una deformación o daño del 
producto del que Philips no puede considerarse responsable.
Desmonte, limpie y desinfecte las piezas siguientes antes del primer uso y después de 
cada uso: membrana, vaso, válvula, protector para el pecho, inserto (si se utiliza), tapa del 
protector para el pecho.
1	 Coloque estas piezas en un recipiente y cúbralas por completo con agua. Deje hervir el 

agua durante 5 minutos. Asegúrese de que las piezas no toquen las paredes ni el fondo 
del recipiente.

2	 Deje que el agua se enfríe.
3	 Saque con cuidado las piezas del agua. Deje secar las piezas al aire sobre un paño o una 

rejilla de secado limpios.
4	 Almacene los artículos secos de forma segura en un lugar protegido hasta que vaya a 

utilizarlos. Asegúrese de haber secado al aire las piezas limpias correctamente antes de 
guardarlas para evitar que se desarrollen gérmenes y moho.

Las piezas del vaso recolector son aptas para un esterilizador de microondas y también 
mediante un esterilizador de vapor. Sigue las instrucciones del fabricante del esterilizador.

Uso de los vasos recolectores
 Nota: Los números de figura mencionados abajo se refieren a los números de las figuras 

de las últimas páginas desplegables de este manual de usuario.
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Tamaños de los protectores del pecho y de los insertos
El vaso recolector manos libres Philips Avent tiene un protector blando para el pecho que 
puede se utilizar por sí solo o con un inserto de silicona flexible para aumentar comodidad. 
Hay varios tamaños disponibles.
Mídete el pezón para encontrar el protector para el pecho más adecuado para ti y, si es 
necesario, también el inserto más apropiado.
1	 Utiliza la tarjeta de medición de pezones que se incluye en el embalaje o consulta 

www.philips.com/support para medirte los pezones.
2	 Estimula el pezón antes de medirlo.
3	 Coloca la tarjeta de medición de pezones alrededor del pezón. Asegúrate de que haya 

un espacio de entre 0,5 y 2 mm entre el pezón y el orificio de la tarjeta de medición de 
pezones.

4	 Prueba varios orificios para ver qué abertura encaja mejor con tu pezón. Si es necesario, 
mira el ajuste en un espejo.

5	 Selecciona el protector para el pecho (y el inserto) que coincide con el orificio en el 
mejor se ajusta a tu pezón.

6	 En el embalaje se incluyen tamaños de protectores de pecho de 21 mm y 24 mm y un 
tamaño de inserto de 19 mm.

7	 El protector de pecho de 28 mm y los insertos de 15 mm, 17 mm y 26 mm se pueden 
adquirir por separado (consulte "Pedido de accesorios y repuestos").

8	 Comienza la extracción utilizando los tamaños seleccionados y presta mucha atención 
a la comodidad. El tamaño del pezón puede cambiar ligeramente después de la 
extracción. Si la extracción se vuelve incómoda, vuelve a medir el pezón y cambia a otro 
tamaño, si fuera necesario.
 Nota: Es posible que necesites tamaño distinto para el pezón izquierdo y el derecho. 

Los pezones también pueden cambiar durante el proceso de extracción. Por ejemplo, el 
tamaño del pezón puede cambiar justo después de dar a luz o al cabo de varios meses 
de lactancia o extracción de leche o podría volver a ser diferente después de un segundo 
embarazo.

Montaje de los vasos recolectores
 Advertencia: Tenga cuidado, tras hervir las piezas de los vasos recolectores 

para desinfectarlas, pueden estar muy calientes. Para evitar quemaduras, 
comience a montar los vasos recolectores después de dejar enfriar las piezas 
desinfectadas.

 Advertencia: Lávese bien las manos con abundante agua y jabón antes 
de tocar las piezas de los vasos recolectores y los pechos para evitar la 
contaminación. Evite tocar el interior del vaso.
Asegúrate de haber limpiado y desinfectado las piezas de los vasos recolectores que entran 
en contacto con el pecho y con la leche materna. Reúne todas las piezas y colócalas sobre 
una superficie limpia.
Revisa las piezas antes de cada uso para ver si presentan daños y sustitúyelas si es necesario.
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 Nota: La colocación correcta del protector para el pecho, la membrana, el inserto (si se 
utiliza), la válvula y el tubo de silicona es esencial para que el extractor de leche forme un 
vacío adecuado y para reducir el riesgo de fugas de leche.
1	 Lávese bien las manos con abundante agua y jabón.
2	 Inserta la válvula en el vaso tanto como sea posible (Fig. 2).
3	 Acopla la membrana al vaso (Fig. 3).
4	 Acopla la tapa frontal (Fig. 4) a la membrana y el vaso. Puedes elegir una de 4 posibles 

posiciones de la tapa frontal para orientar el tubo de silicona como prefieras. Elige la 
posición que te resulte más cómoda. Empuja la tapa de la membrana hacia abajo hasta 
fijarla en su lugar.

5	 Si utilizas un inserto, primero coloca el inserto (Fig. 5) completamente en el protector 
para el pecho (Fig. 6).

 Nota: Si utilizas un inserto, acóplalo al protector para el pecho antes de acoplar el 
protector para el pecho a la taza, a fin de evitar que queden espacios.
Asegúrate de acoplar el inserto a un protector para el pecho del tamaño 
correspondiente. Los insertos de 15 mm, 17 mm y 19 mm encajan en el protector para 
el pecho de 21 mm. El inserto de 26 mm encaja con protector para el pecho de 28 mm. 
El protector para el pecho de 24 mm solo se puede utilizar sin inserto.

6	 Acopla el protector para el pecho (incluido el inserto, si se utiliza) al vaso (Fig. 7). 
Empuja la parte interna del protector para el pecho en el vaso tanto como sea posible. 
Asegúrate de que el borde del protector para el pecho cubre los laterales del vaso 
completamente (Fig. 8).

7	 Conecta el tubo de silicona a la tapa frontal (Fig. 9).
8	 Consulta el manual del usuario del extractor de leche eléctrico Philips Avent para ver 

cuáles son los siguientes pasos de montaje. Por ejemplo, cómo se conectan los tubos a 
la unidad del motor.
 Nota: Coloca la tapa del protector para el pecho sobre el protector para el pecho para 

mantener limpio el vaso recolector cuando lo lleves contigo y mientras te preparas para la 
extracción (Fig. 10).

Instrucciones de extracción
1	 Lávese bien las manos con abundante agua y jabón. Límpiate el pecho y el pezón antes 

de colocar el vaso recolector.
2	 Coloca el vaso recolector montado dentro del sujetador, sobre el pecho, con la boquilla 

de vertido (abertura) posicionada en la parte superior (Fig. 11).
3	 Asegúrate de que el pezón esté en el centro del protector para el pecho.
4	 Consulta el manual del usuario del extractor de leche eléctrico Philips Avent para ver 

cuáles son los pasos siguientes de las instrucciones de extracción.
 Nota: Los vasos recolectores pueden colocarse en un sujetador de lactancia estándar.  

Si te resulta incómodo o sientes dolor, cambia a un sujetador más elástico.
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Después del uso 
 Advertencia: Refrigere o congele inmediatamente la leche materna extraída 

o bien manténgala a una temperatura de 16-29 °C como máximo durante 
4 horas antes de alimentar a su bebé. Nunca vuelva a congelar la leche materna 
descongelada para evitar la calidad de esta se deteriore. Nunca añada leche 
materna fresca a la leche materna congelada para evitar que su calidad se 
deteriore y la descongelación involuntaria de la leche congelada.
1	 Una vez finalizada la sesión de extracción, saca el vaso recolector del sujetador. Coloca 

el vaso recolector en una superficie limpia y plana (Fig. 12). Ten cuidado de que la leche 
no se derrame por la boquilla de vertido.

2	 Para almacenar la leche materna: vierte la leche extraída que hay en el vaso recolector 
en un recipiente de almacenamiento de leche aparte (p. ej., un biberón o una bolsa de 
almacenamiento de leche materna) (Fig. 13). No almacenes la leche materna extraída 
en el vaso recolector.

3	 Desmonta, limpia y desinfecta todas las piezas que han estado en contacto con el pecho 
y la leche materna (consulte "Limpieza y desinfección").

Compatibilidad
El vaso recolector manos libres Philips Avent es compatible con 
la siguiente unidad del motor del extractor de leche eléctrico 
manos libres Philips Avent (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), del 
extractor de leche eléctrico Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, 
SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, 
SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent 
Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340), Philips Avent Breast 
Feeding Starter Set Premium (SCD330) o Philips Avent Breast Pump 
Starter Set Hands-Free (SCD553):
No se debe combinar con unidades de motor de otros extractores de leche Philips Avent o 
de marcas diferentes.

Pedido de accesorios y repuestos
Para adquirir accesorios cómodamente, protectores para el pecho e insertos de un tamaño 
mayor o menor o piezas de repuesto, visita www.philips.com/support o acude a tu 
distribuidor de Philips. También puede ponerse en contacto con el Servicio de Atención al 
Cliente de Philips en su país.

Reciclaje
Las piezas están fabricadas con plásticos que no son dañinos para el medio ambiente si se 
desechan como residuos domésticos sin clasificar. Recicla o desecha los productos según la 
normativa local.

Soporte
Para obtener asistencia para cualquier producto, como respuestas a preguntas frecuentes, 
visite www.philips.com/support.
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Almacenamiento
Mantén los vasos recolectores lejos de la luz directa del sol, ya que la exposición 
prolongada los puede decolorar. Guarda los vasos recolectores y sus accesorios en un lugar 
seguro, limpio y seco.

Especificaciones técnicas
Materiales — Vaso, tapa frontal y tapa del protector para el pecho: polipropileno. Protector 
para el pecho, membrana, válvula, inserto: goma de silicona líquida. Tubo de silicona: 
silicona. 

Explicación de los símbolos
Las señales y los símbolos de advertencia son imprescindibles para garantizar que use el 
producto de forma segura y correcta, y para mantenerlo a salvo de posibles lesiones.
Este símbolo indica lo siguiente:
	- Información importante, como advertencias y precauciones (Fig. 14).
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Introduction 
Bienvenue chez Philips Avent ! Pour en savoir plus sur ce produit ou sur la gamme Philips 
Avent, scannez le code QR sur le mode d’emploi ou consultez notre site Web à l’adresse 
www.philips.com/support. Vous y trouverez le mode d’emploi complet du produit, des 
vidéos et les questions fréquemment posées.

Description générale (Fig. 1)
 Remarque : Les numéros mentionnés ci-dessous se rapportent aux nombres de la figure 

sur la page dépliante avant de ce mode d‘emploi. 
1	 Capuchon avant
2	 Membrane
3	 Flacon
4	 Orifice d‘écoulement
5	 Valve

6	 Téterelle (21 mm, 24 mm)
7	 Insert (19 mm)
8	 Couvercle de la téterelle
9	 Tube en silicone
10	 Flacons de recueil (assemblés)

Les flacons de recueil mains libres Philips Avent sont conçus pour être utilisés avec le tire-
lait électrique mains libres Philips Avent, Premium ou Advanced. L‘appareil est destiné à 
être utilisé par une seule personne.

Informations de sécurité importantes
Lisez attentivement ce manuel avant d‘utiliser le produit et conservez-le pour un usage 
ultérieur.
Le mode d‘emploi est disponible en ligne : www.philips.com/support.

 Avertissement
Avertissements pour éviter l‘étouffement, la strangulation et les blessures :
	- Les enfants et les animaux domestiques doivent être surveillés afin de s‘assurer qu‘ils 

ne jouent pas avec les matériaux d‘emballage ou les accessoires.
	- Assurez-vous d‘utiliser les tubes en silicone avec précaution pour éviter tout 

étranglement.
Avertissements pour éviter les contaminations et pour garantir une bonne hygiène :
	- Pour des raisons d‘hygiène, les flacons de recueil sont destinés uniquement à l‘usage 

répété d‘une seule utilisatrice.
	- Avant d‘utiliser le tire-lait pour la première fois et après chaque utilisation, nettoyez 

et désinfectez toutes les pièces en contact avec la poitrine et le lait maternel. Si vous 
utilisez des inserts et/ou des téterelles de différentes tailles pendant la période de 
tirage du lait, assurez-vous de nettoyer et de désinfecter toutes ces pièces.

	- Rangez et transportez le flacon de recueil en utilisant le couvercle de la téterelle.
Avertissements afin d‘éviter des problèmes aux seins et aux mamelons ainsi que la 
douleur :
	- N‘utilisez pas le flacon de recueil si la membrane semble endommagée ou cassée. 

Reportez-vous au chapitre « Commande d‘accessoires et de pièces de rechange »  
pour plus d‘informations sur l‘obtention des pièces de rechange.

	- Utilisez uniquement les accessoires et les pièces recommandés par Philips Avent.
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 Attention
Avertissements pour éviter tout dommage ou dysfonctionnement du tire-lait :
	- Éloignez toutes les pièces des surfaces chauffées afin qu‘elles ne surchauffent pas ou 

ne se déforment pas.

Avant la première utilisation
Démontez, nettoyez et désinfectez toutes les pièces qui entrent en contact avec la poitrine 
et le lait maternel avant d‘utiliser les flacons de recueil pour la première fois et après chaque 
utilisation.

Nettoyage et désinfection
	- Démontez, lavez et désinfectez les pièces suivantes avant de les utiliser pour la première 

fois et après chaque utilisation : membrane, flacon, valve, téterelle, insert (si utilisé), 
couvercle de la téterelle. Il n‘est pas nécessaire de désinfecter le capuchon avant.

	- Nettoyez le capuchon avant et le(s) tube(s) en silicone lorsque cela est nécessaire. 
Essuyez à l‘aide d‘un chiffon propre et humidifié avec de l‘eau et un détergent doux.

Étape 1 : démontage
Démontez complètement toutes les pièces qui entrent en contact avec la poitrine et le lait 
maternel. Assurez-vous de suivre les étapes suivantes :
	- Enlevez la valve du flacon.
	- Séparez la membrane du capuchon avant.
	- Retirez l‘insert (si utilisé) de la téterelle.

Étape 2 : nettoyage
 Avertissement : Afin d‘éviter tout dommage, n‘utilisez jamais de produits 

abrasifs ou antibactériens pour nettoyer les pièces des flacons de recueil.
Nettoyez les pièces suivantes avant la première utilisation et après chaque utilisation 
ultérieure : membrane, flacon, valve, téterelle, insert (si utilisé), couvercle de la téterelle. 
Vous pouvez laver ces pièces à la main ou au lave-vaisselle.
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Nettoyage manuel
 Attention : Retirez et nettoyez la valve avec précaution. Si vous l‘endommagez, 

votre tire-lait ne fonctionnera pas correctement. Pour nettoyer la valve, frottez-la 
doucement entre vos doigts à l‘eau chaude savonneuse. N‘introduisez pas d‘objets 
dans la valve, car vous pourriez l‘endommager.
1	 Rincez les pièces sous le robinet à l‘eau tiède.
2	 Mettez toutes les pièces à tremper dans de l‘eau chaude avec un peu de liquide vaisselle 

doux pendant 5 minutes.
3	 Nettoyez les pièces avec une brosse de nettoyage et de l‘eau chaude additionnée d‘un 

peu de liquide vaisselle doux.
4	 Rincez soigneusement toutes les pièces à l‘eau potable.
5	 Laissez sécher les pièces sur une serviette propre ou un égouttoir.

Nettoyage au lave-vaisselle
 Remarque : Les colorants alimentaires peuvent décolorer les pièces.

1	 Placez toutes les pièces sur le compartiment supérieur du lave-vaisselle. Disposez les 
pièces les plus petites dans le panier du lave-vaisselle.

2	 Mettez du produit à laver ou une pastille dans votre lave-vaisselle et lancez un 
programme standard.

3	 Laissez sécher les pièces sur une serviette propre ou un égouttoir.

Étape 3 : désinfection 
 Attention : Empêchez les pièces de toucher les parois et le fond de la casserole 

pendant la désinfection à l‘eau bouillante. Cela peut provoquer des dommages ou des 
déformations irréversibles du produit, dont Philips ne peut être tenu responsable.
Démontez, lavez et désinfectez les pièces suivantes avant de les utiliser pour la première 
fois et après chaque utilisation : membrane, flacon, valve, téterelle, insert (si utilisé), 
couvercle de la téterelle.
1	 Remplissez une casserole avec assez d‘eau pour couvrir toutes les pièces et placez-

les à l‘intérieur. Faites bouillir l‘eau pendant 5 minutes. Veillez à ce que les pièces ne 
touchent pas les parois et le fond de la casserole.

2	 Laissez l‘eau refroidir.
3	 Retirez doucement les pièces de l‘eau. Laissez sécher les pièces sur une serviette propre 

ou un égouttoir.
4	 Rangez les pièces sèches en toute sécurité dans un endroit propre et protégé jusqu‘à ce 

que vous en ayez besoin. Assurez-vous que les pièces propres sont bien sèches avant de 
les ranger afin d‘éviter l‘apparition de germes et de moisissures.

Les pièces du flacon de recueil peuvent être stérilisées au four à micro-ondes et au 
stérilisateur à vapeur. Suivez les instructions du fabricant du stérilisateur.
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Utilisation des flacons de recueil
 Remarque : Les numéros de figure mentionnés ci-dessous font référence à ceux figurant 

sur les pages dépliantes au dos de ce mode d‘emploi.

Tailles des téterelles et des inserts
Le flacon de recueil mains libres Philips Avent est équipé d‘une téterelle souple qui peut 
être utilisée seule ou avec un insert en silicone flexible pour un meilleur confort. Plusieurs 
tailles sont disponibles.
Mesurez votre mamelon pour trouver la téterelle et, si nécessaire, l‘insert qui vous 
conviennent le mieux.
1	 Utilisez la fiche de mesure du mamelon incluse dans l‘emballage ou consultez 

www.philips.com/support pour mesurer vos mamelons.
2	 Stimulez votre mamelon avant de le mesurer.
3	 Placez la fiche de mesure du mamelon autour de votre mamelon. Veillez à conserver un 

espace de 0,5 à 2 mm entre votre mamelon et l‘orifice de la fiche de mesure du mamelon.
4	 Essayez différents orifices pour voir quelle ouverture convient le mieux à votre mamelon. 

Si nécessaire, vérifiez l‘ajustement dans un miroir.
5	 Choisissez la téterelle (et l‘insert) qui correspond à l‘orifice le mieux adapté à votre 

mamelon.
6	 Les téterelles de 21 et 24 mm ainsi que l‘insert de 19 mm sont inclus dans l‘emballage.
7	 La téterelle de 28 mm et les inserts de 15, 17 et 26 mm peuvent être achetés 

séparément (voir « Commande d‘accessoires et de pièces de rechange »).
8	 Commencez à tirer en utilisant la (les) taille(s) sélectionnée(s) et surveillez attentivement 

votre confort. Une fois le tirage terminé, la taille du mamelon peut légèrement changer. 
Si le tirage devient inconfortable, mesurez de nouveau la taille de votre mamelon et 
changez de taille si nécessaire.
 Remarque : Il se peut que vous ayez besoin de tailles différentes pour votre mamelon 

gauche et votre mamelon droit. La taille de vos mamelons peut également changer 
pendant que vous tirez votre lait. Par exemple, la taille des mamelons peut changer juste 
après l‘accouchement, après plusieurs mois d‘allaitement ou de tirage, ou bien après une 
deuxième grossesse.

Assemblage des flacons de recueil
 Avertissement : Soyez prudent après avoir désinfecté les pièces du flacon de 

recueil en les plongeant dans l‘eau bouillante. Celles-ci peuvent être très chaudes. 
Pour éviter les brûlures, commencez l‘assemblage des flacons de recueil lorsque 
les pièces désinfectées ont refroidi.

 Avertissement : Lavez-vous soigneusement les mains à l‘eau savonneuse 
avant de toucher les pièces du flacon de recueil et vos seins afin d‘éviter toute 
contamination. Évitez de toucher l‘intérieur du flacon.
Veillez à nettoyer et désinfecter les pièces du flacon de recueil en contact avec le sein et le 
lait maternel. Rassemblez toutes les pièces et placez-les sur une surface propre.
Avant utilisation, vérifiez si les pièces sont endommagées et remplacez-les si nécessaire.
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 Remarque : Il est nécessaire que la téterelle, la membrane, l‘insert (si utilisé) et la valve 
soient bien positionnés pour que le tire-lait aspire correctement et pour réduire le risque 
de fuite.
1	 Lavez-vous soigneusement les mains avec de l‘eau savonneuse.
2	 Poussez la valve dans le flacon aussi loin que possible (Fig. 2).
3	 Attachez la membrane au flacon (Fig. 3).
4	 Attachez le capuchon avant (Fig. 4) à la membrane et au flacon. Vous pouvez choisir 

l‘une des 4 positions possibles du capuchon avant, afin d‘orienter le tube en silicone 
comme vous le souhaitez. Choisissez la position que vous trouvez la plus confortable. 
Poussez le capuchon de la membrane vers le bas jusqu‘à ce qu‘il soit correctement placé.

5	 Si vous utilisez un insert, poussez-le d‘abord complètement (Fig. 5) dans la téterelle (Fig. 6).
 Remarque : Si vous utilisez un insert, assemblez-le à la téterelle avant de fixer la 

téterelle au flacon, afin d‘éviter tout espace.
Veillez à fixer l‘insert à une téterelle de la taille correspondante. Les inserts de 15 mm, 
17 mm et 19 mm s‘adaptent à la téterelle de 21 mm. L‘insert de 26 mm s‘adapte à la 
téterelle de 28 mm. La téterelle de 24 mm peut uniquement s‘utiliser seule.

6	 Attachez la téterelle (et l‘insert si vous en utilisez un) au flacon (Fig. 7). Poussez la partie 
intérieure de la téterelle aussi loin que possible dans le flacon. Veillez à ce que le bord 
de la téterelle recouvre entièrement les bords du flacon (Fig. 8).

7	 Connectez le tube en silicone au capuchon avant (Fig. 9).
8	 Consultez le mode d‘emploi du tire-lait électrique Philips Avent pour les étapes 

d‘assemblage suivante, par exemple la fixation du ou des tubes au bloc moteur.
 Remarque : Vous pouvez placer le couvercle de la téterelle sur la téterelle pour que le 

flacon de recueil reste propre quand vous le transportez et lorsque que vous vous préparez 
à tirer votre lait (Fig. 10).

Instructions de tirage
1	 Lavez-vous soigneusement les mains avec de l‘eau savonneuse. Nettoyez votre sein et 

votre mamelon avant de placer le flacon de recueil.
2	 Placez le flacon de recueil assemblé dans votre soutien-gorge, sur votre sein, avec 

l‘orifice d‘écoulement (ouverture) positionné vers le haut (Fig. 11).
3	 Veillez à placer votre mamelon au centre de la téterelle.
4	 Consultez le mode d‘emploi du tire-lait électrique Philips Avent pour les étapes 

suivantes des instructions de tirage.
 Remarque : Vous pouvez placer les flacons de recueil dans votre soutien-gorge 

d‘allaitement habituel. Si vous ressentez une gêne ou une douleur, passez à un soutien-
gorge plus extensible.

Français

3000.135.6575.3.indd   553000.135.6575.3.indd   55 2025/8/26   15:13:452025/8/26   15:13:45



56

Après utilisation 
 Avertissement : Placez immédiatement le lait maternel au réfrigérateur ou 

au congélateur ou conservez-le à une température comprise entre 16 et 29 °C 
pendant 4 heures maximum avant de nourrir votre bébé. Ne recongelez jamais 
le lait maternel décongelé afin d‘éviter que la qualité du lait ne se détériore. 
N‘ajoutez jamais de lait maternel frais à du lait maternel congelé afin d‘éviter que 
la qualité du lait ne se détériore et que le lait ne se décongèle involontairement.
1	 Une fois le tirage terminé, enlevez le flacon de recueil de votre soutien-gorge. Placez le 

flacon de recueil sur une surface plane et propre (Fig. 12). Veillez à ne pas renverser de 
lait par l‘orifice d‘écoulement.

2	 Pour conserver le lait maternel : transvasez le lait maternel recueilli du flacon de recueil 
dans un pot de conservation du lait séparé (par exemple, un biberon ou un sachet de 
conservation du lait maternel) (Fig. 13). Ne conservez pas le lait maternel recueilli dans 
le flacon de recueil.

3	 Désassemblez, nettoyez et désinfectez toutes les pièces qui sont entrées en contact avec 
la poitrine et le lait maternel (voir « Nettoyage et désinfection »).

Compatibilité
Le flacon de recueil mains libres Philips Avent est compatible avec le 
bloc moteur suivant du tire-lait électrique mains libres Philips Avent 
(SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), le tire-lait électrique Advanced 
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), 
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, 
SCF394), Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340), 
Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330) ou Philips 
Avent Breast Pump Starter Set Hands-Free (SCD553) :
Ne le combinez pas avec les blocs moteurs d‘autres tire-lait Philips Avent ou d‘autres marques.

Commande d‘accessoires et de pièces de rechange
Pour acheter des accessoires pratiques, des téterelles et des inserts de taille 
plus petite ou plus grande, ou des pièces de rechange, rendez-vous sur le site 
www.philips.com/support ou chez votre revendeur Philips. Vous pouvez également 
contacter le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Recyclage
Les pièces sont fabriquées en plastique qui n‘est pas nocif pour l‘environnement lorsqu‘il 
est éliminé avec les déchets ménagers. Recyclez et mettez au rebut conformément aux 
réglementations locales.

Assistance
Pour accéder à l‘aide relative à votre produit, et notamment aux questions fréquemment 
posées, rendez-vous sur le site www.philips.com/support.
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Rangement
N‘exposez pas les flacons de recueil directement aux rayons du soleil, car une exposition 
prolongée pourrait provoquer une décoloration. Rangez les flacons de recueil et leurs 
accessoires dans un endroit sûr, propre et sec.

Caractéristiques techniques
Matériaux — Flacon, capuchon avant, couvercle de la téterelle : polypropylène.  
Téterelle, membrane, valve, insert : caoutchouc de silicone liquide. Tube en silicone : silicone. 

Explication des symboles
Les symboles et les signes d‘avertissement sont indispensables pour garantir une utilisation 
sûre et correcte de ce produit, ainsi que pour protéger les utilisateurs.
Ce symbole indique :
	- des informations importantes telles que des avertissements et des précautions (Fig. 14).

Ce symbole indique que le produit ou l‘emballage doit 
être trié ou apporté à un point de recyclage.

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent
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Introduzione 
Benvenuti in Philips Avent! Per saperne di più su questo prodotto o sulla gamma di 
prodotti Philips Avent, eseguite la scansione del codice QR sul manuale dell‘utente o 
visitateci all‘indirizzo www.philips.com/support. Nel sito Web troverete il manuale 
dell‘utente completo, video e domande frequenti.

Descrizione generale (fig. 1)
 Nota: i numeri citati sotto si riferiscono ai numeri della figura riportata nella pagina 

pieghevole della copertina anteriore di questo manuale dell‘utente. 
1	 Cappuccio anteriore
2	 Membrana
3	 Coppetta
4	 Beccuccio 
5	 Valvola

6	 Coppa per il seno (21 mm, 24 mm)
7	 Inserire (19 mm)
8	 Rivestimento della coppa per il seno
9	 Tubo in silicone
10	 Coppette di raccolta (montate)

Le coppette di raccolta indossabili Philips Avent sono destinate all'uso con il tiralatte 
elettrico indossabile Philips Avent e il tiralatte elettrico Premium o Advanced. Il dispositivo 
è destinato a una singola utente.

Informazioni importanti per la sicurezza
Prima di utilizzare il prodotto, leggete attentamente il presente manuale e conservatelo 
per eventuali riferimenti futuri.
Il manuale dell'utente completo è disponibile online: www.philips.com/support.

 Avvertenza
Avvertenze per evitare soffocamento, strangolamento e lesioni:
	- I bambini e gli animali domestici devono essere sorvegliati per assicurarsi che non 

giochino con i materiali di imballaggio o gli accessori.
	- Assicuratevi di utilizzare con attenzione i tubi in silicone per evitare lo strangolamento.

Avvertenze per evitare la contaminazione e garantire l'igiene:
	- Per motivi igienici, le coppette di raccolta sono destinate esclusivamente all'uso 

ripetuto da parte di una sola utente.
	- Pulite e disinfettate le parti che vengono a contatto con il seno e il latte materno prima 

di utilizzarle per la prima volta e dopo ciascun uso. Se utilizzate inserti e/o coppe per 
il seno di dimensioni diverse durante la sessione di estrazione, assicuratevi di pulirle e 
disinfettarle tutte.

	- Conservate e trasportate la coppetta di raccolta utilizzando il coperchio della coppa 
per il seno.

Avvertenze per evitare disturbi e dolori al seno e ai capezzoli:
	- Non usate la coppetta di raccolta nel caso in cui la membrana appaia danneggiata o 

rotta. Per informazioni su come ottenere parti di ricambio, consultate la sezione "Come 
ordinare accessori e parti di ricambio".

	- Utilizzate solo gli accessori e le parti consigliati da Philips Avent.
 Attenzione

Avvertenze per evitare danni e malfunzionamento del tiralatte:
	- Tenete tutte le parti lontano da superfici riscaldate per evitarne il surriscaldamento e la 

deformazione.
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Primo utilizzo
Smontate, pulite e disinfettate tutte le parti che vengono a contatto con il seno e il latte 
materno prima di utilizzare le coppette di raccolta per la prima volta e dopo ciascun uso.

Pulizia e disinfezione
	- Smontate, pulite e disinfettate le seguenti parti prima del primo utilizzo e dopo ogni 

uso: membrana, coppetta, valvola, coppa per il seno, inserto (se utilizzato), rivestimento 
della coppa per il seno. Il cappuccio anteriore non necessita di disinfezione.

	- Pulite il cappuccio anteriore e il tubo (tubi) in silicone quando necessario. Pulite con un 
panno pulito e umido, con acqua e un detergente delicato.

Passo 1: Smontaggio
Smontare completamente tutte le parti che vengono a contatto con il seno e il latte 
materno. Assicuratevi di:
	- Rimuovere la valvola dalla coppetta.
	- Separare la membrana e il cappuccio anteriore.
	- Rimuovere l'inserto (se utilizzato) dalla coppa per il seno.

Passo 2: Pulizia
 Avvertenza: Non usate detergenti antibatterici o abrasivi per pulire le parti 

delle coppette di raccolta, per non danneggiarle.
Pulite le seguenti parti prima di utilizzarle per la prima volta e dopo ciascun utilizzo: 
membrana, coppetta, valvola, coppa per il seno, inserto (se utilizzato), rivestimento della 
coppa per il seno. Potete pulire queste parti a mano o in lavastoviglie.

Pulizia manuale
 Attenzione: Prestate attenzione quando rimuovete e pulite la valvola. Se si 

danneggia, il tiralatte non funziona correttamente. Per pulire la valvola, strofinatela 
delicatamente tra le dita in acqua calda con un po' di detersivo liquido per stoviglie. 
Non inserite oggetti nella valvola perché potrebbero danneggiarla.
1	 Risciacquate le parti con acqua corrente tiepida.
2	 Immergete le parti per 5 minuti in acqua calda con un po' di detersivo liquido per 

stoviglie delicato.
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3	 Pulite le parti con l'apposita spazzolina in acqua calda con un po' di detersivo liquido 
per stoviglie delicato.

4	 Risciacquate accuratamente le parti sotto il rubinetto con acqua corrente potabile.
5	 Fate asciugare le parti all'aria su un canovaccio o una rastrelliera puliti.

Pulizia in lavastoviglie
 Nota: la pigmentazione degli alimenti può scolorire le parti.

1	 Posizionate tutte le parti sul ripiano superiore della lavastoviglie. Utilizzate un cestello 
per lavastoviglie per le parti più piccole.

2	 Inserite il detersivo o un'apposita pasticca nella lavastoviglie e avviate un programma standard.
3	 Fate asciugare le parti all'aria su un canovaccio o una rastrelliera puliti.

Passo 3: Disinfezione 
 Attenzione: Durante la disinfezione con acqua bollente, prestate attenzione 

affinché le parti non tocchino i bordi e il fondo della pentola. Ciò potrebbe causare 
danni o deformazioni irreversibili al prodotto, di cui Philips non può essere ritenuta 
responsabile.
Smontate, pulite e disinfettate le seguenti parti prima del primo utilizzo e dopo ogni uso: 
membrana, coppetta, valvola, coppa per il seno, inserto (se utilizzato), rivestimento della 
coppa per il seno.
1	 Riempite una pentola con acqua sufficiente per ricoprire queste parti e inserite tutte 

le parti nella pentola. Lasciate bollire l'acqua per 5 minuti. Verificate che le parti non 
tocchino i lati e il fondo della pentola.

2	 Lasciate raffreddare l'acqua.
3	 Estraete delicatamente le parti dall'acqua. Fate asciugare le parti all'aria su un 

canovaccio o una rastrelliera puliti.
4	 Riponete le parti asciutte in modo sicuro in un'area pulita e protetta fino al successivo 

utilizzo. Assicuratevi che le parti pulite siano state completamente asciugate all'aria 
prima di riporle per proteggerle da germi e muffe.

Le parti della coppetta di raccolta sono adatte allo sterilizzatore a microonde e allo 
sterilizzatore a vapore. Seguite le istruzioni del fabbricante dello sterilizzatore.

Utilizzo delle coppette di raccolta
 Nota: I numeri della figura citati sotto si riferiscono ai numeri delle figure sulle pagine 

del retro del pieghevole di questo manuale dell'utente.

Dimensioni delle coppe per il seno e degli inserti
La coppetta di raccolta indossabile Philips Avent è dotata di una morbida coppa per il 
seno che può essere utilizzata da sola o con un inserto flessibile in silicone per un migliore 
comfort. Sono disponibili diverse taglie.
Misuratevi il capezzolo per trovare la coppa per il seno più adatta e, se necessario, l'inserto 
che fa per voi.
1	 Utilizzate la scheda per la misurazione dei capezzoli inclusa nella confezione o 

consultate www.philips.com/support per misurare i capezzoli.
2	 Prima di misurare la taglia, stimolate il capezzolo.
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3	 Posizionate la scheda per la misurazione attorno al capezzolo. Assicuratevi che ci sia uno 
spazio di 0,5–2 mm tra il capezzolo e il foro sulla scheda per la misurazione dei capezzoli.

4	 Provate vari fori per vedere quale si adatta meglio al vostro capezzolo. Se necessario, 
guardatevi davanti a uno specchio.

5	 Selezionate la coppa per il seno (e l'inserto) che corrisponde al foro che si adatta meglio 
al vostro capezzolo.

6	 Nella confezione sono inclusi la coppa per il seno da 21 mm e 24 mm e l'inserto da 19 mm.
7	 La coppa per il seno da 28 mm e gli inserti da 15 mm, 17 mm e 26 mm possono essere 

acquistati separatamente (vedere "Come ordinare accessori e parti di ricambio").
8	 Iniziate a estrarre il latte utilizzando le taglie selezionate e controllate attentamente se 

vi sentite comode. Dopo l'estrazione, la dimensione del capezzolo potrebbe cambiare 
leggermente. Se l'estrazione diventa scomoda, misurate nuovamente la dimensione del 
capezzolo e, se necessario, passate a un'altra taglia.
 Nota: Potrebbero essere necessarie misure diverse per il capezzolo sinistro e per quello 

destro. I capezzoli possono anche cambiare durante il percorso di estrazione. Ad esempio, 
la dimensione del capezzolo può cambiare subito dopo il parto, dopo diversi mesi di 
allattamento al seno o di estrazione del latte oppure di nuovo dopo una seconda gravidanza.

Montaggio delle coppette di raccolta
 Avvertenza: Prestate attenzione dopo avere disinfettato le parti della coppetta di 

raccolta facendole bollire, poiché potrebbero essere molto calde. Per evitare ustioni, 
montate le coppette di raccolta solo dopo che le parti disinfettate si sono raffreddate.

 Avvertenza: Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone prima di 
toccare le parti della coppetta di raccolta e il seno, per evitare di contaminarli. 
Evitate di toccare l'interno della coppetta.
Assicuratevi che le parti della coppetta di raccolta che vengono a contatto con il seno e il 
latte materno estratto siano pulite e disinfettate. Raccogliete tutte le parti e posizionatele 
su una superficie pulita.
Prima dell'uso, controllate le varie parti per verificare che non siano danneggiate e, se 
necessario, sostituitele.

 Nota: Il corretto posizionamento della coppa per il seno, della membrana, dell'inserto 
(se utilizzato), della valvola e del tubo in silicone è essenziale affinché il tiralatte formi un 
vuoto adeguato e riduca il rischio di perdite di latte.
1	 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone.
2	 Spingete la valvola bianca all'interno della coppetta quanto più è possibile (fig. 2).
3	 Collegate la membrana alla coppetta (fig. 3).
4	 Collegate il cappuccio anteriore (fig. 4) alla membrana e alla coppetta. Potete scegliere 

una delle 4 possibili posizioni del cappuccio anteriore, per orientare il tubo in silicone 
come preferite. Scegliete la posizione più comoda per voi. Spingete verso il basso il 
coperchio della membrana finché non è posizionato correttamente in sede.

5	 Se utilizzate un inserto, posizionate prima l' inserto (fig. 5) completamente nella coppa 
per il seno (fig. 6).
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 Nota: Se utilizzate un inserto, montatelo sulla coppa per il seno prima di fissarla alla 
coppetta, per evitare eventuali spazi vuoti.
Assicuratevi di fissare l'inserto su una coppa per il seno della misura corrispondente. Le 
misure dell'inserto 15 mm, 17 mm e 19 mm si adattano alla coppa per il seno di misura 
21 mm. L'inserto da 26 mm si adatta alla coppa per il seno da 28 mm. La coppa per il 
seno da 24 mm può essere utilizzata solo senza inserto.

6	 Fissate la coppa per il seno (incluso l'eventuale inserto) alla coppetta (fig. 7). Spingete 
la parte interna della coppa per il seno il più possibile nella coppetta. Assicuratevi che il 
bordo della coppa per il seno copra completamente i lati della coppetta (fig. 8).

7	 Collegate il tubo in silicone al cappuccio anteriore (fig. 9).
8	 Vedere il manuale dell'utente del tiralatte elettrico Philips Avent per le fasi di 

assemblaggio successive, come collegare i tubi al gruppo motore.
 Nota: Potete posizionare la copertura della coppa per il seno sopra la coppa per il 

seno per mantenere la coppetta di raccolta pulita quando la portate con voi e mentre vi 
preparate per l'estrazione (fig. 10).

Istruzioni di pompaggio
1	 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone. Pulite il seno e il capezzolo prima di 

posizionare la coppetta di raccolta.
2	 Posizionate la coppetta di raccolta montata dentro il reggiseno, sul seno, con il 

beccuccio (apertura) posizionato in cima (fig. 11).
3	 Assicuratevi che il capezzolo sia posizionato al centro della coppetta per il seno.
4	 Vedere il manuale dell'utente del tiralatte elettrico Philips Avent per le istruzioni di 

pompaggio successive.
 Nota: Le coppette di raccolta possono essere indossate nel normale reggiseno da 

allattamento. Se avvertite fastidio o dolore, provate a passare a un reggiseno più elastico.

Dopo l'uso 
 Avvertenza: Refrigerate o congelate immediatamente il latte materno estratto 

o mantenetelo a una temperatura di 16-29 °C per 4 ore al massimo prima di darlo 
al bambino. Non ricongelate mai il latte scongelato per evitare che la qualità 
del latte possa deteriorarsi. Non aggiungete mai latte materno fresco al latte 
materno congelato per evitare il calo della qualità del latte e lo scongelamento 
accidentale del latte congelato.
1	 Dopo aver completato la sessione di estrazione, sollevate la coppetta di raccolta dal 

reggiseno. Posizionate la coppetta di raccolta su una superficie pulita e piana (fig. 12). 
Fate attenzione a non versare il latte dal beccuccio.

2	 Per conservare il latte materno: versate il latte materno estratto dalla coppetta di 
raccolta in un contenitore separato per la conservazione del latte (ad esempio, un 
biberon o un sacchetto per la conservazione del latte materno) (fig. 13). Non conservate 
il latte materno estratto nella coppetta di raccolta.

3	 Smontare, pulire e disinfettare tutte le parti a contatto con il seno e con il latte materno 
(vedere "Pulizia e disinfezione").
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Compatibilità
La coppetta di raccolta indossabile Philips Avent è compatibile con il 
seguente gruppo motore del tiralatte elettrico indossabile Philips Avent 
(SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), del tiralatte elettrico Advanced 
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), 
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, 
SCF394), del set iniziale per l'allattamento al seno Advanced (SCD340),  
del set iniziale per l'allattamento al seno Philips Avent Premium (SCD330)  
o del set iniziale del tiralatte indossabile Philips Avent (SCD553):
Non deve essere usato con gruppo motore di altri modelli di tiralatte Philips Avent o con 
altri marchi.

Come ordinare accessori e parti di ricambio
Per acquistare accessori pratici, coppe per il seno e inserti di dimensioni più piccole o più 
grandi o pezzi di ricambio, visitate www.philips.com/support oppure recatevi dal vostro 
rivenditore Philips. Potete anche rivolgervi al centro assistenza clienti Philips del vostro paese.

Smaltimento
Le parti sono in plastica non dannosa per l'ambiente quando viene smaltita con i normali 
rifiuti domestici. Riciclate o smaltite in conformità alle normative locali.

Assistenza
Per assistenza su tutti i prodotti, incluse le domande frequenti, visitate il sito 
www.philips.com/support.

Conservazione
Conservate le coppette di raccolta all'ombra poiché l'esposizione prolungata è causa di 
scolorimento. Conservate le coppette di raccolta e i relativi accessori in un luogo protetto, 
pulito e asciutto.

Specifiche tecniche
Materiali: coppetta, cappuccio anteriore, rivestimento della coppa per il seno: 
polipropilene. Coppa per il seno, membrana, valvola, inserto: gomma in silicone liquida. 
Tubo in silicone: silicone. 

Spiegazione dei simboli
I segni e i simboli di avvertenza sono fondamentali per assicurare un utilizzo sicuro e 
corretto del prodotto e proteggere voi e gli altri da eventuali lesioni.
Questo simbolo indica:
	- importanti informazioni come avvertenze e precauzioni (fig. 14).

Informazioni sulla raccolta/smaltimento degli elementi dell’imballaggio:

RACCOLTA CARTA RACCOLTA PLASTICA
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Bevezetés 
Üdvözli a Philips Avent! Ha szeretne többet megtudni erről a termékről vagy a Philips Avent 
termékcsaládról, akkor olvassa be a használati útmutatón megtalálható QR-kódot, vagy 
látogasson el a www.philips.com/support weboldalra. Ezen a weboldalon megtalálja a 
teljes használati útmutatót, a gyakran ismételt kérdéseket, és videókat is megtekinthet.

Általános leírás (1. ábra)
 Megjegyzés: Az alábbi számok ennek a használati útmutatónak az elején található 

kihajtható oldalon lévő ábrákon látható számoknak felelnek meg. 
1	 Elülső kupak
2	 Membrán
3	 Tejgyűjtő
4	 Kiömlő
5	 Szelep

6	 Mellvédő (21 mm, 24 mm)
7	 Betét (19 mm)
8	 Szilikonpárna fedele
9	 Szilikoncső
10	 Tejgyűjtők (összeszerelve)

A Philips Avent hordható tejgyűjtők a Philips Avent kéz nélküli elektromos mellszívóval, 
illetve a Premium vagy Advanced elektromos mellszívóval használhatók. A készüléket 
egyszerre egy felhasználó tudja igénybe venni.

Fontos biztonsági tudnivalók
A termék első használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót, és őrizze meg 
későbbi használatra.
A teljes használati útmutatót a következő weboldalon találja: www.philips.com/support.

 Vigyázat!
Figyelmeztetések a fulladás vagy sérülések elkerülésének érdekében:
	- Ügyeljen arra, hogy gyermekek és háziállatok ne játszanak a csomagolóanyagokkal 

vagy a tartozékokkal.
	- A szilikoncsöveket óvatosan használja a fulladás elkerülése érdekében.

Figyelmeztetések a szennyeződés elkerülésének, valamint a higiénia fenntartása 
érdekében:
	- Higiéniai okokból a tejgyűjtőket egy édesanya számára tervezték, többszöri 

használatra.
	- Az első használat előtt és minden használat után tisztítsa meg és fertőtlenítse az összes 

olyan alkatrészt, amely érintkezik a mellel vagy az anyatejjel. Ha különböző méretű 
betéteket és/vagy szilikonpárnákat használ a fejés során, győződjön meg arról, hogy 
minden ilyen alkatrészt megtisztít és fertőtlenít.

	- Tegye a szilikonpárna fedelét a tejgyűjtőre a tárolást vagy szállítást megelőzően.
Figyelmeztetések a mellel és a mellbimbóval kapcsolatos problémák (beleértve a 
fájdalmakat) elkerülése érdekében:
	- Ne használja a tejgyűjtőt, ha a membrán láthatóan sérült vagy szakadt.  

A cserealkatrészek beszerzésével kapcsolatos információkért tekintse meg a 
„Tartozékok és pótalkatrészek rendelése” című részt.

	- Csak a Philips Avent által ajánlott kiegészítőkkel és alkatrészekkel használja a 
készüléket.
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 Figyelem!
Óvintézkedések a mellszívó károsodásának és meghibásodásának elkerülése 
érdekében:
	- A túlmelegedés és az alkatrészek deformálódásának elkerülése érdekében tartson 

távol minden alkatrészt a meleg felületektől.

Teendők az első használat előtt
A tejgyűjtők első használata előtt és minden használat után szerelje szét, tisztítsa meg és 
fertőtlenítse azokat az alkatrészeket, amelyek a mellel vagy az anyatejjel érintkeznek.

Tisztítás és fertőtlenítés
	- Az első használat előtt, illetve minden használat után szerelje szét, tisztítsa meg és 

fertőtlenítse a következő alkatrészeket: membrán, tejgyűjtő, szelep, szilikonpárna, 
betét (ha van), szilikonpárna fedele. Az elülső kupak nem igényel fertőtlenítést.

	- Szükség esetén tisztítsa meg az elülső kupakot és a szilikoncsövet. Törölje meg tiszta, 
vízzel és enyhe mosogatószerrel átitatott nedves ruhával.

1. lépés: Szétszerelés
Szerelje szét teljesen az összes olyan alkatrészt, amely érintkezik a mellel és az anyatejjel. 
Ügyeljen a következőkre:
	- Vegye ki a szelepet a tejgyűjtőből.
	- Válassza szét a membránt és az elülső kupakot.
	- Vegye ki a betétet (ha használt) a szilikonpárnából.

2. lépés: Tisztítás
 Figyelmeztetés: A tejgyűjtő tartozékainak tisztításához ne használjon 

antibakteriális vagy dörzshatású tisztítószert, mivel azzal károsíthatja a készüléket.
Tisztítsa meg a következő részeket az első használat előtt, illetve minden használat után: 
membrán, tejgyűjtő, szelep, szilikonpárna, betét (ha van), szilikonpárna fedele. Ezek az 
alkatrészek kézzel vagy mosogatógépben tisztíthatók.
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Kézi tisztítás
 Figyelem! Legyen óvatos a szelep eltávolításakor és tisztításakor. Ha a szelep 

megsérül, akkor a mellszívó nem fog megfelelően működni. A szelepet úgy tudja 
megtisztítani, hogy enyhén mosogatószeres meleg vízben az ujjai között finoman 
megdörzsölgeti. Ne nyomjon bele semmit a szelepbe, mert a szelep megsérülhet.
1	 Öblítse el az alkatrészeket langyos, folyó csapvíz alatt.
2	 Áztassa az alkatrészeket 5 percig enyhén mosogatószeres meleg vízben.
3	 Az alkatrészek tisztítását tisztítókefével és enyhén mosogatószeres meleg vízzel végezze.
4	 Öblítse le alaposan az alkatrészeket ivóvíz minőségű folyó vízzel.
5	 Tegye az alkatrészeket tiszta konyharuhára vagy edényszárítóra , és hagyja őket teljesen 

megszáradni.

Tisztítás mosogatógépben
 Megjegyzés: Az ételszínezékek hatására az alkatrészek elszíneződhetnek.

1	 Helyezzen minden alkatrészt a mosogatógép felső polcára. A legkisebb alkatrészekhez 
használjon mosogatógép-kosarat.

2	 Tegyen mosogatószert vagy mosogatógép-tablettát a gépbe, majd kapcsolja be a 
standard programot.

3	 Tegye az alkatrészeket tiszta konyharuhára vagy edényszárítóra , és hagyja őket teljesen 
megszáradni.

3. lépés: Fertőtlenítés 
 Figyelem! A forró vízzel történő fertőtlenítés során ügyeljen arra, hogy az alkatrészek 

ne érjenek hozzá az edény oldalához vagy aljához. Ellenkező esetben a termék 
maradandóan deformálódhat vagy sérülhet, amiért a Philips nem vállal felelősséget.
Az első használat előtt, illetve minden használat után szerelje szét, tisztítsa meg és 
fertőtlenítse a következő alkatrészeket: membrán, tejgyűjtő, szelep, szilikonpárna, betét 
(ha van), szilikonpárna fedele.
1	 Töltsön egy edénybe annyi vizet, amennyi elfedi ezeket az alkatrészeket, és helyezze be 

őket az edénybe. Forralja a vizet 5 percig. Ügyeljen arra, hogy az alkatrészek ne érjenek 
az edény oldalához vagy aljához.

2	 Várja meg, amíg a víz lehűl.
3	 Óvatosan vegye ki az alkatrészeket a vízből. Tegye az alkatrészeket tiszta konyharuhára 

vagy edényszárítóra , és hagyja őket teljesen megszáradni.
4	 A következő használatig tárolja a megszáradt tárgyakat tiszta, védett helyen.  

A baktériumok és a penész elszaporodásának megelőzése érdekében tárolás előtt 
ellenőrizze, hogy a megtisztított alkatrészek teljesen megszáradtak a levegőn.

A tejgyűjtő részei mikrohullámú sterilizálóba és gőzsterilizálóba is biztonságosan 
behelyezhetők. Kövesse a sterilizátor gyártójának utasításait.

A tejgyűjtők használata
 Megjegyzés: Az alábbi ábraszámok ennek a használati útmutatónak a hátulján található 

kihajtható oldalakon lévő ábrákon látható számoknak felelnek meg.
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A szilikonpárnák és a betétek méretei
A Philips Avent hordható tejgyűjtő puha szilikonpárnával rendelkezik, amely önmagában 
is, de a jobb illeszkedés érdekében rugalmas szilikonbetéttel együtt is használható. 
Többféle méret áll rendelkezésre.
Mérje meg a mellbimbóját, hogy megtalálja a legmegfelelőbb szilikonpárnát és szükség 
esetén a betétet.
1	 A mellbimbó megméréséhez használja a csomagban található mellbimbóméret-kártyát, 

vagy keresse fel a www.philips.com/support weboldalt.
2	 A megmérés előtt stimulálja a mellbimbóját.
3	 Helyezze a mellbimbóméret-kártyát a mellbimbója köré. Győződjön meg arról, hogy a 

mellbimbó és a mellbimbóméret-kártyán lévő lyuk között 0,5–2 mm távolság van.
4	 Próbáljon ki különböző lyukakat, hogy lássa, melyik nyílás illik a legjobban a 

mellbimbójához. Ha szükséges, nézze meg az illeszkedést tükörben.
5	 Válassza ki azt a szilikonpárnát (szükség esetén a betétet is), amelyik a mellbimbójához 

legjobban illeszkedik.
6	 A csomag a 21 mm-es és 24 mm-es méretű szilikonpárnákat, valamint a 19 mm-es 

méretű betétet tartalmazza.
7	 A 28 mm-es szilikonpárna és a 15 mm-es, 17 mm-es, 26 mm-es méretű betétek külön 

vásárolhatók meg (lásd: „Tartozékok és pótalkatrészek rendelése”).
8	 Kezdje el a pumpálást a kiválasztott méret(ek) használatával, és figyelje meg, hogy 

mennyire kényelmes. A pumpálás után a mellbimbó mérete kissé megváltozhat. Ha 
a pumpálás kényelmetlen, mérje meg újra a mellbimbó méretét, és szükség esetén 
váltson másik méretre.
 Megjegyzés: Előfordulhat, hogy a bal és a jobb mellbimbóhoz különböző méretre 

lesz szüksége. A mellbimbók mérete a teljes fejési időszak során is változhat. Például a 
mellbimbó mérete megváltozhat közvetlenül a szülés után, a több hónapos szoptatás vagy 
fejés után, illetve megváltozhat egy második terhesség után is.

A tejgyűjtők összeszerelése
 Figyelmeztetés: Legyen óvatos, mert amikor forralással fertőtleníti a tejgyűjtő 

alkatrészeit, forrók lehetnek. Az égések megelőzése érdekében csak akkor kezdje 
meg a tejgyűjtők összeszerelését, ha a fertőtlenített alkatrészek már lehűltek.

 Figyelmeztetés: Alaposan, szappannal és vízzel mossa meg a kezét, mielőtt 
megfogja a tejgyűjtő részeit és a mellét, hogy megelőzze a szennyeződést. Ne 
érintse meg a tejgyűjtő belsejét.
Ellenőrizze, hogy megtisztította és fertőtlenítette-e a tejgyűjtő minden alkatrészét, amely 
a mellel és az anyatejjel érintkezik. Gyűjtse össze az összes alkatrészt, és helyezze őket egy 
tiszta felületre.
Használat előtt ellenőrizze az alkatrészeket, hogy nincs-e rajtuk kopásra vagy sérülésre 
utaló jel, és szükség szerint cserélje ki őket.

 Megjegyzés: A szilikonpárna, a membrán, a betét (ha van), a szelep és a szilikoncső 
helyes felhelyezése elengedhetetlen ahhoz, hogy a mellszívó megfelelő vákuumot 
képezzen, valamint hogy csökkenjen a tejszivárgás kockázata.
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1	 Mossa meg alaposan a kezét szappannal és vízzel.
2	 Nyomja a szelepet a tejgyűjtőbe, amennyire csak lehetséges (2. ábra).
3	 Rögzítse a membránt a tejgyűjtőhöz (3. ábra).
4	 Csatlakoztassa az elülső kupakot (4. ábra) a membránhoz és a tejgyűjtőhöz. Az elülső 

kupakot 4 lehetséges pozícióban rögzítheti, ezzel a szilikoncsövet a kívánt irányba 
állíthatja. Válassza ki az Ön számára legkényelmesebb pozíciót. Nyomja lefelé a 
membránkupakot, amíg az biztonságosan a helyére nem kerül.

5	 Ha betétet használ, először helyezze a betétet teljesen (5. ábra) a szilikonpárnába (6. ábra).
 Megjegyzés: Ha betétet használ: mielőtt a szilikonpárnát a tejgyűjtőhöz rögzíti, 

szerelje össze a betétet a szilikonpárnával a hézagos illeszkedés elkerülése érdekében.
Győződjön meg arról, hogy a betétet a megfelelő méretű szilikonpárnához rögzíti.  
A 15 mm, 17 mm, 19 mm méretű betétek a 21 mm méretű szilikonpárnához 
illeszkednek. A 26 mm méretű betét a 28 mm méretű szilikonpárnához illeszkedik.  
A 24 mm méretű szilikonpárna csak betét nélkül használható.

6	 Rögzítse a szilikonpárnát (beleértve a betétet is, ha van) a tejgyűjtőhöz (7. ábra). Nyomja 
a szilikonpárna belső részét a lehető legmélyebbre a tejgyűjtőbe. Ügyeljen arra, hogy a 
szilikonpárna pereme teljesen fedje a tejgyűjtő oldalát (8. ábra).

7	 Helyezze a szilikoncsövet az elülső kupakra (9. ábra).
8	 Kérjük, olvassa el a Philips Avent elektromos mellszívó használati útmutatóját 

a következő összeszerelési lépésekkel kapcsolatban, például a cső/csövek 
motoregységhez való csatlakoztatásával kapcsolatban.
 Megjegyzés: A szilikonpárna fedelét a szilikonpárnára helyezheti, hogy tisztán tartsa a 

tejgyűjtőt, amikor magával viszi, vagy amikor előkészül a fejésre (10. ábra).

Utasítások a fejéshez
1	 Mossa meg alaposan a kezét szappannal és vízzel. A tejgyűjtő felhelyezése előtt tisztítsa 

meg a mellét és a mellbimbóját.
2	 Helyezze az összeszerelt tejgyűjtőt a melltartójába, a mellére, úgy, hogy a kiömlőnyílás 

felülre kerüljön (11. ábra).
3	 Ügyeljen arra, hogy a mellbimbó a szilikonpárna közepén legyen.
4	 Ha részletesebb információkra van szüksége a fejéssel kapcsolatban, olvassa el a Philips 

Avent elektromos mellszívó használati útmutatóját.
 Megjegyzés: A tejgyűjtők a szokásos szoptatós melltartóban is viselhetők. Ha 

kellemetlen érzést vagy fájdalmat tapasztal, próbáljon rugalmasabb melltartót viselni.

A használat után 
 Figyelmeztetés: Azonnal hűtse vagy fagyassza le a lefejt tejet, vagy tartsa 

16–29 °C-on legfeljebb 4 óráig, mielőtt megeteti gyermekét. Soha ne fagyassza 
újra a kiolvasztott anyatejet, hogy elkerülje a tej minőségének romlását. Soha ne 
adjon friss anyatejet a fagyasztott anyatejhez, hogy elkerülje a tej minőségének 
romlását és a fagyasztott tej szándékolatlan felolvasztását.
1	 A fejés befejezése után emelje ki a tejgyűjtőt a melltartóból. Helyezze a tejgyűjtőt tiszta 

és lapos felületre (12. ábra). Vigyázzon, hogy ne folyjon ki tej a kiömlőn keresztül.
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2	 Az anyatej tárolásához: öntse a lefejt anyatejet a tejgyűjtőből egy külön tejtároló 
edénybe (pl. cumisüvegbe vagy anyatejtároló tasakba (13. ábra)). Ne tárolja a lefejt 
anyatejet a tejgyűjtőben.

3	 Szedjen szét, tisztítson meg és fertőtlenítsen minden olyan alkatrészt, amely érintkezett 
a mellel és az anyatejjel (lásd: „Tisztítás és fertőtlenítés”).

Kompatibilitás
A Philips Avent hordható tejgyűjtő a Philips Avent hordható elektromos 
mellszívó (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), az Advanced elektromos 
mellszívó (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), a Plus (SCF391, SCF393, 
SCF373), a Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), a Premium Plus 
(SCF392, SCF394), a Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced 
(SCD340), a Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330), 
valamint a Philips Avent Breast Pump Starter Set Hands-Free (SCD553) 
készülékek motoregységével kompatibilis:
Ne kombinálja a mellszívót más Philips Avent mellszívók vagy más márkák motoregységeivel.

Tartozékok és pótalkatrészek rendelése
A kényelmet szolgáló tartozékok, kisebb vagy nagyobb méretű szilikonpárnák és 
betétek, illetve pótalkatrészek vásárlásához látogasson el a www.philips.com/support 
weboldalra, vagy forduljon egy Philips márkakereskedőhöz. Felveheti a kapcsolatot a 
Philips magyarországi ügyfélszolgálatával is.

Újrahasznosítás
Az alkatrészek olyan műanyagból készülnek, amelyek háztartási hulladékként történő 
ártalmatlanítása nem károsítja a környezetet. A helyi szabályoknak megfelelően 
hasznosítsa újra vagy ártalmatlanítsa.

Támogatás
Terméktámogatásért, például a gyakori kérdésekért, kérjük, látogasson el a 
www.philips.com/support oldalra.

Tárolás
Ne tegye ki a tejgyűjtőket hosszabb ideig közvetlen napfénynek, mert elszíneződhet. 
Biztonságos, tiszta és száraz helyen tárolja a tejgyűjtőket és azok tartozékait.

Műszaki jellemzők
Anyagok – tejgyűjtő, elülső kupak, szilikonpárna fedele: polipropilén. Szilikonpárna, 
membrán, szelep, betét: folyékony szilikongumi. Szilikoncső: szilikon. 

Szimbólumok magyarázata
A figyelmeztető jelek és szimbólumok a készülék biztonságos és helyes használatát segítik 
elő, annak érdekében, hogy se ön, se mások ne sérülhessenek meg.
A szimbólum jelentése:
	- Fontos információk, például figyelmeztetések és óvintézkedések (14. ábra).
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Introductie 
Welkom bij Philips Avent. Als u meer wilt weten over dit product of het Philips Avent-
productassortiment, scant u de QR-code in de gebruiksaanwijzing of bezoekt u onze 
website op www.philips.com/support. Op deze website vindt u ook de uitgebreide 
versie van de gebruiksaanwijzing, video's en veelgestelde vragen.

Algemene beschrijving (Fig. 1)
 Opmerking: De hieronder genoemde nummers verwijzen naar de nummers in de figuur 

op de voorste uitvouwpagina van deze gebruiksaanwijzing. 
1	 Voorkap
2	 Membraan
3	 Cup
4	 Uitgiettuit
5	 Ventiel

6	 Borstschild (21 mm, 24 mm)
7	 Inzetstuk (19 mm)
8	 Borstschildkap
9	 Siliconenslangetje
10	 Opvangcups (in elkaar gezet)

De Philips Avent handsfree opvangbakjes zijn bedoeld voor gebruik met de Philips Avent 
handsfree elektrische borstkolf, Premium elektrische borstkolf of Advanced elektrische 
borstkolf. Het apparaat is bedoeld voor een enkele gebruiker.

Belangrijke veiligheidsinformatie
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing om deze indien nodig later te kunnen raadplegen.
De volledige gebruiksaanwijzing is online beschikbaar: www.philips.com/support.

 Waarschuwing
Waarschuwingen om verstikking, verwurging en letsel te voorkomen:
	- Kinderen en huisdieren moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet 

met het verpakkingsmateriaal of de accessoires kunnen spelen.
	- Zorg ervoor dat u de siliconenslangen voorzichtig gebruikt, om verwurging te voorkomen.

Waarschuwingen om besmetting te voorkomen en hygiëne te waarborgen:
	- Om hygiënische redenen zijn de opvangbakjes uitsluitend bedoeld voor herhaaldelijk 

gebruik door één en dezelfde gebruiker.
	- Reinig en desinfecteer alle onderdelen die in contact komen met de borst en 

moedermelk vóór het eerste gebruik en na elk gebruik. Als u bij het kolven 
inzetstukken en/of borstschilden van verschillende grootte gebruikt, zorg er dan voor 
dat u deze onderdelen allemaal reinigt en desinfecteert.

	- Gebruik de borstschildkap bij het bewaren en vervoeren van de opvangcup.
Waarschuwingen om problemen van en pijn aan de borst en tepel te voorkomen:
	- Gebruik het opvangbakje niet als het membraan beschadigd of kapot lijkt te zijn. 

Raadpleeg 'Accessoires en reserveonderdelen bestellen' voor informatie over waar u 
vervangende onderdelen kunt bestellen.

	- Gebruik alleen accessoires en onderdelen die worden aanbevolen door Philips Avent.
 Let op

Waarschuwingen om schade aan en onjuiste werking van de borstkolf te voorkomen:
	- Houd alle onderdelen uit de buurt van verwarmde oppervlakken om oververhitting en 

vervorming van de onderdelen te voorkomen.
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Vóór het eerste gebruik
Haal alle onderdelen die in contact komen met de borst en moedermelk uit elkaar en 
reinig en desinfecteer ze vóór het eerste gebruik van de opvangbakjes en na elk gebruik.

Reinigen en desinfecteren
	- Demonteer, reinig en desinfecteer de volgende onderdelen voor het eerste gebruik 

en na elk gebruik: membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk (indien gebruikt), 
borstschildkap. De voorkap hoeft niet te worden gedesinfecteerd.

	- Reinig de voorkap en siliconenslang(en) indien nodig. Afvegen met een schone, 
vochtige doek met water en een mild schoonmaakmiddel.

Stap 1: Uit elkaar halen
Haal alle onderdelen die in aanraking komen met de borst en moedermelk uit elkaar.  
Zorg ervoor dat u:
	- het ventiel uit de cup verwijdert;
	- het membraan en de voorkap uit elkaar haalt;
	- het inzetstuk (indien gebruikt) uit het borstschild haalt.

Stap 2: Reinigen
 Waarschuwing: Gebruik geen antibacteriële of schurende 

schoonmaakmiddelen om het opvangbakje schoon te maken, omdat deze 
middelen schade kunnen veroorzaken.
Reinig de volgende onderdelen vóór het eerste gebruik en na elk volgend gebruik: 
membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk (indien gebruikt), borstschildkap. U kunt 
deze onderdelen met de hand of in de vaatwasmachine reinigen.

Handmatige reiniging
 Let op: Wees voorzichtig wanneer u het ventiel verwijdert en schoonmaakt. Als het 

ventiel beschadigd raakt, werkt uw borstkolf niet goed. Maak het ventiel schoon door 
het voorzichtig tussen uw vingers te wrijven in warm water met wat afwasmiddel. 
Plaats geen scherpe voorwerpen in het ventiel, omdat dit tot beschadiging kan leiden.
1	 Spoel de onderdelen af onder stromend lauwwarm water.

Nederlands  
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2	 Laat de onderdelen 5 minuten weken in warm water met wat mild afwasmiddel.
3	 Reinig de onderdelen met een schoonmaakborsteltje in warm water met wat mild 

afwasmiddel.
4	 Spoel de onderdelen grondig af met water van drinkwaterkwaliteit.
5	 Laat de onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een afdruiprek.

Reinigen in de vaatwasmachine
 Opmerking: Onderdelen kunnen verkleuren door kleurstoffen in voeding.

1	 Leg alle onderdelen in het bovenste gedeelte van de vaatwasmachine. Gebruik een 
vaatwasmand voor de kleinste onderdelen.

2	 Doe afwasmiddel of een vaatwastablet in de machine en draai een 
standaardprogramma.

3	 Laat de onderdelen aan de lucht drogen op een schone theedoek of een afdruiprek.

Stap 3: Desinfecteren 
 Let op: Voorkom tijdens het desinfecteren met kokend water dat de onderdelen de 

zijkanten en bodem van de pot raken. Dit kan leiden tot onherstelbare vervorming en 
beschadiging van het product waarvoor Philips niet aansprakelijk kan worden gehouden.
Demonteer, reinig en desinfecteer de volgende onderdelen voor het eerste gebruik 
en na elk gebruik: membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk (indien gebruikt), 
borstschildkap.
1	 Vul een pan met zoveel water dat alle onderdelen onder water komen te staan en 

doe alle onderdelen in de pan. Laat het water 5 minuten koken. Zorg ervoor dat de 
onderdelen de zijkanten en de bodem van de pan niet raken.

2	 Laat het water afkoelen.
3	 Haal de onderdelen voorzichtig uit het water. Laat de onderdelen aan de lucht drogen 

op een schone theedoek of een afdruiprek.
4	 Bewaar de droge onderdelen veilig op een schone, beschermde plek totdat u ze weer 

nodig hebt. Let erop dat de schone onderdelen volledig aan de lucht zijn gedroogd 
voordat u ze opbergt, zodat ziektekiemen en schimmels geen kans krijgen.

De onderdelen van de opvangcup kunnen veilig in een magnetron en met stoom worden 
gesteriliseerd. Volg de instructies van de fabrikant van de sterilisator.

De opvangbakjes gebruiken
 Opmerking: De hieronder genoemde nummers verwijzen naar de nummers van de 

afbeeldingen op de achterste uitvouwpagina's van deze gebruiksaanwijzing.

Maten van de borstschilden en inzetstukken
Het Philips Avent handsfree opvangbakje heeft een zacht borstschild dat afzonderlijk 
of met een flexibel siliconeninzetstuk kan worden gebruikt, voor meer comfort. Er zijn 
verschillende maten verkrijgbaar.
Meet uw tepel om te bepalen wat voor u het meest geschikte borstschild en, indien nodig, 
inzetstuk is.
1	 Gebruik de meegeleverde tepelmeetkaart of raadpleeg www.philips.com/support om 

uw tepels te meten.
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2	 Stimuleer uw tepel voordat u gaat meten.
3	 Plaats de tepelmeetkaart om uw tepel. Zorg ervoor dat er 0,5-2 mm ruimte is tussen uw 

tepel en het gat in de tepelmeetkaart.
4	 Probeer verschillende gaten om te zien welke opening het beste bij uw tepel past. 

Bekijk de meting indien nodig in een spiegel.
5	 Kies het borstschild (en het inzetstuk) dat overeenkomt met het gat dat het beste bij uw 

tepel past.
6	 Borstschild maten 21 mm en 24 mm en inzetstuk maat 19 mm worden meegeleverd.
7	 Borstschild maat 28 mm en inzetstuk maten 15, 17 en 26 mm kunnen apart worden 

aangeschaft (zie 'Accessoires en reserveonderdelen bestellen').
8	 Begin met kolven met de gekozen maat (maten) en houd goed in de gaten of u 

zich nog comfortabel voelt. Na het kolven kan de grootte van de tepel een beetje 
veranderen. Als het kolven oncomfortabel wordt, meet dan opnieuw de maat van uw 
tepel en gebruik indien nodig een andere maat.
 Opmerking: Mogelijk hebt u voor uw linker- en rechtertepel verschillende maten nodig. 

Tepels kunnen ook veranderen tijdens het kolven. De tepelgrootte kan bijvoorbeeld vlak 
na de bevalling veranderen, maar ook na enkele maanden borstvoeding of kolven of na 
een tweede zwangerschap.

De opvangbakjes in elkaar zetten
 Waarschuwing: Als u de onderdelen van het opvangbakje hebt gedesinfecteerd 

door ze te koken, kunnen ze erg heet zijn. Zet om brandwonden te voorkomen het 
opvangbakje pas in elkaar als de gedesinfecteerde onderdelen zijn afgekoeld.

 Waarschuwing: Om besmetting te voorkomen, moet u uw handen goed 
wassen met water en zeep voordat u uw borsten en de onderdelen van het 
opvangbakje aanraakt. Raak de binnenkant van de cup niet aan.
Zorg dat u de onderdelen van het opvangbakje die in aanraking komen met de borst en de 
moedermelk hebt schoongemaakt en gedesinfecteerd. Verzamel alle onderdelen en leg ze 
op een schoon oppervlak.
Controleer de onderdelen van de opvangbakjes vóór gebruik op beschadigingen en 
vervang ze indien nodig.

 Opmerking: De juiste plaatsing van het borstschild, het membraan, het inzetstuk (indien 
gebruikt), het ventiel en de siliconenslang is essentieel voor de borstkolf om een goed 
vacuüm te vormen en de kans op melklekkage zo klein mogelijk te maken.
1	 Was uw handen grondig met water en zeep.
2	 Duw het ventiel zo ver mogelijk in de cup (Fig. 2).
3	 Bevestig het membraan aan de cup (Fig. 3).
4	 Bevestig de voorkap (Fig. 4) aan het membraan en de cup. U kunt bij de voorkap kiezen 

uit 4 standen, zodat u de siliconenslang naar wens kunt richten. Kies de stand die het 
meest comfortabel voor u is. Duw het membraan omlaag, tot het goed vastzit.
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5	 Als u een inzetstuk gebruikt, moet u eerst het inzetstuk (Fig. 5) volledig in het 
borstschild plaatsen (Fig. 6).

 Opmerking: Als u een inzetstuk gebruikt, moet u dit aan het borstschild bevestigen 
voordat u het borstschild aan de cup bevestigt, om te voorkomen dat er openingen ontstaan.
Zorg ervoor dat u het inzetstuk in een borstschild van de juiste maat plaatst. De 
inzetstukken van 15 mm, 17 mm en 19 mm passen op het borstschild van 21 mm. Het 
inzetstuk van 26 mm past op het borstschild van 28 mm. Het borstschild van 24 mm 
kan alleen zonder inzetstuk worden gebruikt.

6	 Bevestig het borstschild (inclusief het inzetstuk, indien aanwezig) aan de cup (Fig. 7). 
Duw het binnenste gedeelte van het borstschild zo ver mogelijk in de cup. Zorg ervoor 
dat de rand van het borstschild de zijkanten van de cup volledig bedekt (Fig. 8).

7	 Bevestig het siliconenslangetje aan de voorkap (Fig. 9).
8	 Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van uw Philips Avent elektrische borstkolf voor de 

volgende stappen voor het in elkaar zetten, bijvoorbeeld voor het aansluiten van de 
slangetjes op de motorunit.
 Opmerking: U kunt de borstschildkap op het borstschild plaatsen om het opvangbakje 

schoon te houden wanneer u deze meeneemt en terwijl u zich voorbereidt op het kolven 
(Fig. 10).

Kolfinstructies
1	 Was uw handen grondig met water en zeep. Maak uw borst en tepel schoon voordat u 

de opvangcup plaatst.
2	 Plaats de geassembleerde opvangcup in uw beha en op uw borst, met de uitgiettuit 

(opening) boven (Fig. 11).
3	 Zorg ervoor dat uw tepel in het midden van het borstschild zit.
4	 Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van uw Philips Avent elektrische borstkolf voor 

kolfinstructies.
 Opmerking: De opvangcups kunnen in een gewone voedingsbeha worden gedragen. 

Als u ongemak of pijn ervaart, probeer dan een beter rekbare beha.

Na gebruik 
 Waarschuwing: Als u de afgekoelde moedermelk niet meteen gebruikt om 

uw baby te voeden, zet u deze meteen in de koelkast of vriezer. U kunt de melk 
ook maximaal 4 uur bewaren bij een temperatuur van 16-29 °C. Vries ontdooide 
moedermelk nooit opnieuw in, omdat de kwaliteit van de melk daardoor 
achteruit gaat. Voeg nooit verse moedermelk toe aan ingevroren melk, om te 
voorkomen dat de kwaliteit van de melk achteruit gaat en de ingevroren melk 
onbedoeld ontdooit.
1	 Haal de opvangcup na het kolven uit uw beha. Plaats de opvangcup op een schoon en 

vlak oppervlak (Fig. 12). Zorg ervoor dat u geen melk uit de uitgiettuit morst.
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2	 Moedermelk bewaren: giet de afgekolfde moedermelk uit de opvangcup in een 
bewaarfles of bewaarzak voor moedermelk (Fig. 13). Bewaar afgekolfde moedermelk 
niet in de opvangcup.

3	 Haal alle onderdelen die in aanraking zijn gekomen met de borst en moedermelk uit 
elkaar en reinig en desinfecteer ze (zie 'Reinigen en desinfecteren').

Compatibiliteit
Het Philips Avent handsfree opvangbakje is compatibel met de 
volgende motorunits van de Philips Avent handsfree elektrische 
borstkolf (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), elektrische borstkolf 
Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, 
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus 
(SCF392, SCF394), Philips Avent Borstvoeding Starterset Advanced 
(SCD340), Philips Avent Borstvoeding Starterset Premium (SCD330), 
of Philips Avent Borstkolf Starterset Handsfree (SCD553):

Combineer deze niet met motorunits van andere borstkolven van Philips Avent andere merken.

Accessoires en reserveonderdelen bestellen
Op www.philips.com/support of bij uw Philips-dealer kunt u accessoires, borstschilden, 
kleinere of grotere inzetstukken of reserveonderdelen aanschaffen. U kunt ook contact 
opnemen met de Philips Klantenservice in uw land.

Recyclen
De onderdelen zijn gemaakt van kunststoffen die niet schadelijk zijn voor het milieu 
wanneer ze als huishoudelijk afval worden weggegooid. Recycle ze of gooi ze weg volgens 
de lokale voorschriften.

Ondersteuning
Voor alle productondersteuning, zoals veelgestelde vragen, kunt u terecht op 
www.philips.com/support.

Opbergen
Houd de opvangbakjes uit direct zonlicht. Langdurige blootstelling aan zonlicht kan 
verkleuring veroorzaken. Bewaar de opvangbakjes en de bijbehorende accessoires op een 
veilige, schone en droge plaats.

Technische gegevens
Materialen - bakje, voorkap, borstschildkap: polypropyleen. Borstschild, membraan, klep, 
inzetstuk: vloeibaar siliconenrubber. Siliconenslangetje: siliconen. 

Uitleg van symbolen
De waarschuwingstekens en symbolen moeten ervoor zorgen dat u dit product veilig en 
op de juiste manier gebruikt, om u en anderen voor letsel te behoeden.
Dit symbool geeft het volgende aan:
	- Belangrijke informatie, zoals waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen (Fig. 14).
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Innledning 
Velkommen til Philips Avent! Hvis du vil vite mer om dette produktet eller om Philips 
Avent-produktserien, kan du skanne QR-koden på brukerhåndboken eller besøke oss på 
www.philips.com/support. På dette nettstedet finner du også hele brukerhåndboken, 
videoer og ofte stilte spørsmål.

Generell beskrivelse (Fig. 1)
 Merk: Tallene som er oppgitt nedenfor, viser til tallene i figuren på den fremre 

utbrettsiden i denne brukerhåndboken. 
1	 Frontdeksel
2	 Membran
3	 Kopp
4	 Helletut
5	 Ventil

6	 Brystskjold (21 mm, 24 mm)
7	 Innsats (19 mm)
8	 Brystskjolddeksel
9	 Silikonslange
10	 Oppsamlingskopp (satt sammen)

De håndfrie Philips Avent-oppsamlingskoppene er ment for bruk sammen med den 
håndfrie elektriske Philips Avent-brystpumpen, den elektriske brystpumpen Premium eller 
Advanced. Enheten er beregnet på én enkelt bruker.

Viktig sikkerhetsinformasjon
Les denne bruksanvisningen nøye før du bruker produktet, og ta vare på den for senere bruk.
Du finner hele brukerhåndboken på nett: www.philips.com/support.

 Advarsel
Advarsler for å unngå kvelning og andre skader:
	- Pass på at barn og kjæledyr ikke leker med emballasjen eller tilbehøret.
	- Vær forsiktig for å unngå kvelning når du bruker silikonslangene.

Advarsler for å sikre god hygiene og unngå forurensning:
	- Av hensyn til hygienen skal oppsamlingskoppene bare brukes om igjen av én enkelt 

bruker.
	- Deler som kommer i kontakt med brystet og morsmelken, må rengjøres og desinfiseres 

før første gangs bruk og deretter etter hver bruk. Hvis du bruker innsatser og/
eller brystskjold i ulike størrelser under pumpingen, må du passe på å rengjøre og 
desinfisere disse delene.

	- Bruk brystskjolddekselet til oppbevaring og transport av oppsamlingskoppen.
Advarsler for å unngå bryst- og brystvorteproblemer og -smerter:
	- Ikke bruk oppsamlingskoppen hvis membranen virker skadet eller ødelagt. Se 

«Bestilling av tilbehør og reservedeler» for informasjon om hvordan du skaffer 
reservedeler.

	- Bruk bare tilleggsutstyr og deler som er anbefalt av Philips Avent.
 Forsiktig

Forsiktighetsregler for å unngå skader eller feil på brystpumpen:
	- Hold samtlige deler unna oppvarmede overflater for å unngå at de overopphetes og 

deformeres.

Norsk  
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Før første gangs bruk
Alle deler på oppsamlingskoppene som vil komme i kontakt med brystet og morsmelken, 
må demonteres, vaskes og desinfiseres før første gangs bruk og etter hver påfølgende bruk.

Rengjøring og desinfisering
	- Demonter, rengjør og desinfiser følgende deler før første gangs bruk og deretter 

etter hver gangs bruk: membran, kopp, ventil, brystskjold, innsats (hvis relevant) og 
brystskjolddeksel. Det er ikke nødvendig å desinfisere frontdekselet.

	- Rengjør frontdekselet og silikonslangen(e) etter behov. Tørk av med en ren klut fuktet 
med vann og et mildt oppvaskmiddel.

Trinn 1: Demontering
Ta av alle deler som kommer i kontakt med brystet og morsmelken. Husk å gjøre følgende:
	- Ta ventilen av koppen.
	- Skill membranen fra frontdekselet.
	- Fjern innsatsen (hvis brukt) fra brystskjoldet.

Trinn 2: Rengjøring
 Advarsel: Ikke bruk antibakterielle midler eller skurende rengjøringsmidler 

når du rengjør oppsamlingskoppene, da dette kan føre til skader.
Rengjør følgende deler før første gangs bruk og deretter etter hver gangs bruk: membran, 
kopp, ventil, brystskjold, innsats (hvis brukt), brystskjolddeksel. Du kan rengjøre disse 
delene for hånd eller i oppvaskmaskin.

Manuell rengjøring
 Forsiktig: Vær forsiktig når du fjerner og rengjør ventilen. Hvis den blir skadet, 

vil ikke brystpumpen fungere skikkelig. For å rengjøre ventilen gnir du den forsiktig 
mellom fingrene i varmt vann tilsatt litt oppvaskmiddel. Ikke stikk noen gjenstander 
inn i ventilen. Det kan føre til skade.
1	 Skyll delene under lunkent springvann.
2	 La delene ligge i bløt i 5 minutter i varmt vann tilsatt litt mildt oppvaskmiddel.

Norsk  
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3	 Rengjør delene med en rengjøringsbørste i varmt vann med litt mildt oppvaskmiddel.
4	 Skyll delene grundig under rent vann.
5	 La delene lufttørke på et rent kjøkkenhåndkle eller et oppvaskstativ.

Rengjøring i oppvaskmaskin
 Merk: Fargestoffer i maten kan føre til misfarging av delene.

1	 Plasser alle delene i øverste etasje i oppvaskmaskinen. Bruk en oppvaskmaskinkurv til de 
minste delene.

2	 Fyll maskinen med rengjøringsmiddel eller en oppvasktablett og kjør et standard 
vaskeprogram.

3	 La delene lufttørke på et rent kjøkkenhåndkle eller et oppvaskstativ.

Trinn 3: Desinfisering 
 Forsiktig: Ved desinfisering i kokende vann må du passe på at delene ikke kommer 

i kontakt med sidene og bunnen av kjelen. Det kan føre til uopprettelig deformasjon 
eller skader på produktet som Philips ikke kan holdes ansvarlig for.
Demonter, rengjør og desinfiser følgende deler før første gangs bruk og deretter etter hver 
gangs bruk: membran, kopp, ventil, brystskjold, innsats (hvis relevant) og brystskjolddeksel.
1	 Legg disse delene i en kjele som er fylt med nok vann til at de dekkes helt. La vannet 

koke i 5 minutter. Pass på at delene ikke kommer i kontakt med sidene og bunnen av 
kjelen.

2	 La vannet avkjøles.
3	 Løft delene forsiktig ut av vannet. La delene lufttørke på et rent kjøkkenhåndkle eller et 

oppvaskstativ.
4	 Oppbevar de tørre delene sikkert på et rent, tørt sted til de skal brukes igjen. Pass på at 

de rene delene er ferdig lufttørket før de settes bort, for å hindre vekst av bakterier og 
mugg.

Delene som oppsamlingskoppen er satt sammen av, kan steriliseres i mikrobølgeovn eller 
dampsterilisator. Følg anvisningene fra produsenten av sterilisatoren.

Bruke oppsamlingskoppene
 Merk: Tallene i figuren som er oppgitt nedenfor, viser til tallene på de utbrettbare 

sidene bak i denne brukerhåndboken.

Størrelse på brystskjoldene og innsatsene
Den håndfrie Philips Avent-oppsamlingskoppen har et mykt brystskjold som kan brukes 
separat eller i kombinasjon med en fleksibel silikoninnsats for større komfort. Flere 
størrelser er tilgjengelige.
Mål brystvorten din for å finne brystskjoldet, og eventuelt innsatsen, som passer best til deg.
1	 Bruk størrelseskortet som følger med i emballasjen, eller se www.philips.com/support 

for mer informasjon om hvordan du måler størrelsen på brystvortene dine.
2	 Stimuler brystvorten før du måler størrelsen.
3	 Plasser størrelseskortet rundt brystvorten. La det være minst 0,5–2 mm avstand mellom 

brystvorten og hullet i størrelseskortet.
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4	 Prøv med ulike hull for å se hvilken åpning som passer best til brystvorten din. Bruk 
eventuelt et speil for å gjøre det lettere å se hvilken passform som er den riktige.

5	 Velg brystskjoldet (og innsatsen) som tilsvarer hullet du målte brystvorten din til.
6	 Brystskjold på 21 mm og 24 mm, samt en innsats på 19 mm følger med i pakken.
7	 Brystskjold på 28 mm og innsatser på 15 mm, 17 mm og 26 mm kan kjøpes separat (se 

'Bestilling av tilbehør og reservedeler').
8	 Begynn å pumpe med størrelsen(e) du valgte, og kjenn etter at det føles komfortabelt. 

Størrelsen på brystvorten kan endre seg litt etter pumpingen. Hvis pumpingen blir 
ubehagelig, måler du størrelsen på brystvorten på nytt og bytter eventuelt til en annen 
størrelse.
 Merk: Det kan være at du må ha ulike størrelser til venstre og høyre brystvorte. 

Brystvortene kan også endre seg med tiden. For eksempel kan størrelsen på brystvortene 
endre seg rett etter fødselen, etter flere måneder med amming/pumping, eller etter et nytt 
svangerskap.

Sette sammen oppsamlingskoppene
 Advarsel: Hvis du har desinfisert oppsamlingskoppene ved å koke dem, 

må du passe på at du ikke brenner deg på dem. Vent med å sette sammen 
oppsamlingskoppene til de desinfiserte delene er avkjølt.

 Advarsel: For å unngå forurensning er det viktig at du vasker hendene grundig 
med såpe og vann før du tar på brystene og oppsamlingskoppen. Unngå å ta på 
innsiden av koppen.
Sørg for å vaske og desinfisere de delene av oppsamlingskoppen som kommer i kontakt 
med brystet og morsmelk. Samle alle delene og legg dem på en ren overflate.
Kontroller før bruk at delene ikke viser tegn til skade. Skift ut eventuelle skadde deler.

 Merk: For å redusere risikoen for melkelekkasje og sikre at brystpumpen danner 
ordentlig vakuum, er det svært viktig at brystskjoldet, membranen, innsatsen (hvis aktuelt), 
ventilen og silikonslangen plasseres riktig.
1	 Vask hendene grundig med såpe og vann.
2	 Trykk ventilen så langt som mulig inn i koppen (Fig. 2).
3	 Fest membranen på koppen (Fig. 3).
4	 Fest frontdekselet (Fig. 4) på membranen og koppen. Frontdekselet kan plasseres i fire 

ulike posisjoner, slik at silikonslangen alltid vender i den retningen du foretrekker. Velg 
posisjonen som er mest behagelig for deg. Skyv ned membranhetten til den sitter godt.

5	 Hvis du bruker en innsats, setter du først innsatsen helt inn (Fig. 5) i brystskjoldet (Fig. 6).
 Merk: Hvis du bruker en innsats, monterer du den på brystskjoldet før du fester 

brystskjoldet på koppen. På den måten unngår du gliper.
Pass på å feste innsatsen til et brystskjold i riktig størrelse. Innsatsene på 15 mm, 
17 mm og 19 mm passer til brystskjoldet på 21 mm. Innsatsen på 26 mm passer til 
brystskjoldet på 28 mm. Brystskjoldet på 24 mm kan kun brukes uten innsats.

Norsk  
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6	 Fest brystskjoldet (innbefattet en eventuell innsats) på koppen (Fig. 7). Skyv den 
innvendige delen av brystskjoldet så langt inn i koppen som mulig. Pass på at kanten på 
brystskjoldet helt dekker sidene av koppen (Fig. 8).

7	 Koble silikonslangen til frontdekselet (Fig. 9).
8	 Se i brukerhåndboken for den elektriske Philips Avent-brystpumpen hvilke 

monteringstrinn som følger, f.eks. hvordan du kobler slangen(e) til motorenheten.
 Merk: Du kan plassere dekselet over brystskjoldet for å holde oppsamlingskoppen ren 

mens du gjør klart til pumping (Fig. 10).

Pumpeinstruksjoner
1	 Vask hendene grundig med såpe og vann. Vask brystet og brystvorten før du setter på 

oppsamlingskoppen.
2	 Plasser den monterte oppsamlingskoppen i BH-en, på brystet, med helletuten 

(åpningen) øverst (Fig. 11).
3	 Pass på at brystvorten er midt på brystskjoldet.
4	 Se i brukerhåndboken for den elektriske Philips Avent-brystpumpen hvordan du utfører 

de neste trinnene i pumpingen.
 Merk: Du kan ha oppsamlingskoppene i en vanlig amme-BH. Hvis det føles 

ukomfortabelt eller smertefullt, kan du prøve å bytte til en mer elastisk BH.

Etter bruk 
 Advarsel: Morsmelken som er pumpet ut, må straks settes i kjøleskap eller 

fryses ned. Du kan eventuelt velge å oppbevare den ved 16–29 °C i maks. 4 timer 
før du gir den til babyen. For å unngå at melken taper seg i kvalitet, skal tint 
morsmelk aldri fryses på nytt. For å unngå at melken taper seg i kvalitet eller at 
frossen melk tines utilsiktet, skal fersk og frossen morsmelk aldri blandes.
1	 Løft oppsamlingskoppen ut av BH-en når du er ferdig med å pumpe. Plasser 

oppsamlingskoppen på et rent og flatt underlag (Fig. 12). Pass på at det ikke søler ut 
melk fra helletuten.

2	 Slik oppbevarer du morsmelken: hell morsmelken fra oppsamlingskoppen over i en 
separat melkebeholder (f.eks. en flaske eller oppbevaringspose for morsmelk) (Fig. 13). 
Ikke bruk oppsamlingskoppen til å oppbevare morsmelk.

3	 Demonter, rengjør og desinfiser alle deler som har vært i kontakt med brystet og 
morsmelk (se 'Rengjøring og desinfisering').

Norsk  
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Kompatibilitet
Den håndfrie Philips Avent-oppsamlingskoppen er kompatibel med 
følgende motorenhet for den håndfrie elektriske Philips Avent-
brystpumpen (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), den elektriske 
brystpumpen Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus 
(SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, 
SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Advanced-
startsettet for amming (SCD340), Philips Avent Premium-startsettet 
for amming (SCD330) og startsettet for håndfri Philips Avent-
brystpumpe (SCD553):

Ikke kombiner den med motorenheter for andre Philips Avent-brystpumper eller fra  
andre merker.

Bestilling av tilbehør og reservedeler
Besøk www.philips.com/support eller en Philips-forhandler for å kjøpe komforttilbehør, 
reservedeler eller større eller mindre brystskjold/innsatser. Du kan også kontakte Philips' 
kundeservice i landet du bor i.

Resirkulering
Delene er laget av plast som kan kastes sammen med vanlig husholdningsavfall uten å 
skade miljøet. Følg de lokale bestemmelser for resirkulering eller avfallshåndtering.

Støtte
Gå til www.philips.com/support for produktstøtte og en oversikt over vanlige spørsmål.

Oppbevaring
Oppbevar oppsamlingskoppene borte fra direkte sollys, ettersom langvarig eksponering 
for sollys kan føre til misfarging. Oppbevar oppsamlingskoppene og tilbehøret på et trygt, 
rent og tørt sted.

Tekniske spesifikasjoner
Materialer – kopp, frontdeksel, brystskjolddeksel: polypropylen. Brystskjold, membran, 
ventil, innsats: flytende silikongummi. Silikonslange: silikon. 

Symbolforklaring
Advarselsskiltene og -symbolene er avgjørende for å sikre at du bruker dette produktet 
trygt og riktig og for å beskytte deg og andre mot skader.
Dette symbolet angir følgende:
	- viktig informasjon, for eksempel advarsler og forholdsregler (Fig. 14).
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Wprowadzenie 
Witamy w gronie użytkowników produktów Philips Avent! Aby dowiedzieć się więcej na 
temat tego produktu lub serii produktów Philips Avent, zeskanuj kod QR zamieszczony 
na instrukcji obsługi lub odwiedź stronę www.philips.com/support. Na tej stronie 
internetowej można też znaleźć pełną instrukcję obsługi, filmy i odpowiedzi na często 
zadawane pytania.

Opis ogólny (rys. 1)
 Uwaga: Liczby wspomniane poniżej odnoszą się do liczb na rysunku zamieszczonym na 

przedniej rozkładanej stronie niniejszej instrukcji obsługi. 
1	 Przednia nasadka
2	 Membrana
3	 Pojemnik
4	 Dzióbek do wlewania
5	 Zawór

6	 Osłonka piersi (21 mm, 24 mm)
7	 Wkładka (19 mm)
8	 Nakładka na osłonkę piersi
9	 Silikonowa rurka
10	 Pojemniki na pokarm (złożone)

Pojemniki na pokarm Philips Avent do odciągania pokarmu bez użycia rąk są przeznaczone 
do stosowania z laktatorem elektrycznym Philips Avent Advanced do odciągania pokarmu 
bez użycia rąk, bądź laktatorem elektrycznym Premium lub Advanced. Urządzenie jest 
przeznaczone dla jednej użytkowniczki.

Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa
Zapoznaj się dokładnie z tą instrukcją obsługi przed pierwszym użyciem produktu 
i zachowaj ją na przyszłość.
Pełną instrukcję obsługi znajdziesz na stronie internetowej: www.philips.com/support.

 Ostrzeżenie
Ostrzeżenia zapobiegające zadławieniu, uduszeniu i obrażeniom:
	- Nie pozwól dzieciom ani zwierzętom bawić się elementami opakowania ani 

akcesoriami.
	- Używaj silikonowych rurek ostrożnie, aby uniknąć uduszenia.

Ostrzeżenia dotyczące zapobiegania zanieczyszczeniu i zapewnienia właściwej higieny:
	- Ze względów higienicznych pojemniki na pokarm są przeznaczone do wielokrotnego 

użytku tylko przez jedną osobę.
	- Przed pierwszym użyciem laktatora i po każdym jego użyciu wyczyść i zdezynfekuj 

wszystkie części wyrobu stykające się z piersią oraz z pokarmem. Jeśli podczas 
odciągania używasz wkładek i/lub osłonek piersi o różnych rozmiarach, pamiętaj o 
wyczyszczeniu i zdezynfekowaniu wszystkich tych części.

	- Przechowuj i transportuj pojemnik na pokarm za pomocą nakładki na osłonkę piersi.
Ostrzeżenia dotyczące zapobiegania problemom piersi i brodawek sutkowych, w 
tym problemom bólowym:
	- Nie używaj pojemnika na pokarm, jeśli silikonowa membrana ulegnie uszkodzeniu lub 

pęknięciu. Informacje dotyczące możliwości zakupu części zamiennych można znaleźć 
w rozdziale „Zamawianie akcesoriów i części zamiennych”.

	- Używaj wyłącznie akcesoriów i części zalecanych przez Philips Avent.
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 Uwaga
Ostrzeżenia dotyczące zapobiegania uszkodzeniu i nieprawidłowemu działaniu 
laktatora:
	- Aby uniknąć przegrzania i deformacji części, trzymaj wszystkie części z dala od 

gorących powierzchni.

Przed pierwszym użyciem
Przed pierwszym użyciem pojemników na pokarm i po każdym ich użyciu rozmontuj, 
wymyj i zdezynfekuj wszystkie części, które stykają się z piersią oraz z pokarmem.

Czyszczenie i dezynfekcja
	- Przed pierwszym użyciem i po każdym użyciu laktatora rozmontuj, wyczyść i 

zdezynfekuj następujące części: membrana, pojemnik, zawór, osłonka piersi, wkładka 
(jeśli jest używana), nakładka na osłonkę piersi. Nakładka przednia nie wymaga 
dezynfekcji.

	- Przednią nasadkę i silikonową rurkę (silikonowych rurek) czyść stosownie do potrzeb. 
Przetrzyj czystą, wilgotną szmatką, zwilżoną wodą z łagodnym detergentem.

Czynność 1: Demontaż
Całkowicie zdemontuj wszystkie części mające kontakt z piersią i pokarmem. Kroki:
	- Odczep zawór od pojemnika.
	- Oddziel membranę i przednią nasadkę.
	- Wyjmij wkładkę (jeśli jest używana) z osłonki piersi.

Czynność 2: Czyszczenie
 Ostrzeżenie: Do czyszczenia części pojemnika na pokarm nie używaj środków 

ściernych ani antybakteryjnych, gdyż może to spowodować ich uszkodzenie.
Przed pierwszym i każdym następnym użyciem wyczyść następujące części: membrana, 
pojemnik, zawór, osłonka piersi, wkładka (jeśli jest używana), nakładka na osłonkę piersi. 
Można je czyścić ręcznie lub w zmywarce.

Polski  
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Mycie ręczne
 Uwaga: Zachowaj ostrożność podczas wyjmowania i czyszczenia zaworu. Jeśli 

ulegnie on uszkodzeniu, laktator nie będzie działać prawidłowo. Aby wyczyścić 
zawór, pocieraj go delikatnie między palcami w ciepłej wodzie z dodatkiem płynu 
do mycia naczyń. Nie wkładaj do zaworu żadnych przedmiotów, gdyż może to 
spowodować jego uszkodzenie.
1	 Opłucz części pod letnią bieżącą wodą.
2	 Namaczaj wszystkie części przez 5 minut w ciepłej wodzie z dodatkiem niewielkiej ilości 

łagodnego płynu do mycia naczyń.
3	 Wyczyść części szczotką w ciepłej wodzie z dodatkiem niewielkiej ilości łagodnego 

płynu do mycia naczyń.
4	 Dokładnie opłucz wszystkie części pod bieżącą wodą zdatną do picia.
5	 Pozostaw części do wyschnięcia na czystej ściereczce lub suszarce do naczyń.

Mycie w zmywarce
 Uwaga: Barwniki spożywcze mogą spowodować przebarwienia części.

1	 Umieść wszystkie części na górnej półce zmywarki. Do najmniejszych części używaj 
kosza do zmywarki.

2	 Umieść detergent lub tabletkę do mycia naczyń w zmywarce i włącz standardowy 
program.

3	 Pozostaw części do wyschnięcia na czystej ściereczce lub suszarce do naczyń.

Czynność 3: Dezynfekcja 
 Uwaga: Podczas dezynfekcji wrzącą wodą należy uważać, aby części nie dotykały 

ścianek i dna garnka. Może to spowodować nieodwracalne odkształcenie lub 
uszkodzenie produktu, za które firma Philips nie będzie ponosić odpowiedzialności.
Przed pierwszym użyciem i po każdym użyciu laktatora rozmontuj, wyczyść i zdezynfekuj 
następujące części: membrana, pojemnik, zawór, osłonka piersi, wkładka (jeśli jest 
używana), nakładka na osłonkę piersi.
1	 Nalej do garnka kuchennego tyle wody, aby zakryć wszystkie części i umieść wszystkie 

części w garnku. Woda powinna gotować się przez 5 minut. Upewnij się, że części nie 
dotykają ścianek i dna garnka.

2	 Poczekaj, aż woda ostygnie.
3	 Ostrożnie wyjmij części z wody. Pozostaw części do wyschnięcia na czystej ściereczce lub 

suszarce do naczyń.
4	 Przechowuj suche części w czystym, bezpiecznym miejscu do czasu, gdy będą 

potrzebne. Przed schowaniem czystych części upewnij się, że zostały całkowicie 
wysuszone na powietrzu, aby nie doszło do namnażania się zarazków i pleśni.

Części pojemnika na pokarm nadają się do sterylizacji w kuchence mikrofalowej i 
sterylizacji parowej. Postępuj zgodnie ze wskazówkami zawartymi w instrukcji obsługi 
sterylizatora.

Korzystanie z pojemników na pokarm
 Uwaga: Numery rysunków wspomniane poniżej odnoszą się do rysunków 

zamieszczonych na rozkładanych stronach z tyłu niniejszej instrukcji obsługi.

Polski  
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Rozmiary osłonek piersi i wkładek
Pojemnik na pokarm Philips Avent do odciągania pokarmu bez użycia rąk jest wyposażony 
w miękką osłonkę piersi, której można używać samodzielnie lub z elastyczną silikonową 
wkładką dla większego komfortu. Dostępnych jest wiele rozmiarów.
Zmierz brodawkę, aby znaleźć najbardziej odpowiednią osłonkę piersi, i, jeśli to konieczne, 
wkładkę.
1	 Skorzystaj z karty rozmiarów brodawek dołączonej do opakowania lub odwiedź stronę 

www.philips.com/support, aby zmierzyć brodawki.
2	 Pobudzaj brodawkę przed określeniem rozmiaru.
3	 Umieść kartę rozmiaru brodawek wokół brodawki. Upewnij się, że pomiędzy brodawką 

a otworem w karcie rozmiaru brodawek znajduje się odstęp 0,5–2 mm.
4	 Wypróbuj różne otwory, aby zobaczyć, który otwór najlepiej pasuje do brodawki. W 

razie potrzeby obejrzyj dopasowanie w lustrze.
5	 Wybierz osłonkę piersi (i wkładkę) pasującą do otworu, który najlepiej pasuje do brodawki.
6	 W zestawie znajdują się osłonki piersi o średnicy 21 mm, 24 mm i wkładka o średnicy 19 mm.
7	 Osłonkę piersi o rozmiarze 28 mm i wielkości wkładek 15 mm, 17 mm, 26 mm można 

dokupić osobno (patrz „Zamawianie akcesoriów i części zamiennych”).
8	 Rozpocznij odciąganie, używając wybranych rozmiarów i uważnie monitoruj swój 

komfort. Po odciąganiu rozmiar brodawki może się nieznacznie zmienić. Jeżeli 
odciąganie staje się niewygodne, zmierz ponownie rozmiar brodawki i w razie potrzeby 
zmień rozmiar na inny.
 Uwaga: Możesz potrzebować różnych rozmiarów dla lewej i prawej brodawki. 

Brodawki mogą również ulec zmianie podczas odciągania pokarmu. Na przykład rozmiar 
brodawek może zmienić się tuż po porodzie, po kilku miesiącach karmienia piersią lub 
odciągania pokarmu, a także może zmienić się ponownie po drugiej ciąży.

Składanie pojemników na pokarm
 Ostrzeżenie: Należy zachować ostrożność, jeśli części pojemnika na pokarm 

były dezynfekowane przez wygotowanie – mogą być bardzo gorące. Aby 
zapobiec oparzeniom, zacznij składać pojemniki na pokarm dopiero po 
ostygnięciu zdezynfekowanych części.

 Ostrzeżenie: Dokładnie umyj ręce wodą z mydłem, zanim dotkniesz części 
pojemnika na pokarm i piersi, aby zapobiec zanieczyszczeniu. Unikaj dotykania 
wnętrza pojemnika.
Upewnij się, że części pojemnika na pokarm, które mają kontakt z piersią i pokarmem, zostały 
wyczyszczone i zdezynfekowane. Zbierz wszystkie części i umieść je na czystej powierzchni.
Przed użyciem sprawdź, czy części nie są uszkodzone, i wymień je w razie potrzeby.

 Uwaga: Prawidłowe umieszczenie osłonki piersi, membrany, wkładki (jeśli jest 
używana), zaworu i rurki silikonowej jest niezbędne, aby laktator wytworzył odpowiednie 
podciśnienie i zmniejszył ryzyko wycieku mleka.
1	 Dokładnie umyj ręce wodą z mydłem.
2	 Wciśnij zawór do pojemnika tak daleko, jak to możliwe (rys. 2).
3	 Przymocuj membranę do pojemnika (rys. 3).
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4	 Przymocuj przednią nakładkę (rys. 4) do membrany i pojemnika. Możesz wybrać 
jedną z 4 możliwych pozycji przedniej nakładki, aby ustawić silikonową rurkę zgodnie 
z preferencjami. Wybierz najwygodniejszą dla siebie pozycję. Wciskaj nakładkę 
membrany, aż zostanie bezpiecznie osadzona na swoim miejscu.

5	 Jeżeli używasz wkładki, najpierw włóż ją całkowicie do osłonki piersi (rys. 6).
 Uwaga: Jeśli używasz wkładki, zamontuj ją do osłonki piersi przed przymocowaniem 

osłonki piersi do pojemnika, aby uniknąć szczelin.
Upewnij się, że zakładasz wkładkę na osłonkę piersi o odpowiednim rozmiarze. 
Wkładki o rozmiarach 15 mm, 17 mm i 19 mm pasują do osłonki piersi o rozmiarze 
21 mm. Wkładka o rozmiarze 26 mm pasuje do osłonki o średnicy 28 mm. Osłonkę 
piersi o rozmiarze 24 mm można stosować wyłącznie bez wkładki.

6	 Przymocuj osłonkę piersi (w tym wkładkę, jeśli występuje) do pojemnika (rys. 7). Wsuń 
wewnętrzną część osłonki piersi do pojemnika tak głęboko, jak to możliwe. Upewnij się, 
że brzeg nakładki na osłonkę piersi całkowicie zakrywa boki pojemnika (rys. 8).

7	 Podłącz rurkę silikonową do przedniej nakładki (rys. 9).
8	 Kolejne kroki, np. podłączanie rurek do części silnikowej, opisano w instrukcji obsługi 

laktatora elektrycznego Philips Avent.
 Uwaga: Możesz nałożyć nakładkę na osłonkę piersi, aby utrzymać pojemnik na pokarm 

w czystości, gdy zabierasz go ze sobą i przygotowujesz się do odciągania pokarmu (rys. 10).

Instrukcje dotyczące odciągania pokarmu
1	 Dokładnie umyj ręce wodą z mydłem. Przed umieszczeniem pojemnika na pokarm 

oczyść pierś i brodawkę.
2	 Umieść zmontowany pojemnik na pokarm w biustonoszu, na piersi, z dzióbkiem 

(otworem) skierowanym do góry (rys. 11).
3	 Upewnij się, że brodawka znajduje się pośrodku osłonki piersi.
4	 Kolejne kroki podczas odciągania pokarmu opisano w instrukcji obsługi laktatora 

elektrycznego Philips Avent.
 Uwaga: Pojemniki na pokarm można nosić w zwykłym biustonoszu do karmienia. Jeśli 

odczuwasz dyskomfort lub ból, spróbuj zmienić biustonosz na bardziej rozciągliwy.

Po użyciu 
 Ostrzeżenie: Niezwłocznie wstaw odciągnięty pokarm do lodówki lub zamroź 

go albo przechowuj go w temperaturze 16–29°C przez maksymalnie 4 godziny 
przed nakarmieniem dziecka. Nigdy ponownie nie zamrażaj rozmrożonego 
pokarmu, aby nie obniżyć jego jakości. Nigdy nie dodawaj świeżo odciągniętego 
pokarmu do już zamrożonego, aby nie doszło do obniżenia jakości pokarmu i 
niezamierzonego rozmrożenia zamrożonego pokarmu.
1	 Po zakończeniu odciągania wyjmij pojemnik na pokarm z biustonosza. Umieść pojemnik 

na pokarm na czystej i płaskiej powierzchni (rys. 12). Uważaj, aby nie rozlać mleka z 
dziobka do nalewania.

2	 Aby przechować pokarm: wlej odciągnięte mleko z pojemnika na pokarm do osobnego 
pojemnika do przechowywania mleka (np. butelki lub woreczka do przechowywania 
pokarmu) (rys. 13). Nie przechowuj odciągniętego mleka w pojemniku na pokarm.

Polski  
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3	 Zdemontuj, wyczyść i zdezynfekuj wszystkie części, które miały kontakt z piersią i 
mlekiem matki (patrz „Czyszczenie i dezynfekcja”).

Zgodność
Pojemnik na pokarm Philips Avent do odciągania pokarmu bez użycia rąk jest 
kompatybilny z częściami silnikowymi laktatora elektrycznego Philips Avent 
do odciągania pokarmu bez użycia rąk (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), 
laktatora elektrycznego Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus 
(SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), 
Premium Plus (SCF392, SCF394), zestawu startowego do karmienia piersią 
Philips Avent Advanced (SCD340), zestawu startowego do karmienia piersią 
Philips Avent Premium (SCD330) lub zestawu startowego do karmienia piersią 
Philips Avent do odciągania pokarmu bez użycia rąk (SCD553):
Nie łącz go z częściami silnikowymi innych laktatorów Philips Avent lub innych marek.

Zamawianie akcesoriów i części zamiennych
Aby kupić akcesoria dla wygody, dodatkowe pojemniki na pokarm, osłonki piersi 
i wkładki o mniejszym lub większym rozmiarze albo części zamienne, odwiedź stronę 
www.philips.com/support lub skontaktuj się ze sprzedawcą produktów firmy Philips. 
Możesz też skontaktować się z Centrum Obsługi Klienta firmy Philips w swoim kraju.

Recykling
Części są wykonane z plastiku i nie są szkodliwe dla środowiska, gdy są utylizowane wraz 
z odpadami z gospodarstwa domowego. Przekaż je do recyklingu lub utylizacji zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

Pomoc techniczna
W celu uzyskania pomocy technicznej dotyczącej produktu, np. odpowiedzi na często 
zadawane pytania, odwiedź stronę www.philips.com/support.

Przechowywanie
Przechowuj pojemniki na pokarm w miejscu nienarażonym na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych, w przeciwnym razie może dojść do przebarwienia produktu. Przechowuj 
pojemniki na pokarm oraz akcesoria do nich w bezpiecznym, czystym i suchym miejscu.

Dane techniczne
Materiały — pojemnik, nasadka przednia, nakładka na osłonkę piersi: polipropylen. 
Osłonka piersi, membrana, zawór, wkładka: płynna guma silikonowa. Silikonowa rurka: 
silikon. 

Objaśnienie symboli
Znaki i symbole ostrzegawcze mają kluczowe znaczenie dla zagwarantowania bezpiecznego 
i prawidłowego użytkowania oraz dla ochrony użytkownika i innych osób przed urazami.
Ten symbol oznacza:
	- ważne informacje, takie jak ostrzeżenia i przestrogi (rys. 14).
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Introdução 
Bem-vindo à Philips Avent! Para saber mais sobre este produto ou sobre a gama de 
produtos Philips Avent, efetue a leitura do código QR presente no manual do utilizador ou 
visite-nos em www.philips.com/support. Neste Web site, também encontra o manual do 
utilizador completo, vídeos e perguntas frequentes.

Descrição geral (Fig. 1)
 Nota: Os números indicados abaixo referem-se aos números na figura da página frontal 

dobrável deste manual do utilizador. 
1	 Tampa frontal
2	 Membrana
3	 Copo
4	 Bico de escoamento
5	 Válvula

6	 Protetor do peito (21 mm, 24 mm)
7	 Inserção (19 mm)
8	 Tampa do protetor do peito
9	 Tubo de silicone
10	 Copos de recolha (montados)

Os copos de recolha mãos-livres Philips Avent destinam-se a ser utilizados com a bomba 
tira-leite elétrica mãos-livres Philips Avent e a bomba tira-leite elétrica Premium ou 
Advanced. O dispositivo destina-se a um utilizador individual.

Informações de segurança importantes
Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o produto e guarde-o para 
uma eventual consulta futura.
O manual do utilizador completo pode ser consultado online: www.philips.com/support.

 Advertência
Advertências para evitar riscos de asfixia, estrangulamento e ferimentos:
	- As crianças e os animais de estimação devem ser supervisionados para assegurar que 

não brincam com os materiais de embalagem nem com os acessórios.
	- Certifique-se de que utiliza os tubos de silicone com cuidado para evitar estrangulamentos.

Advertências para evitar a contaminação e assegurar a higiene:
	- Por motivos de higiene, os copos de recolha destinam-se apenas à utilização contínua 

por um único utilizador.
	- Limpe e desinfete todas as peças que entram em contacto com o peito e com o leite 

materno antes da primeira utilização e após cada utilização. Se utilizar inserções e/ou 
protetores do peito de diferentes tamanhos durante a sessão de bombeamento, limpe 
e desinfete todas as peças referidas.

	- Armazene e transporte o copo de recolha utilizando a tampa do protetor do peito.
Advertências para evitar problemas no peito e nos mamilos, incluindo dor:
	- Não utilize o copo de recolha se a membrana apresentar sinais de danos ou se 

estiver partida. Consulte "Encomendar acessórios e peças sobresselentes" para obter 
informações sobre como obter peças de substituição.

	- Utilize apenas os acessórios e as peças recomendados pela Philips Avent.
 Atenção

Cuidados para evitar danos e avarias na bomba tira-leite:
	- Mantenha todas as peças longe de superfícies quentes para evitar o sobreaquecimento 

e a deformação das mesmas.
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Antes da primeira utilização
Desmonte, limpe e desinfete todas as peças que entram em contacto com o peito e o leite 
materno antes de utilizar os copos de recolha pela primeira vez e após cada utilização.

Limpeza e desinfeção
	- Desmonte, limpe e desinfete as seguintes peças antes da primeira utilização e após 

todas as utilizações: membrana, copo, válvula, protetor do peito, inserção (se utilizada), 
tampa do protetor do peito. A tampa frontal não requer desinfeção.

	- Limpe a tampa frontal e o tubo(s) de silicone quando necessário. Limpe com um pano 
húmido e limpo com água e um detergente suave.

Passo 1: Desmontagem
Desmonte completamente todas as peças que entram em contacto com o peito e o leite 
materno. Certifique-se de que:
	- Retira a válvula do copo.
	- Separa a membrana e a tampa frontal.
	- Retira a inserção (se utilizada) do protetor do peito.

Passo 2: Limpeza
 Advertência: Não utilize agentes de limpeza antibacterianos ou abrasivos para 

limpar as peças do copo de recolha, uma vez que tal pode causar danos.
Limpe as seguintes peças antes da primeira utilização e após todas as utilizações: 
membrana, copo, válvula, protetor do peito, inserção (se utilizada), tampa do protetor do 
peito. Pode lavar estas peças manualmente ou na máquina de lavar a loiça.

Limpeza manual
 Atenção: Tenha cuidado ao retirar a válvula e ao limpá-la. Se for danificada, a 

sua bomba tira-leite não funcionará corretamente. Para limpar a válvula, esfregue-a 
suavemente entre os seus dedos com água quente e um pouco de detergente líquido 
da loiça. Não introduza objetos na válvula, pois isto pode causar danos.
1	 Enxague as peças sob água corrente tépida.
2	 Mergulhe as peças durante 5 minutos em água quente com uma pequena quantidade 

de detergente líquido da loiça suave.
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3	 Limpe as peças com uma escova de limpeza em água morna e um pouco de detergente 
da louça suave.

4	 Enxague cuidadosamente as peças sob água corrente potável.
5	 Deixe as peças secar ao ar num pano de cozinha limpo ou numa grelha de secagem.

Lavagem na máquina de lavar a loiça
 Nota: Os corantes dos alimentos podem descolorar as peças.

1	 Coloque todas as peças no suporte superior da máquina de lavar a loiça. Utilize um 
cesto da máquina de lavar a loiça para as peças mais pequenas.

2	 Coloque detergente da louça ou uma pastilha na máquina e execute um programa normal.
3	 Deixe as peças secar ao ar num pano de cozinha limpo ou numa grelha de secagem.

Passo 3: Desinfeção 
 Atenção: Durante a desinfeção com água a ferver, evite que as peças toquem 

nos lados e na parte inferior da panela. Isto pode causar deformações ou danos 
irreversíveis no produto pelos quais a Philips não se responsabiliza.
Desmonte, limpe e desinfete as seguintes peças antes da primeira utilização e após todas 
as utilizações: membrana, copo, válvula, protetor do peito, inserção (se utilizada), tampa 
do protetor do peito.
1	 Encha uma panela com água suficiente para cobrir estas peças e coloque-as na panela. 

Deixe a água ferver durante 5 minutos. Certifique-se de que as peças não tocam nas 
partes laterais e na parte inferior da panela.

2	 Deixe que a água arrefeça.
3	 Retire as peças da água com cuidado. Deixe as peças secar ao ar num pano de cozinha 

limpo ou numa grelha de secagem.
4	 Armazene os itens secos em segurança numa área protegida e limpa até serem 

necessários. Certifique-se de que as peças limpas secaram ao ar por completo antes de 
as armazenar, para ajudar a evitar o aparecimento de germes e bolor.

As peças do copo de recolha podem ser esterilizadas em segurança num esterilizador de 
micro-ondas e num esterilizador a vapor. Siga as instruções do fabricante do esterilizador.

Utilizar os copos de recolha
 Nota: Os números da imagem indicados abaixo referem-se aos números nas imagens 

nas páginas posteriores dobráveis deste manual do utilizador.

Tamanhos dos protetores do peito e das inserções
O copo de recolha mãos-livres Philips Avent dispõe de um protetor do peito macio que 
pode ser utilizado individualmente ou com uma inserção de silicone flexível para maior 
conforto. Estão disponíveis vários tamanhos.
Meça o seu mamilo para encontrar o protetor do peito mais adequado para si e, se 
necessário, a inserção mais adequada para si.
1	 Utilize o cartão de medição de mamilos incluído com a embalagem ou consulte 

www.philips.com/support para medir os mamilos.
2	 Estimule o seu mamilo antes de o medir.

Português  
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3	 Coloque o cartão de medição de mamilos à volta do mamilo. Certifique-se de que existe 
um espaço de 0,5 a 2 mm entre o mamilo e o orifício no cartão de medição de mamilos.

4	 Experimente vários orifícios para ver qual abertura se ajusta melhor ao mamilo. Se 
necessário, veja o ajuste ao espelho.

5	 Selecione o protetor do peito (e a inserção) que corresponde ao orifício que mais se 
ajusta ao mamilo.

6	 A embalagem inclui protetores do peito de 21 mm e 24 mm, e uma inserção de 19 mm.
7	 O protetor do peito de 28 mm e as inserções de 15 mm, 17 mm e 26 mm podem 

ser compradas separadamente (consultar «Encomendar acessórios e peças 
sobresselentes»).

8	 Comece a bombear utilizando o(s) tamanho(s) selecionado(s) e monitorize o seu 
conforto de perto. Após o bombeamento, o tamanho do mamilo pode mudar 
ligeiramente. Se o bombeamento ficar desconfortável, meça o tamanho do mamilo de 
novo e, se necessário, mude para outro tamanho.
 Nota: Pode necessitar de tamanhos diferentes para o mamilo esquerdo e o mamilo direito. Os 

mamilos também podem sofrer alterações durante o percurso de bombeamento. Por exemplo,  
o tamanho do mamilo pode mudar logo após o parto, depois de vários meses de amamentação 
ou bombeamento, ou pode ser novamente diferente após uma segunda gravidez.

Montar os copos de recolha
 Advertência: Tenha cuidado quando desinfeta as peças do copo de recolha 

ao fervê-las, uma vez que podem estar muito quentes. Para evitar queimaduras, 
inicie a montagem dos copos de recolha apenas depois de as peças desinfetadas 
terem arrefecido.

 Advertência: Lave as mãos cuidadosamente com sabão e água antes de tocar 
nas peças do copo de recolha e nos peitos para evitar a contaminação. Evite tocar 
no interior do copo.
Certifique-se de que limpa e desinfeta as peças do copo de recolha que entram em contacto 
com o peito e o leite materno. Reúna todas peças e coloque-as numa superfície limpa.
Verifique se as peças estão isentas de danos antes de as utilizar e, se necessário, substitua-as.

 Nota: A colocação correta do protetor do peito, da membrana, da inserção (se 
utilizada), da válvula e do tubo de silicone é essencial para a bomba tira-leite formar um 
vácuo adequado e para reduzir o risco de derrame de leite.
1	 Lave bem as mãos com sabão e água.
2	 Pressione a válvula contra o copo o mais possível (Fig. 2).
3	 Coloque a membrana no copo (Fig. 3).
4	 Coloque a tampa frontal (Fig. 4) na membrana e no copo. Pode escolher uma das  

4 posições possíveis da tampa frontal, para orientar o tubo de silicone conforme prefira. 
Escolha a posição mais confortável para si. Pressione a tampa da membrana até esta 
estar firmemente na sua posição.

5	 Se utilizar uma inserção, primeiro coloque a inserção (Fig. 5) completamente (Fig. 6) no 
protetor do peito.
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 Nota: Se utilizar uma inserção, monte-a no protetor do peito antes de colocar o 
protetor do peito no copo, para evitar quaisquer folgas.
Coloque a inserção num protetor do peito do tamanho correspondente. As inserções 
de 15 mm, 17 mm e 19 mm adaptam-se a um protetor do peito de 21 mm. A inserção 
de 26 mm adapta-se a um protetor do peito de 28 mm. O protetor de peito de 24 mm 
só pode ser utilizado sem uma inserção.

6	 Coloque o protetor do peito (incluindo a inserção, se aplicável) no copo (Fig. 7). Empurre 
a parte interna do protetor do peito contra o copo o mais possível. Certifique-se de que 
a borda do protetor do peito cobre completamente (Fig. 8) as partes laterais do copo.

7	 Ligue o tubo de silicone à tampa frontal (Fig. 9).
8	 Consulte o manual do utilizador da sua bomba tira-leite elétrica Philips Avent para os 

passos de montagem seguintes, por exemplo, como ligar o(s) tubo(s) ao motor.
 Nota: Pode colocar a tampa do protetor do peito sobre o protetor do peito para manter 

o copo de recolha limpo quando o leva consigo e enquanto se prepara para a extração 
(Fig. 10).

Instruções de bombeamento
1	 Lave bem as mãos com sabão e água. Limpe o peito e o mamilo antes de colocar o copo 

de recolha.
2	 Coloque o copo de recolha montado dentro do seu soutien, sobre o peito, com o bico 

de escoamento (abertura) posicionado na parte superior (Fig. 11).
3	 Certifique-se de que o mamilo está posicionado no centro do protetor do peito.
4	 Consulte o manual do utilizador da sua bomba tira-leite elétrica Philips Avent para os 

passos seguintes das instruções de bombeamento.
 Nota: Os copos de recolha podem ser colocados no seu soutien de amamentação 

normal. Se sentir desconforto ou dor, experimente mudar para um soutien mais extensível.

Após a utilização 
 Advertência: Refrigere ou congele de imediato o leite materno extraído ou 

mantenha-o a uma temperatura de 16-29 °C durante um máximo de 4 horas 
antes de alimentar o seu bebé. Para evitar uma diminuição na qualidade do 
leite, nunca congelar novamente leite materno descongelado. Para evitar uma 
diminuição na qualidade do leite e uma descongelação involuntária do leite 
congelado, nunca acrescente leite materno fresco a leite materno congelado.
1	 Depois de concluir a sessão de bombeamento, retire o copo de recolha do soutien. 

Coloque o copo de recolha numa superfície (Fig. 12) limpa e plana. Tenha cuidado para 
não derramar qualquer leite pelo bico de escoamento.

2	 Para armazenar o leite materno: verta o leite materno extraído do copo de recolha 
para um recipiente de armazenamento de leite separado (por exemplo, um frasco ou 
um saco de armazenamento de leite materno) (Fig. 13). Não armazene o leite materno 
extraído no copo de recolha.

3	 Desmonte, limpe e desinfete todas as peças que estiveram em contacto com o peito e o 
leite materno (consultar «Limpeza e desinfeção») .
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Compatibilidade
O copo de recolha mãos-livres Philips Avent é compatível com o 
seguinte motor da bomba tira-leite elétrica mãos-livres Philips Avent 
(SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), bomba tira-leite elétrica Advanced 
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), 
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, 
SCF394), Conjunto de iniciação de amamentação Philips Avent 
Advanced (SCD340), Conjunto de iniciação de amamentação Philips 
Avent Premium (SCD330) ou Conjunto de iniciação da bomba tira-
leite mãos-livres Philips Avent (SCD553):

Não o combine com os motores de outras bombas tira-leite Philips Avent ou de marcas 
diferentes.

Encomendar acessórios e peças sobresselentes
Para comprar acessórios práticos, protetores de peito e inserções com tamanhos menores 
ou maiores, ou peças sobresselentes, visite www.philips.com/support ou dirija-se ao seu 
revendedor Philips. Pode também contactar o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu país.

Reciclagem
As peças são fabricadas com plásticos que não são prejudiciais para o ambiente quando 
eliminadas com os resíduos domésticos comuns. Reciclagem ou eliminação de acordo com 
os regulamentos locais.

Assistência
Para obter suporte de produtos, tal como a lista de perguntas frequentes, aceda a 
www.philips.com/support.

Arrumação
Mantenha os copos de recolha afastados da luz solar direta, visto que a exposição 
prolongada pode causar descoloração. Armazene os copos de recolha e os seus acessórios 
num local seguro, limpo e seco.

Especificações técnicas
Materiais — copo, tampa frontal, tampa do protetor do peito: polipropileno. Protetor do 
peito, membrana, válvula, inserção: borracha de silicone líquida. Tubo de silicone: silicone. 

Explicação dos símbolos
Os símbolos e os sinais de aviso são essenciais para garantir que utiliza este produto de 
forma segura e correta e para o proteger a si e aos outros contra ferimentos.
Este símbolo indica:
	- Informações importantes, tais como advertências e precauções (Fig. 14).

Português  

3000.135.6575.3.indd   933000.135.6575.3.indd   93 2025/8/26   15:13:482025/8/26   15:13:48



94 Română

Introducere 
Bun venit la Philips Avent! Pentru a afla mai multe despre acest produs sau gama de 
produse Philips Avent, scanați codul QR din manualul de utilizare sau vizitați-ne la adresa 
www.philips.com/support. Pe acest site web veți găsi manualul de utilizare complet, 
videoclipuri și întrebările frecvente.

Descriere generală (Fig. 1)
 Notă: Numerele specificate în continuare sunt asociate numerelor din figura de pe 

pagina pliată aflată la începutul acestui manual de utilizare. 
1	 Capac frontal
2	 Membrană
3	 Cupă
4	 Gură de scurgere
5	 Supapă

6	 Pernă de sân (21 mm, 24 mm)
7	 Introduceți (19 mm)
8	 Capac pernă de sân
9	 Tub din silicon
10	 Cupe de colectare (asamblată)

Cupele de colectare hands-free Philips Avent sunt destinate utilizării împreună cu pompa 
de sân electrică hands-free Philips Avent, pompa de sân electrică Premium sau Advanced. 
Dispozitivul este destinat pentru un singur utilizator.

Informații importante privind siguranța
Citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de a utiliza produsul și păstrați-l pentru 
consultare ulterioară.
Manualul de utilizare complet este disponibil online: www.philips.com/support.

 Avertisment
Avertismente pentru a evita sufocarea, strangularea și rănirea:
	- Copiii și animalele de companie trebuie supravegheate pentru a vă asigura că nu se 

joacă cu materialele de ambalare sau cu accesoriile.
	- Asigurați-vă că utilizați cu atenție tuburile de silicon pentru a evita strangularea.

Avertismente pentru evitarea contaminării și asigurarea igienei:
	- Din motive de igienă, cupele de colectare sunt concepute numai pentru utilizare 

repetată de către o singură utilizatoare.
	- Curățați și dezinfectați toate componentele care intră în contact cu sânul și laptele 

matern înainte de prima utilizare și după fiecare utilizare. Dacă folosiți inserții și/
sau perni de sân de diferite dimensiuni în timpul sesiunii de pompare, asigurați-vă că 
curățați și dezinfectați toate aceste piese.

	- Depozitați și transportați cupa de colectare folosind capacul pernei de sân.
Avertismente pentru a evita problemele la nivelul sânului și al mamelonului, inclusiv 
durerea:
	- Nu utilizați cupa de colectare dacă membrana prezintă urme de deteriorare sau de 

rupere. Consultați „Comandarea accesoriilor și a pieselor de schimb” pentru informații 
cu privire la procurarea componentelor de schimb.

	- Utilizați numai accesoriile și componentele recomandate de Philips Avent.
 Atenție

Precauții pentru a evita deteriorarea și funcționarea necorespunzătoare a pompei de sân:
	- Nu lăsați piesele în apropierea suprafețelor fierbinți, pentru a evita supraîncălzirea și 

deformarea acestora.
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Înainte de prima utilizare
Înainte de prima și după fiecare utilizare a pompei de sân, dezasamblați, curățați și 
dezinfectați toate cupelor de colectare care vin în contact cu sânul și laptele matern.

Curățarea și dezinfectarea
	- Dezasamblați, curățați și dezinfectați următoarele componente înainte de prima 

și după fiecare utilizare: membrană, cupă, valvă, pernă de sân, inserție (dacă este 
utilizată), capacul pernei de sân. Capacul frontal nu necesită dezinfectarea.

	- Curățați capacul frontal și tubul(ele) de silicon atunci când este necesar. Ștergeți cu apă 
și detergent neutru, folosind o cârpă curată și umedă.

Pasul 1: Dezasamblarea
Dezasamblați complet toate componentele care nu vin în contact cu sânul și cu laptele 
matern. Asigurați-vă că:
	- Îndepărtați valva de pe cupă.
	- Separați membrana și capacul frontal.
	- Îndepărtați inserția (dacă este utilizată) de pe pernă de sân.

Pasul 2: Curățarea
 Avertisment: Nu utilizați agenți de curățare antibacterieni sau abrazivi pentru 

curățarea componentelor cupei de colectare, pentru a evita deteriorarea acestora.
Curățați componentele următoare înainte de prima utilizare și după fiecare utilizare: 
membrană, cupă, valvă, pernă de sân, inserție (dacă este utilizată), capacul pernei de sân. 
Puteți curăța aceste piese manual sau în mașina de spălat vase.

Curățarea manuală
 Atenție: Atenție la îndepărtarea și curățarea valvei. Dacă aceasta se deteriorează, 

pompa de sân nu va mai funcționa corect. Pentru a curăța valva, frecați-o ușor între 
degete în apă caldă cu puțin detergent lichid neagresiv. Nu introduceți obiecte în 
valvă, pentru a evita deteriorarea acesteia.
1	 Clătiți componentele sub jet de apă călduță.
2	 Înmuiați componentele timp de 5 minute în apă caldă cu puțin detergent lichid neagresiv.
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3	 Curățați componentele cu o perie de curățare, în apă caldă cu puțin detergent lichid 
neagresiv.

4	 Clătiți bine componentele cu apă potabilă de la robinet.
5	 Lăsați componentele să se usuce în mod natural pe un prosop sau un suport pentru 

uscare curat.

Curățarea în mașina de spălat vase
 Notă: Coloranții alimentari pot determina decolorarea componentelor.

1	 Așezați toate componentele în sertarul superior al mașinii de spălat vase. Folosiți un coș 
de mașină de spălat vase pentru cele mai mici piese.

2	 Introduceți în mașină detergent sau o tabletă pentru spălat vase și rulați un program standard.
3	 Lăsați componentele să se usuce în mod natural pe un prosop sau un suport pentru 

uscare curat.

Pasul 3: Dezinfectarea 
 Atenție: În timpul dezinfecției cu apă clocotită, împiedicați piesele să atingă pereții 

și fundul vasului. Acest lucru poate duce la deformare sau deteriorare iremediabilă a 
produsului pentru care Philips nu va fi răspunzătoare.
Dezasamblați, curățați și dezinfectați următoarele componente înainte de prima și după 
fiecare utilizare: membrană, cupă, valvă, pernă de sân, inserție (dacă este utilizată), capacul 
pernei de sân.
1	 Umpleți un vas de bucătărie cu apă suficientă pentru a acoperi aceste componente și 

introduceți toate componentele în vas. Lăsați apa să fiarbă timp de 5 minute. Asigurați-
vă că pereții și fundul vasului nu ating componentele.

2	 Lăsați apa să se răcească.
3	 Scoateți cu grijă componentele din apă. Lăsați componentele să se usuce în mod natural 

pe un prosop sau un suport pentru uscare curat.
4	 Depozitați articolele uscate în condiții siguranță, într-o zonă curată și protejată, până când 

veți avea nevoie de acestea. Asigurați-vă că piesele curate s-au uscat complet la aer înainte 
de a le depozita, pentru a ajuta la prevenirea dezvoltării germenilor și a mucegaiului.

Piesele cupei de colectare sunt sigure pentru sterilizarea la microunde și sterilizarea cu 
abur. Urmați instrucțiunile de la producătorul sterilizatorului.

Utilizarea cupelor de colectare
 Notă: Numerele de figuri specificate în continuare sunt asociate numerelor figurilor de 

pe paginile pliate aflate la sfârșitul acestui manual de utilizare.

Dimensiunile pernelor de sân și ale inserțiilor
Cupa de colectare hands-free Philips Avent are o pernă de sân moale, care poate fi folosită 
individual sau cu o inserție flexibilă din silicon pentru un confort sporit. Sunt disponibile 
mai multe dimensiuni.
Măsurați-vă mamelonul pentru a găsi cea mai potrivită pernă de sân și, dacă este necesar, 
inserția potrivită pentru dvs.
1	 Utilizați cardul de dimensionare a mamelonului inclus în pachet sau consultați 

www.philips.com/support pentru a măsura mameloanelor.
2	 Stimulați-vă mamelonul înainte de a vă măsura dimensiunea.

Română
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3	 Așezați cardul de dimensionare a mamelonului în jurul mamelonului dvs. Asigurați-vă 
că există un spațiu de 0,5-2 mm între mamelon și orificiul din cardul de dimensionare a 
mamelonului.

4	 Încercați diferite orificii pentru a vedea care deschidere se potrivește cel mai bine 
mamelonului dvs. Dacă este necesar, vizualizați potrivirea într-o oglindă.

5	 Selectați perna de sân (și inserția) care se potrivește cel mai bine cu orificiul care se 
potrivește mamelonului dvs.

6	 Perna de sân de 21 mm, 24 mm și inserția de 19 mm sunt incluse în pachet.
7	 Perna de sân de 28 mm și inserțiile de 15 mm, 17 mm, 26 mm pot fi achiziționate 

separat (consultaţi „Comandarea accesoriilor și a pieselor de schimb”).
8	 Începeți să pompați folosind dimensiunile selectate și monitorizați îndeaproape 

confortul dvs. După pompare, dimensiunea mamelonului se poate schimba ușor. Dacă 
pomparea devine incomodă, măsurați din nou dimensiunea mamelonului și treceți la o 
altă dimensiune, dacă este necesar.
 Notă: Este posibil să aveți nevoie de dimensiuni diferite pentru mamelonul stâng și pentru 

cel drept. De asemenea, mameloanele se pot schimba în timpul perioadei de pompare. De 
exemplu, dimensiunea mamelonului se poate schimba imediat după naștere, după câteva 
luni de alăptare sau de pompare sau poate fi din nou diferită după o a doua sarcină.

Asamblarea cupelor de colectare
 Avertisment: Atenție: atunci când ați dezinfectat componentele cupei de colectare 

prin fierbere, acestea pot fi foarte fierbinți. Pentru a preveni arsurile, începeți 
asamblarea cupei de colectare numai după răcirea componentelor dezinfectate.

 Avertisment: Spălați-vă bine mâinile cu apă și săpun înainte de a atinge sânii 
și componentele cupei de colectare, pentru a preveni contaminarea. Evitați să 
atingeți interiorul cupei.
Asigurați-vă că ați curățat și dezinfectat componentele cupei de colectare care intră în contact 
cu sânul și cu laptele matern. Adunați toate componentele și plasați-le pe o suprafață curată.
Înainte de utilizare, verificați componentele cupei de colectare pentru semne de 
deteriorare și înlocuiți-le, dacă este necesar.

 Notă: Amplasarea corectă a pernei de sân, a membranei, a inserției (dacă este utilizată), 
a valvei și a tubului de silicon este esențială pentru ca pompa de sân să formeze un vid 
adecvat și să reducă riscul de scurgere a laptelui.
1	 Spălați-vă bine pe mâini cu apă și săpun.
2	 Apăsați valva în cupă cât mai mult posibil (Fig. 2).
3	 Fixați membrana pe cupă (Fig. 3).
4	 Fixați capacul frontal (Fig. 4) la membrană și cupă. Puteți alege una dintre cele 4 poziții 

posibile ale capacului frontal, pentru a orienta tubul de silicon după preferințe. Alegeți 
cea mai confortabilă poziție pentru dvs. Împingeți capacul membranei în jos până când 
se fixează bine pe poziție.

5	 Dacă folosiți o inserție, plasați mai întâi complet (Fig. 6) inserția în pernă de sân (Fig. 5).
 Notă: Dacă folosiți o inserție, asamblați-o pe perna de sân înainte de a atașa perna 

de sân la cupă, pentru a evita orice spațiu gol.

Română
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Asigurați-vă că atașați inserția la o pernă de sân de dimensiunea corespunzătoare. 
Inserțiile de 15 mm, 17 mm, 19 mm se potrivesc pernei de sân de 21 mm. Inserția 
de 26 mm se potrivește pe perna de sân de 28 mm. Perna de sân de 24 mm poate fi 
utilizată numai fără inserție.

6	 Atașați pernă de sân (inclusiv inserția, dacă este cazul) la cupă (Fig. 7). Împingeți partea 
interioară a pernei de sân în cupă cât mai mult posibil. Asigurați-vă că marginea pernei 
de sân acoperă complet părțile laterale ale cupei (Fig. 8).

7	 Conectați tubul de silicon la capacul frontal (Fig. 9).
8	 Consultați manualul de utilizare a pompei de sân electrice Philips Avent pentru pașii 

următori de asamblare, de exemplu, conectarea tuburilor la unitatea motorului.
 Notă: Puteți plasa capacul pernei de sân peste perna de sân pentru a păstra cupa de 

colectare curată atunci când o luați cu dvs. și în timp ce vă pregătiți pentru extragere (Fig. 10).

Instrucțiuni de pompare
1	 Spălați-vă bine pe mâini cu apă și săpun. Curățați-vă sânul și mamelonul înainte de a 

plasa cupa de colectare.
2	 Așezați cupa de colectare asamblată în sutien, pe sân, cu gura de scurgere (deschiderea) 

poziționată în sus (Fig. 11).
3	 Asigurați-vă că mamelonul se află în centrul pernei de sân.
4	 Consultați manualul de utilizare a pompei de sân electrice Philips Avent pentru pașii 

următori din instrucțiunile de pompare.
 Notă: Cupele de colectare pot fi purtate în sutienul obișnuit de alăptare. Dacă simțiți 

disconfort sau durere, încercați să treceți la un sutien mai elastic.

După utilizare 
 Avertisment: Refrigerați sau congelați imediat laptele matern extras sau păstrați-l 

la o temperatură de 16-29 °C timp de maximum 4 ore înainte de a vă hrăni bebelușul. 
Nu recongelați niciodată laptele matern decongelat pentru a evita scăderea calității 
laptelui. Nu amestecați niciodată lapte matern proaspăt cu lapte matern congelat 
pentru a evita scăderea calității laptelui și decongelarea neintenționată a laptelui 
congelat.
1	 După ce ați terminat sesiunea de pompare, ridicați cupa de colectare din sutien. Așezați 

cupa de colectare pe o suprafață curată și plană (Fig. 12). Aveți grijă să nu vărsați laptele 
din gura de scurgere.

2	 Pentru a depozita laptele matern: turnați laptele matern extras din cupa de colectare într-
un recipient separat de depozitare a laptelui (de exemplu, o sticlă sau o pungă de păstrare 
a laptelui matern) (Fig. 13). Nu depozitați laptele matern extras în cupa de colectare.

3	 Dezasamblați, curățați și dezinfectați toate componentele care au intrat în contact cu 
sânul și laptele matern (consultaţi „Curățarea și dezinfectarea”).

Română
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Compatibilitate
Cupa de colectare hands-free Philips Avent este compatibilă cu 
următoarele unități de motoare pentru pompa de sân electrică 
hands-free Philips Avent (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), pompa 
de sân electrică Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus 
(SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, 
SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast 
Feeding Starter Set Advanced (SCD340), Philips Avent Breast 
Feeding Starter Set Premium (SCD330) sau Philips Avent Breast 
Pump Starter Set Hands-Free (SCD553):

Nu o combinați cu unități ale motorului ale altor pompe de sân Philips Avent sau de mărci 
diferite.

Comandarea accesoriilor și a pieselor de schimb
Pentru a cumpăra accesorii pentru comoditate, perne de sân și inserții de dimensiuni mai 
mici sau mai mari sau piese de schimb, vizitați www.philips.com/support sau mergeți 
la un distribuitor Philips. Puteți contacta, de asemenea, centrul de asistență pentru clienți 
Philips din țara dvs.

Reciclarea
Componentele sunt fabricate din materiale plastice, care nu sunt dăunătoare mediului 
atunci când sunt eliminate la deșeuri menajere. A se recicla sau elimina la deșeuri în 
conformitate cu reglementările locale.

Asistență
Pentru asistență pentru toate produsele, cum ar fi întrebări frecvente, vizitați 
www.philips.com/support.

Depozitare
Nu expuneți cupele de colectare la radiații solare directe, deoarece expunerea prelungită 
poate cauza decolorare. Depozitați cupele de colectare și accesoriile acestora într-un loc 
sigur, curat și uscat.

Specificații tehnice
Materiale — Cupă, capac frontal, capacul pernei de sân: polipropilenă. Pernă de sân, 
membrană, supapă, inserție: cauciuc din silicon lichid. Tub din silicon: silicon. 

Explicațiile simbolurilor
Semnele și simbolurile de avertizare sunt esențiale pentru a ne asigura că utilizați în 
siguranță și în mod corect produsul și că vă protejați, pe dvs. și pe ceilalți, împotriva rănirii.
Acest simbol indică faptul că:
	- informații importante, precum avertismente și precauții (Fig. 14).

Română
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Úvod 
Víta vás Philips Avent. Ak sa chcete dozvedieť viac o tomto výrobku alebo o rade výrobkov 
Philips Avent, naskenujte QR kód v používateľskej príručke alebo nás navštívte na adrese 
www.philips.com/support. Na tomto webe nájdete aj kompletnú používateľskú príručku, 
videá a často kladené otázky.

Opis zariadenia (Obr. 1)
 Poznámka: Ďalej uvedené čísla zodpovedajú číslam na obrázku na prednej rozkladacej 

strane tejto používateľskej príručky. 
1	 Viacsmerné viečko
2	 Membrána
3	 Nádoba
4	 Nalievací výpust
5	 Ventil

6	 Prsná vložka (21 mm, 24 mm)
7	 Nadstavec na bradavku (19 mm)
8	 Kryt prsnej vložky
9	 Silikónová hadička
10	 Zberná nádoba (zostavená)

Handsfree zberné nádoby Philips Avent sú určené na používanie s handsfree elektrickými 
odsávačkami materského mlieka Philips Avent, elektrickými odsávačkami materského 
mlieka Premium alebo Advanced. Zariadenie je určené pre jedného používateľa.

Dôležité bezpečnostné informácie
Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie a uschovajte si ho pre 
prípad potreby.
Kompletnú používateľskú príručku nájdete online: www.philips.com/support.

 Varovanie
Varovania, ktoré majú zabrániť uduseniu, uškrteniu a zraneniu:
	- Deti a zvieratá musia byť pod dohľadom, aby sa s baliacimi materiálmi či ostatným 

príslušenstvom nehrali.
	- Pri používaní silikónových hadičiek dávajte pozor, aby sa zabránilo uškrteniu.

Varovania na zabránenie kontaminácii a zaistenie riadnej hygieny:
	- Z hygienických dôvodov sú zberné nádoby určené len na opakované používanie jednou 

osobou.
	- Pred prvým použitím a po každom ďalšom použití očistite a vydezinfikujte všetky 

súčasti, ktoré prichádzajú do kontaktu s prsníkmi a materským mliekom. Ak počas 
odsávania používate nadstavce na bradavku a/alebo prsné vložky rôznych veľkostí, 
nezabudnite vyčistiť a dezinfikovať všetky použité súčasti.

	- Pri skladovaní a preprave zbernej nádoby používajte kryt prsnej vložky.
Varovania na zabránenie problémom vrátane bolestivosti prsníkov a bradaviek:
	- Nepoužívajte zbernú nádobu, ak sa na membráne prejavujú známky poškodenia alebo 

narušenia. Informácie o objednávaní náhradných dielov nájdete v časti „Objednávanie 
príslušenstva a náhradných dielov“.

	- Používajte len príslušenstvo a súčasti odporúčané spoločnosťou Philips Avent.
 Výstraha

Výstrahy na zabránenie poškodeniu a poruche odsávačky mlieka:
	- Všetky súčasti uchovávajte mimo vyhriatych povrchov, aby sa neprehrievali 

a nezdeformovali.
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Pred prvým použitím
Pred prvým a po každom použití zberné nádoby rozoberte, očistite a vydezinfikujte všetky 
súčasti, ktoré sa dostanú do kontaktu s prsníkmi a materským mliekom.

Čistenie a dezinfekcia
	- Nasledujúce súčasti pred prvým použitím a po každom použití rozoberte, vyčistite 

a vydezinfikujte: membrána, nádoba, ventil, prsní vložka, nadstavec na bradavku (ak sa 
používa), kryt prsnej vložky. Viacsmerné viečko nie je potrebné dezinfikovať.

	- V prípade potreby vyčistite viacsmerné viečko a silikónovú hadičku/y. Utrite čistou 
handričkou navlhčenou vo vode s jemným čistiacim prostriedkom.

Krok 1: Rozoberanie
Úplne rozoberte všetky súčasti, ktoré prichádzajú do kontaktu s prsníkmi a materským 
mliekom. Nezabudnite:
	- vytiahnuť ventil z nádoby,
	- oddeliť membránu a viacsmerné viečko,
	- vytiahnuť nadstavec na bradavku (ak sa používa) z prsnej vložky.

Krok 2: Čistenie
 Varovanie: Na čistenie súčastí zbernej nádoby nepoužívajte antibakteriálne 

čistiace prostriedky ani tekutý piesok, pretože by ste ich mohli poškodiť.
Nasledujúce súčasti očistite pred prvým použitím a po každom ďalšom použití: membrána, 
nádoba, ventil, prsná vložka, nadstavec na bradavku (ak sa používa), kryt prsnej vložky. 
Tieto súčasti môžete umyť ručne alebo v umývačke riadu.

Manuálne čistenie
 Výstraha: Pri vyberaní ventila a jeho čistení buďte opatrní. Ak dôjde k jeho 

poškodeniu, odsávačka nebude správne fungovať. Ventil očistite jemným trením 
medzi prstami v teplej vode s prostriedkom na umývanie riadu. Nevkladajte do ventila 
žiadne predmety, mohlo by dôjsť k jeho poškodeniu.
1	 Opláchnite tieto súčasti prúdom vlažnej vody.
2	 Namočte všetky súčasti na 5 minút do teplej vody s jemným prostriedkom na umývanie riadu.
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3	 Súčasti vyčistite čistiacou kefkou v teplej vode s jemným prostriedkom na umývanie riadu.
4	 Dôkladne opláchnite súčasti prúdom pitnej vody.
5	 Súčasti nechajte vyschnúť na vzduchu na čistej utierke alebo odkvapkávači.

Čistenie v umývačke na riad
 Poznámka: Potravinárske farbivá môžu spôsobiť zmenu farieb častí.

1	 Všetky súčasti umiestnite do hornej zásuvky v umývačke riadu. Malé časti vložte do 
košíka v umývačke riadu.

2	 Do umývačky doplňte čistiaci prostriedok alebo tabletu na umývanie riadu a spustite 
štandardný program.

3	 Súčasti nechajte vyschnúť na vzduchu na čistej utierke alebo odkvapkávači.

Krok 3: Dezinfekcia 
 Výstraha: Počas dezinfekcie vo vriacej vode zaistite, aby sa súčasti nedotýkali stien 

a dna hrnca. Mohlo by to spôsobiť nevratnú deformáciu alebo poškodenie výrobku, 
za ktoré spoločnosť Philips nenesie zodpovednosť.
Nasledujúce súčasti pred prvým použitím a po každom použití rozoberte, vyčistite 
a vydezinfikujte: membrána, nádoba, ventil, prsní vložka, nadstavec na bradavku (ak sa 
používa), kryt prsnej vložky.
1	 Tieto súčasti vložte do hrnca, ktorý naplňte dostatočným množstvom vody, aby v nej boli 

všetky súčasti ponorené. Nechajte vodu 5 minút variť. Zaistite, aby sa súčasti nedotýkali 
stien a dna hrnca.

2	 Vodu nechajte vychladnúť.
3	 Opatrne vyberte súčasti z vody. Súčasti nechajte vyschnúť na vzduchu na čistej utierke 

alebo odkvapkávači.
4	 Suché predmety skladujte bezpečne v čistom a chránenom priestore, kým ich nebudete 

potrebovať. Pred uskladnením sa uistite, že čisté súčasti na vzduchu úplne uschli, aby sa 
na nich nemohli množiť baktérie a plesne.

Časti zbernej nádoby je možné sterilizovať v mikrovlnnom a parnom sterilizátore. 
Postupujte podľa pokynov výrobcu sterilizátora.

Používanie zberných nádob
 Poznámka: Ďalej uvedené čísla zodpovedajú číslam na obrázkoch na zadných 

rozkladacích stranách tejto používateľskej príručky.

Veľkosti prsných vložiek a nadstavcov na bradavku
Súčasťou balenia handsfree zbernej nádoby Philips Avent je mäkká prsná vložka, ktorú je 
možné používať samostatne alebo s flexibilným silikónovým nadstavcom na bradavku (na 
dosiahnutie väčšieho pohodlia). K dispozícii sú viaceré veľkosti:
Odmerajte svoju bradavku, aby ste našli najvhodnejšiu prsnú vložku a nadstavec na 
bradavku (v prípade potreby) pre vás.
1	 Odmerajte svoje bradavky použitím karty na určenie veľkosti bradavky (súčasť balenia) 

alebo si pozrite stránku www.philips.com/support.
2	 Pred odmeraním je potrebné stimulovať bradavky.
3	 Priložte kartu na určenie veľkosti bradavky k svojej bradavke. Skontrolujte, či je medzi vašou 

bradavkou a otvorom v karte na určenie veľkosti bradavky priestor približne 0,5 – 2 mm.
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4	 Vyskúšajte viaceré otvory, aby ste zistili, ktorý sa najviac hodí pre vašu bradavku. 
V prípade potreby si vhodnosť skontrolujte pred zrkadlom.

5	 Vyberte prsnú vložku (a nadstavec na bradavku), ktorá sa najlepšie hodí pre otvor pre 
vašu bradavku.

6	 Súčasťou balenia sú prsné vložky s priemerom 21 mm a 24 mm a nadstavec na bradavku 
s priemerom 19 mm.

7	 Prsnú vložku s priemerom 28 mm a nadstavce na bradavku s priemerom 15 mm, 
17 mm a 26 mm je možné zakúpiť samostatne (pozrite „Objednávanie príslušenstva a 
náhradných dielov”).

8	 Začnite odsávať mlieko použitím vybraných veľkosti a sledujte svoje pohodlie. Po 
odsávaní sa veľkosť prsnej bradavky môže trochu zmeniť. Ak počas odsávania začnete cítiť 
nepohodlie, znovu odmerajte veľkosť svojej bradavky a v prípade potreby zmeňte veľkosť.
 Poznámka: Je možné, že pre ľavú a pravú bradavku budete potrebovať iné veľkosti. 

Bradavky sa tiež môžu zmeniť počas doby odsávania. Veľkosť bradavky sa môže zmeniť 
napríklad hneď po pôrode, po niekoľkých mesiacoch kojenia alebo odsávania mlieka, 
prípade sa môže zmeniť po druhom tehotenstve.

Zostavenie zberných nádob
 Varovanie: Ak ste súčasti zbernej nádoby dezinfikovali vyváraním, dávajte 

pozor, pretože môžu byť veľmi horúce. Zberné nádoby začnite zostavovať až po 
vychladnutí vydezinfikovaných súčastí, aby nedošlo k popáleniu.

 Varovanie: Skôr než sa dotknete súčastí zbernej nádoby a prsníkov, dôkladne 
si umyte ruky mydlom a vodou, aby ste zabránili kontaminácii. Nedotýkajte sa 
vnútornej strany nádoby.
Uistite sa, že ste vyčistili a vydezinfikovali všetky súčasti zbernej nádoby, ktoré prichádzajú 
do kontaktu s prsníkom a materským mliekom. Položte všetky súčasti na čistý povrch.
Pred použitím skontrolujte, či súčasti nie sú poškodené, a v prípade potreby ich vymeňte.

 Poznámka: Na vytvorenie vhodného podtlaku a zníženie rizika úniku mlieka je potrebné 
správne umiestnenie prsnej vložky, membrány, nadstavca na bradavku (ak sa používa), 
ventilu a silikónovej hadičky.
1	 Dôkladne si umyte ruky mydlom a vodou.
2	 Zatlačte ventil do nádoby čo najhlbšie (Obr. 2).
3	 Pripojte membránu k nádobe (Obr. 3).
4	 Pripojte viacsmerné viečko (Obr. 4) k membráne a nádobe. Na výber máte 4 pozície 

viacsmerného viečka, aby ste si mohli otočiť silikónovú hadičku tak, ako vám to 
najviac vyhovuje. Vyberte si polohu, ktorá vám najviac vyhovuje. Zatlačte na viečko 
s membránou, kým nezapadne na miesto.

5	 Ak používate nadstavec na bradavku, najskôr kompletne (Obr. 6) vložte nadstavec na 
bradavku do prsnej vložky (Obr. 5).

 Poznámka: Ak používate nadstavec na bradavku, pripevnite ho k prsnej vložke pred 
vložením prsnej vložky do nádoby, aby ste zabránili vytvoreniu medzier.
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Uistite sa, že pripojíte nadstavec na bradavku do prsnej vložky príslušnej veľkosti. 
Nadstavce na bradavku s priemerom 15 mm, 17 mm a 19 mm pasujú do prsnej vložky 
s priemerom 21 mm. Nadstavec na bradavku s priemerom 26 mm pasuje do prsnej 
vložky s priemerom 28 mm. Prsnú vložku s priemerom 24 mm je možné použiť iba bez 
nadstavca na bradavku.

6	 Pripevnite prsnú vložku (vrátane nadstavca na bradavku, ak sa používa) k nádobe  
(Obr. 7). Zatlačte vnútornú časť prsnej vložky do nádoby čo najhlbšie. Uistite sa, že okraj 
krytu prsnej vložky úplne zakrýva strany nádoby (Obr. 8).

7	 Pripojte silikónovú hadičku k viacsmernému viečku (Obr. 9).
8	 Nasledujúce kroky zostavovania (napríklad spôsob pripojenia hadičky/hadičiek 

k pohonnej jednotke) nájdete v používateľskej príručke vašej elektrickej odsávačky 
materského mlieka Philips Avent.
 Poznámka: Keď si zbernú nádobu beriete so sebou alebo sa pripravujete na odsávanie, 

kryt prsnej vložky môžete nasadiť na prsnú vložku, aby odsávačka zostala čistá (Obr. 10).

Pokyny na odsávanie mlieka
1	 Dôkladne si umyte ruky mydlom a vodou. Pred nasadením zbernej nádoby si vyčistite 

prsník a bradavku.
2	 Vložte zloženú zbernú nádobu do svojej podprsenky a nasaďte si ho na prsník tak, aby 

sa nalievací výpust (otvor) nachádzal v hornej časti (Obr. 11).
3	 Skontrolujte, či bradavku máte uprostred prsnej vložky.
4	 Nasledujúce kroky pokynov pre odsávanie nájdete v používateľskej príručke vašej 

elektrickej odsávačky materského mlieka Philips Avent.
 Poznámka: Zberné nádoby môžete nosiť vo svojej bežnej podprsenke na dojčenie. Ak 

máte pocit nepohodlia alebo bolesť, skúste ju vymeniť za elastickejšiu podprsenku.

Po použití 
 Varovanie: Odsaté materské mlieko ihneď dajte do chladničky alebo mrazničky 

a pred kŕmením dieťaťa ho uchovávajte pri teplote 16 – 29 °C maximálne 4 hodiny. 
Nikdy nezmrazujte už raz rozmrazené materské mlieko. Znížila by sa jeho kvalita. 
Nikdy ku mrazenému materskému mlieku nepridávajte čerstvé mlieko, aby 
nedošlo k zníženiu kvality mlieka a nechcenému rozmrazeniu zmrazeného mlieka.
1	 Po skončení dojčenia vytiahnite zbernú nádobu z vašej podprsenky. Položte zbernú 

nádobu na čistý a rovný povrch (Obr. 12). Dávajte pozor, aby ste nevyliali žiadne mlieko 
z nalievacieho výpustu.

2	 Ak chcete materské mlieko uskladniť, nalejte odsaté mlieko zo zbernej nádoby do 
samostatnej nádoby na mlieko (napr. fľaša alebo vrecko na uskladnenie materského 
mlieka) (Obr. 13). Neskladujte odsaté materské mlieko v zbernej nádobe.

3	 Demontujte, vyčistite a dezinfikujte všetky súčasti, ktoré boli v kontakte s prsníkom 
a materským mliekom (pozrite „Čistenie a dezinfekcia”).
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Kompatibilita
Handsfree zberná nádoba Philips Avent je kompatibilná s nasledujúcou 
pohonnou jednotkou handsfree odsávačky materského mlieka Philips 
Avent (SCF531, SCF532, SCF543, SCF397), elektrickej odsávačky 
materského mlieka Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus 
(SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), 
Premium Plus (SCF392, SCF394), súpravy na začiatok dojčenia Philips 
Avent Advanced (SCD340), súpravy na začiatok dojčenia Philips Avent 
Premium (SCD330) alebo základnej súpravy handsfree odsávačky 
materského mlieka Philips Avent (SCD553):

Nepoužívajte s pohonnými jednotkami iných odsávačiek materského mlieka ani odsávačiek 
inej značky.

Objednávanie príslušenstva a náhradných dielov
Ak si chcete zakúpiť príslušenstvo pre väčšie pohodlie, prsné vložky a nadstavce na 
bradavku menšej alebo väčšej veľkosti, navštívte stránku www.philips.com/support 
alebo vášho predajcu Philips. Môžete sa obrátiť aj na Stredisko starostlivosti o zákazníkov 
spoločnosti Philips vo svojej krajine.

Recyklácia
Súčasti sú vyrobené z plastov, ktoré nie sú škodlivé pre životné prostredie, ak sa zlikvidujú 
spolu s bežným domovým odpadom. Zabezpečte recykláciu alebo likvidáciu v súlade 
s miestnymi predpismi.

Podpora
Všetku podporu k výrobkom, napríklad najčastejšie otázky, nájdete na adrese 
www.philips.com/support.

Skladovanie
Zberné nádoby nevystavujte priamemu slnečnému svetlu, pretože jeho dlhodobé 
pôsobenie môže spôsobiť zmenu sfarbenia. Zberné nádoby a príslušenstvo skladujte na 
bezpečnom, čistom a suchom mieste.

Technické parametre
Materiály – nádoba, viacsmerné viečko, kryt prsnej vložky: polypropylén. Prsná vložka, 
membrána, ventil, nadstavec na bradavku: tekutá silikónová guma. Silikónová hadička: 
silikón. 

Vysvetlenie symbolov
Výstražné značky a symboly sú mimoriadne dôležité na zaistenie bezpečného a správneho 
používania výrobku a na ochranu vás a ostatných pred zranením.
Tieto symboly majú nasledujúci význam:
	- dôležité informácie, ako sú varovania a výstrahy (Obr. 14).
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Johdanto 
Tervetuloa Philips Avent ‑käyttäjien joukkoon! Lisätietoja tästä tuotteesta tai Philips Avent 
‑tuotemallistosta saat skannaamalla käyttöoppaassa olevan QR-koodin tai käymällä 
osoitteessa www.philips.com/support. Tästä sivustosta löydät myös täydellisen 
käyttöoppaan, videoita ja usein kysyttyjä kysymyksiä.

Laitteen osat (kuva 1)
 Huomautus: Alla mainitut numerot viittaavat tämän käyttöoppaan etuliepeessä olevan 

kuvan numeroihin. 
1	 Etukansi
2	 Kalvo
3	 Kuppi
4	 Kaatonokka
5	 Venttiili

6	 Rintasuoja (21 mm, 24 mm)
7	 Sisäke (19 mm)
8	 Rintasuojan kansi
9	 Silikoniputki
10	 Keräyskupit (koottuna)

Philips Avent ‑keräyskupit on tarkoitettu käytettäväksi purettavan sähköisen Philips Avent 
-rintapumpun tai sen Premium- tai Advanced-mallin kanssa. Laite on tarkoitettu vain yhden 
käyttäjän käyttöön.

Tärkeitä turvallisuustietoja
Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja säilytä se myöhempää tarvetta 
varten.
Löydät täydellisen käyttöoppaan osoitteesta www.philips.com/support.

 Varoitus
Tukehtumis-, kuristumis- ja vammautumisvaaran välttäminen:
	- Lasten tai lemmikkien ei saa antaa leikkiä pakkausmateriaaleilla tai lisävarusteilla.
	- Varmista, että käytät silikoniputkea varoen kuristumisen välttämiseksi.

Kontaminaatiovaaran välttäminen ja hyvän hygienian varmistaminen:
	- Hygieniasyistä keräyskupit on tarkoitettu vain yhden käyttäjän toistuvaan käyttöön.
	- Puhdista ja desinfioi kaikki rinnan ja/tai rintamaidon kanssa kosketuksiin joutuvat 

osat ennen ensimmäistä käyttökertaa ja jokaisen käyttökerran jälkeen. Jos käytät eri 
kokoisia sisäkkeitä ja/tai rintasuojia pumppauksen aikana, puhdista ja desinfioi kaikki 
tällaiset osat.

	- Säilytä ja kuljeta keräyskuppia käyttämällä rintasuojan kantta.
Rintoihin ja nänneihin liittyvien ongelmien, kuten kivun, välttäminen:
	- Älä käytä keräyskuppia, jos kalvo näyttää vialliselta tai rikkinäiseltä. Kohdassa 

Tarvikkeiden ja varaosien tilaaminen on tietoja varaosien hankkimisesta.
	- Käytä ainoastaan Philips Aventin suosittelemia tarvikkeita ja osia.

 Vaara
Rintapumpun vaurioitumisen ja toimintahäiriöiden ehkäiseminen:
	- Pidä kaikki osat pois kuumilta pinnoilta näiden osien ylikuumenemisen ja 

vahingoittumisen välttämiseksi.
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Käyttöönotto
Irrota, puhdista ja desinfioi kaikki rinnan ja rintamaidon kanssa kosketuksiin joutuvat osat 
ennen keräyskuppien käyttöönottoa ja jokaisen käyttökerran jälkeen.

Puhdistus ja desinfiointi
	- Pura, puhdista ja desinfioi seuraavat osat ennen ensimmäistä käyttökertaa ja jokaisen 

käyttökerran jälkeen: kalvo, kuppi, venttiili, rintasuoja, sisäke (jos käytetty), rintasuojan 
kansi. Etukantta ei tarvitse desinfioida.

	- Puhdista etukansi ja silikoniputki/silikoniputket tarpeen mukaan. Pyyhi puhtaalla 
liinalla, joka on kostutettu vedellä ja miedolla puhdistusaineella.

Vaihe 1: Purkaminen
Pura täysin kaikki osat, jotka koskettavat rintaa ja rintamaitoa. Tarkista, että
	- irrotat venttiilin kupista.
	- erotat kalvon ja etukannen toisistaan.
	- irrotat sisäkkeen (jos käytetty) rintasuojasta.

Vaihe 2: Puhdistus
 Varoitus: Älä puhdista keräyskupin osia antibakteerisilla pesuaineilla tai 

hankausaineilla, sillä ne voivat aiheuttaa vauriota.
Puhdista seuraavat osat ennen ensimmäistä käyttöä ja jokaisen käyttökerran jälkeen: kalvo, 
kuppi, venttiili, rintasuoja, sisäke (jos käytetty), rintasuojan kansi. Voit puhdistaa nämä osat 
käsin tai astianpesukoneessa.

Manuaalinen puhdistus
 Varoitus: Ole varovainen irrottaessasi ja puhdistaessasi venttiiliä. Jos se 

vahingoittuu, rintapumppu ei toimi kunnolla. Puhdista venttiili hieromalla 
sitä varovasti sormiesi välissä kuumassa vedessä, johon on lisätty hieman 
astianpesuainetta. Älä työnnä venttiiliin mitään esineitä, jotta se ei vahingoittuisi.
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1	 Huuhtele osat haalealla, juoksevalla vedellä.
2	 Liota osia 5 minuutin ajan lämpimässä vedessä, johon on lisätty hieman mietoa 

astianpesuainetta.
3	 Puhdista osat puhdistusharjalla lämpimässä vedessä, johon on lisätty hieman mietoa 

astianpesuainetta.
4	 Huuhtele osat huolellisesti kylmällä, juoksevalla juomavedellä.
5	 Jätä osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.

Konepesu
 Huomautus: Elintarvikevärit saattavat värjätä kupin osia.

1	 Puhdista kaikki osat astianpesukoneen ylimmässä telineessä. Käytä pienimmille osille 
astianpesukoneen koria.

2	 Laita koneeseen puhdistusainetta tai astianpesutabletti ja käytä vakio-ohjelmaa.
3	 Jätä osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.

Vaihe 3: Desinfiointi 
 Varoitus: Kun desinfioit osia vedessä keittämällä, älä anna osien koskettaa kattilan 

reunoja tai pohjaa. Reunojen koskettaminen voi aiheuttaa tuotteessa pysyviä 
muodonmuutoksia ja vaurioita, joista Philips ei ole vastuussa.
Pura, puhdista ja desinfioi seuraavat osat ennen ensimmäistä käyttökertaa ja jokaisen 
käyttökerran jälkeen: kalvo, kuppi, venttiili, rintasuoja, sisäke (jos käytetty), rintasuojan 
kansi.
1	 Lisää kattilaan vettä niin paljon, että nämä osat peittyvät, ja laske kaikki osat kattilaan. 

Anna veden kiehua 5 minuuttia. Huolehdi, että osat eivät kosketa kattilan reunoja tai 
pohjaa.

2	 Anna veden jäähtyä.
3	 Nosta osat varovasti vedestä. Jätä osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai 

kuivaustelineeseen.
4	 Säilytä kuivia osia turvallisesti puhtaalla ja suojatulla alueella, kunnes niitä tarvitaan. 

Varmista, että puhtaat osat ovat kuivuneet kokonaan, ennen kuin panet ne säilytykseen. 
Tällä voit estää bakteerien ja homeen muodostumisen.

Keräyskupin osat voi steriloida mikroaaltouunissa tai höyryllä. Toimi sterilointilaitteen 
valmistajan ohjeiden mukaan.

Keräyskuppien käyttäminen
 Huomautus: Alla mainitut numerot viittaavat tämän käyttöoppaan takaliepeessä 

olevien kuvien numeroihin.

Rintasuojien ja sisäkkeiden koot
Philips Avent -rintapumpun keräyskupissa on pehmeä rintasuoja, jota voi käyttää yksinään 
tai yhdessä taipuisan silikonisisäkkeen kanssa mukavuuden lisäämiseksi. Saatavilla on 
useita kokoja.
Mittaa nännisi löytääksesi sopivimman rintasuojan ja tarpeen mukaan sisäkkeen.
1	 Mittaa nännisi käyttämällä nännin kokokorttia, joka sisältyy pakkaukseen, tai katsomalla 

ohjeet osoitteesta www.philips.com/support.
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2	 Stimuloi nänniä ennen koon mittausta.
3	 Aseta nännin kokokortti nännin ympärille. Varmista, että nännin kokokortin reiän ja 

nännisi välillä on 0,5–2 mm tilaa.
4	 Kokeile useita reikiä nähdäksesi, mikä niistä sopii nännillesi parhaiten. Käytä tarvittaessa 

peiliä apuna.
5	 Valitse rintasuoja (ja sisäke), joka parhaiten vastaa sopivaa reikää.
6	 Toimitukseen sisältyvät rintasuojan koot 21 mm ja 24 mm sekä sisäkkeen koko 19 mm.
7	 Rintasuojan koon 28 mm ja sisäkkeiden koot 15 mm, 17 mm ja 26 mm voi ostaa 

erikseen (katso "Tarvikkeiden ja varaosien tilaaminen").
8	 Aloita pumppaaminen käyttämällä valittu(j)a koko(j)a ja seuraa, tuntuuko se mukavalta. 

Pumppaamisen jälkeen nännin koko saattaa hieman muuttua. Jos pumppaus tuntuu 
epämukavalta, mittaa nännin koko uudelleen ja vaihda tarvittaessa toiseen kokoon.
 Huomautus: Saatat tarvita eri koot vasemmalle ja oikealle nännille. Nännit saattavat 

myös muuttua pumppausten myötä. Nännin koko saattaa esimerkiksi muuttua heti 
synnyttämisen jälkeen, usean kuukauden imetyksen tai pumppauksen jälkeen, tai se 
saattaa olla erilainen toisen raskauden jälkeen.

Keräyskuppien kokoaminen
 Varoitus: Jos olet desinfioinut keräyskupin osia keittämällä niitä, ole 

varovainen, sillä ne voivat olla hyvin kuumia. Vältä palovammat aloittamalla 
keräyskupin kokoaminen vasta, kun puhdistetut osat ovat jäähtyneet.

 Varoitus: Pese kädet huolellisesti vedellä ja saippualla ennen keräyskupin 
osiin ja rintoihin koskemista kontaminaation estämiseksi. Vältä kupin sisäpinnan 
koskettamista.
Muista puhdistaa ja desinfioida rinnan ja rintamaidon kanssa kosketuksiin tulevat 
keräyskupin osat. Kerää kaikki osat ja aseta ne puhtaalle alustalle.
Tarkasta osat vaurioiden varalta ennen käyttöä ja vaihda ne tarvittaessa.

 Huomautus: Jotta rintapumppu muodostaa kunnollisen alipaineen ja jotta maitoa ei 
vuotaisi, rintasuoja, kalvo, sisäke (jos käytetään) ja silikoniputki on asetettava oikein.
1	 Pese kätesi huolellisesti vedellä ja saippualla.
2	 Työnnä venttiili kuppiin mahdollisimman syvälle (kuva 2).
3	 Kiinnitä kalvo kuppiin (kuva 3).
4	 Kiinnitä etukansi (kuva 4) kalvoon ja kuppiin. Voit valita etukannelle yhden neljästä 

mahdollisesta asennosta, jotta voit suunnata silikoniputken halutulla tavalla. Valitse 
asento, joka tuntuu mukavimmalta. Paina kalvokantta, kunnes se asettuu tiukasti 
paikalleen.

5	 Jos käytät sisäkettä, aseta ensin sisäke (kuva 5) rintasuojaan kokonaan (kuva 6).
 Huomautus: Jos käytät sisäkettä, kokoa se rintasuojaan ennen rintasuojan 

kiinnittämistä kuppiin rakojen välttämiseksi.
Varmista, että kiinnität sisäkkeen vastaavan kokoiseen rintasuojaan. Sisäkkeen koot 
15 mm, 17 mm ja 19 mm sopivat parhaiten rintasuojaan, jonka koko on 21 mm. 
Sisäkkeen koko 26 mm sopii rintasuojaan, jonka koko on 28 mm. Rintasuojan kokoa  
24 mm voi käyttää vain ilman sisäkettä.

Suomi  
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6	 Kiinnitä rintasuoja (mukaan lukien sisäke, jos sitä käytetään), kuppiin (kuva 7). Työnnä 
rintasuojan sisäosa mahdollisimman syvälle kuppiin. Varmista, että rintasuojan reuna 
peittää kupin reunat täysin (kuva 8).

7	 Liitä silikoniputki etukanteen (kuva 9).
8	 Katso ohjeet kokoamisen seuraaviin vaiheisiin, kuten putken/putkien liittämiseen 

moottoriyksikköön, sähkökäyttöisen Philips Avent -rintapumpun käyttöohjeesta.
 Huomautus: Voit asettaa rintasuojan kannen rintasuojan päälle, jotta keräyskuppi 

pysyy puhtaana, kun otat sen mukaasi, ja pitää sen paikallaan siihen asti, kun olet valmis 
aloittamaan lypsämisen (kuva 10).

Pumppausohjeet
1	 Pese kätesi huolellisesti vedellä ja saippualla. Puhdista rinta ja nänni ennen keräyskupin 

asettamista.
2	 Aseta koottu keräyskuppi rintaliiviisi ja rinnallesi niin, että sen kaatonokka osoittaa 

ylöspäin (kuva 11).
3	 Varmista, että nänni on rintasuojan keskellä.
4	 Katso ohjeet seuraaviin pumppausvaiheisiin sähkökäyttöisen Philips Avent 

-rintapumpun käyttöohjeesta.
 Huomautus: Keräyskuppeja voi pitää tavallisissa imetysliiveissä. Jos koet 

epämukavuuden tunnetta tai kipua, kokeile joustavampia rintaliivejä.

Käytön jälkeen 
 Varoitus: Laita lypsetty rintamaito heti jääkaappiin tai pakastimeen tai pidä 

sitä 16–29 °C:n lämpötilassa korkeintaan 4 tunnin ajan ennen vauvalle antamista. 
Älä pakasta sulatettua rintamaitoa uudelleen, jotta maidon laatu ei kärsi. Älä 
koskaan lisää tuoretta rintamaitoa pakastetun rintamaidon joukkoon, jotta 
maidon laatu ei kärsi eikä pakastettu maito sula vahingossa.
1	 Kun pumppausistunto on valmis, nosta keräyskuppi rintaliiveistäsi. Aseta keräyskuppi 

puhtaalle ja tasaiselle pinnalle (kuva 12). Varo läikyttämästä maitoa kaatonokasta.
2	 Jos haluat säilöä rintamaidon, kaada lypsetty rintamaito keräyskupista erilliseen 

maidonsäilytysastiaan (esim. pullo tai rintamaidon säilytyspussi) (kuva 13). Älä säilytä 
lypsettyä maitoa keräyskupissa.

3	 Pura, puhdista ja desinfioi kaikki osat, jotka ovat olleet kosketuksissa rinnan tai 
rintamaidon kanssa (katso "Puhdistus ja desinfiointi").

Suomi  
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Yhteensopivuus
Philips Avent ‑rintapumpun keräyskuppi sopii seuraaviin 
purettaviin, sähköisiin Philips Avent -rintapumppuihin: Philips 
Avent (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), Advanced (SCF391, 
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium 
(SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), 
Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340), Philips 
Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330) ja Philips Avent 
Breast Pump Starter Set Hands-Free (SCD553):

Älä yhdistä rintapumppusarjaa muiden Philips Avent -rintapumppumallien tai muiden 
valmistajien moottoriyksiköiden kanssa.

Tarvikkeiden ja varaosien tilaaminen
Voit ostaa lisävarusteita, pienempiä ja suurempia rintasuojia ja sisäkkeitä tai varaosia 
osoitteesta www.philips.com/support tai Philips-jälleenmyyjältä. Voit myös ottaa 
yhteyttä Philipsin kuluttajapalvelukeskukseen.

Kierrätys
Osat ovat muovia, josta ei ole vaaraa ympäristölle kotitalousjätteen mukana hävitettynä. 
Kierrätä tai hävitä paikallisten määräysten mukaisesti.

Tuki
Käy kaikissa tuotetukiasioissa ja lue usein kysytyt kysymykset osoitteessa 
www.philips.com/support.

Säilytys
Älä säilytä keräyskuppeja suorassa auringonvalossa, sillä pitkittynyt altistus saattaa 
muuttaa niiden väriä. Säilytä keräyskuppeja ja niiden lisäosia suojassa puhtaassa ja kuivassa 
paikassa.

Tekniset tiedot
Materiaalit – kuppi, etukansi, rintasuojan kansi: polypropeeni. Rintasuoja, kalvo, venttiili, 
sisäke: silikonikumi. Silikoniputki: silikoni. 

Merkkien selitykset
Varoitusmerkkien ja merkkien tarkoituksena on varmistaa, että käytät laitetta turvallisesti 
ja oikein, sekä suojata sinua ja muita vahingoilta.
Symbolin merkitys:
	- tärkeää tietoa, kuten varoituksia ja huomioita (kuva 14).

Suomi  
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Inledning 
Välkommen till Philips Avent! Om du vill ha mer information om den här produkten 
eller Philips Avents produktsortiment, skanna QR-koden i bruksanvisningen eller gå 
till www.philips.com/support. På den webbplatsen hittar du också den fullständiga 
bruksanvisningen, videor och svar på de vanligaste frågorna.

Allmän beskrivning (Bild 1)
 Obs: Siffrorna nedan hänvisar till siffrorna på bilden på den främre utvikningsbara sidan 

i denna användarhandbok. 
1	 Främre lock
2	 Membran
3	 Kopp
4	 Hällpip
5	 Ventil

6	 Brösttratt (21 mm, 24 mm)
7	 Insats (19 mm)
8	 Brösttrattsskydd
9	 Silikonslang
10	 Uppsamlingskoppar (monterade)

Philips Avent uppsamlingskoppar för handsfreeanvändning är avsedda att användas med 
Philips Avent elektrisk bröstpump för handsfreeanvändning, den elektiska bröstpumpen 
Premium eller Advanced. Enheten är avsedd för en enskild användares personliga bruk.

Viktig säkerhetsinformation
Läs den här bruksanvisningen noga innan du använder produkten och spara den för 
framtida bruk.
Den fullständiga bruksanvisningen finns online: www.philips.com/support.

 Varning
Varningar för att undvika risk för kvävning, strypning och skada:
	- Se till att barn och husdjur inte leker med förpackningsmaterialen eller tillbehören.
	- Var noga med att använda silikonslangarna försiktigt för att undvika strypning.

Varningar för att förhindra kontaminering och säkerställa hygien:
	- Av hygieniska skäl är uppsamlingskopparna endast avsedda för upprepad användning 

av en och samma användare.
	- Rengör och desinficera alla delar som kommer i kontakt med bröst och bröstmjölk före 

första användningen och efter varje användning. Tänk på att rengöra och desinficera 
alla delar om du använder insatser och/eller brösttrattar av olika storlekar.

	- Förvara och transportera uppsamlingskoppen med brösttrattshöljet på.
Varningar för att undvika problem med bröst och bröstvårtor, inklusive smärta:
	- Använd inte uppsamlingskoppen om membranet verkar vara skadat eller trasigt. 

Information om hur du skaffar reservdelar finns i ”Beställa tillbehör och reservdelar”.
	- Använd endast tillbehör och delar som rekommenderas av Philips Avent.

 Försiktighet
Försiktighetsåtgärder för att undvika skador eller fel på bröstpumpen:
	- Håll alla delar borta från uppvärmda ytor för att undvika att de överhettas och 

deformeras.
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Före första användningen
Montera isär, rengör och desinficera alla delar som kommer i kontakt med bröst och bröstmjölk 
innan du använder uppsamlingskopparna första gången och efter varje användning.

Rengöring och desinficering
	- Ta isär, rengör och desinficera följande delar före första användningen och efter varje 

användning: membran, kopp, ventil, brösttratt, insats (om du använder en sådan), 
brösttrattsskydd. Det främre locket behöver inte desinficeras.

	- Rengör det främre locket och silikonslangen/slangarna vid behov. Torka med en ren 
trasa fuktad med vatten och milt rengöringsmedel.

Steg 1: Isärtagning
Montera isär alla delar helt som kommer i kontakt med brösten eller bröstmjölken. Var 
noga med att
	- ta bort ventilen från koppen
	- separera membranet och det främre locket
	- ta bort insatsen (om du använder en sådan) från brösttratten.

Steg 2: Rengöring
 Varning: Använd inga antibakteriella eller slipande rengöringsmedel när du 

rengör uppsamlingskoppens delar eftersom det kan orsaka skada.
Rengör följande delar före första användningen och efter varje användning: membran, 
kopp, ventil, brösttratt, insats (om du använder en sådan), brösttrattsskydd. Du kan 
rengöra delarna för hand eller i diskmaskin.

Manuell rengöring
 Försiktighet: Ta bort och rengör ventilen varsamt. Om den skadas fungerar inte 

bröstpumpen som den ska. Rengör ventilen genom att gnida den försiktigt mellan 
fingrarna i varmt vatten med lite diskmedel. För inte in några föremål i ventilen 
eftersom den kan skadas.
1	 Skölj delarna under rinnande ljummet kranvatten.
2	 Blötlägg delarna i varmt vatten med lite milt diskmedel i fem minuter.

3000.135.6575.3.indd   1133000.135.6575.3.indd   113 2025/8/26   15:13:492025/8/26   15:13:49



114

3	 Rengör delarna med diskborste i varmt vatten med lite milt diskmedel.
4	 Skölj delarna noga under en kran med rent vatten.
5	 Låt delarna lufttorka på en ren kökshandduk eller ett rent diskställ.

Rengöring i diskmaskin
 Obs! Färg i mat kan missfärga delarna.

1	 Lägg alla delar i den övre delen av diskmaskinen. Lägg de minsta delarna i 
diskmaskinskorgen.

2	 Häll i diskmedel eller lägg i en disktablett i maskinen och kör ett standardprogram.
3	 Låt delarna lufttorka på en ren kökshandduk eller ett rent diskställ.

Steg 3: Desinficering 
 Försiktighet: Se till att delarna inte kommer i kontakt med kastrullens sidor och 

botten under desinficering i kokande vatten. Det kan leda till deformering och skador 
som Philips inte kan hållas ansvariga för.
Ta isär, rengör och desinficera följande delar före första användningen och efter varje 
användning: membran, kopp, ventil, brösttratt, insats (om du använder en sådan), 
brösttrattsskydd.
1	 Fyll en kastrull med tillräckligt mycket vatten för att täcka delarna och lägg alla delar i 

kastrullen. Låt vattnet koka i 5 minuter. Se till att delarna inte kommer i kontakt med 
kastrullens sidor och botten.

2	 Låt vattnet svalna.
3	 Ta försiktigt upp delarna ur vattnet. Låt delarna lufttorka på en ren kökshandduk eller 

ett rent diskställ.
4	 Förvara de torra delarna säkert på en ren, skyddad plats tills de behövs. Se till att de 

rena delarna har lufttorkat helt innan de ställs undan för förvaring. Annars kan det växa 
bakterier och mögel på dem.

Delarna i uppsamlingskoppen tål att steriliseras i mikrovågsugn och med ånga. Följ 
anvisningarna från sterilisatortillverkaren.

Använda uppsamlingskopparna
 Obs! Siffrorna nedan hänvisar till numren på bilderna på de bakre utfällbara sidorna i 

den här manualen.

Storlekar på brösttrattar och insatser
Philips Avent uppsamlingskopp för handsfreeanvändning har en mjuk brösttratt som kan 
användas som den är eller med en mjuk silikoninsats för ökad komfort. Flera storlekar finns.
Mät bröstvårtan för att se vilken brösttratt och eventuell insats som passar dig bäst.
1	 Använd kortet för bröstvårtestorlek som följer med i förpackningen eller se 

www.philips.com/support för att mäta bröstvårtorna.
2	 Stimulera bröstvårtan innan du mäter storleken.
3	 Placera kortet för bröstvårtestorlek runt bröstvårtan. Kontrollera att det finns ett 

mellanrum på 0,5–2 mm mellan bröstvårtan och hålet i kortet för bröstvårtestorlek.
4	 Prova olika hål för att se vilken storlek som passar bröstvårtan bäst. Titta i en spegel om 

det behövs.

Svenska  
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5	 Välj brösttratten (och insatsen) som stämmer överens med hålet som passar din 
bröstvårta.

6	 Brösttrattar med storlek 21 mm och 24 mm, en insats med storlek 19 mm följer med i 
förpackningen.

7	 Brösttrattar med storlek 28 mm och insatser med storlek 15 mm, 17 mm och 26 mm kan 
köpas separat (se "Beställa tillbehör och reservdelar").

8	 Börja pumpa med vald storlek och var uppmärksam på om det känns bekvämt. 
Bröstvårtans storlek kan ändras något efter pumpningen. Mät bröstvårtan igen och byt 
vid behov till en annan storlek om du upplever obehag under pumpningen.
 Obs! Du kan behöva olika storlekar för vänster och höger bröstvårta. Bröstvårtorna 

kan också förändras över tid. Bröstvårtans storlek kan exempelvis förändras i samband 
förlossning, efter några månader av amning eller pumpning, eller efter en andra graviditet.

Sätta ihop uppsamlingskopparna
 Varning: Var försiktig om du har desinficerat uppsamlingskoppens delar 

genom att koka dem. De kan vara mycket varma. Undvik brännskador genom att 
vänta med att sätta ihop uppsamlingskopparna tills de desinficerade delarna har 
svalnat.

 Varning: Tvätta händerna noggrant med tvål och vatten innan du vidrör 
uppsamlingskoppens delar och brösten för att förhindra kontaminering. Undvik 
att vidröra koppens insida.
Se till att du har rengjort och desinficerat de delar av uppsamlingskoppen som kommer i 
kontakt med bröstet och bröstmjölken. Samla ihop alla delar och placera dem på en ren yta.
Kontrollera delarna beträffande skador före användning och byt ut dem vid behov.

 Obs! Det är viktigt att brösttratten, membranet, insatsen (om den används), ventilen 
och silikonslangen är korrekt placerade för att det ska bildas ett vakuumsug i bröstpumpen 
och för att mjölken inte ska läcka.
1	 Tvätta händerna noga med tvål och vatten.
2	 Skjut in ventilen i koppen så långt det går (Bild 2).
3	 Fäst membranet vid koppen (Bild 3).
4	 Fäst det främre locket (Bild 4) vid membranet och koppen. Välj något av fyra möjliga 

lägen för det främre locket så att silikonslangen hamnar i den riktning du vill ha. Välj det 
läge som är bekvämast för dig. Skjut ner membranlocket tills det sitter säkert på plats.

5	 Om du använder en insats sätter du först in insatsen (Bild 5) helt i brösttratten (Bild 6).
 Obs! Om du använder en insats sätts den i brösttratten innan du fäster brösttratten 

vid koppen för att det inte ska uppstå mellanrum.
Se till att du fäster insatsen på en brösttratt av motsvarande storlek. Insatsstorlekarna 
15 mm, 17 mm och 19 mm passar brösttratten med storlek 21 mm. Insatsstorleken 
26 mm passar brösttratten med storlek 28 mm. Brösttratten med storlek 24 mm kan 
endast användas utan insats.

Svenska 
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6	 Fäst brösttratten (med insatsen, om du använder en sådan) vid koppen (Bild 7). Skjut in 
brösttrattens inre del i koppen så långt som möjligt. Kontrollera att brösttrattsskyddets 
kanter täcker koppens sidor helt och hållet (Bild 8).

7	 Anslut silikonslangen till det främre locket (Bild 9).
8	 Se bruksanvisningen för Philips Avent elektrisk bröstpump för information om nästa 

monteringssteg, till exempel hur du ansluter slangen/slangarna till motorenheten.
 Obs! Du kan sätta brösttrattens skydd över brösttratten för att hålla 

uppsamlingskoppen ren när du bär den med dig och när du förbereder pumpningen  
(Bild 10).

Pumpningsanvisningar
1	 Tvätta händerna noga med tvål och vatten. Rengör bröstet och bröstvårtan innan du 

placerar uppsamlingskoppen.
2	 Placera den monterade uppsamlingskoppen i din bh, på bröstet med hällpipen 

(öppningen) uppåt (Bild 11).
3	 Se till att bröstvårtan är i mitten av brösttratten.
4	 Se bruksanvisningen för Philips Avent elektrisk bröstpump för information om nästa 

steg av pumpningsanvisningarna.
 Obs! Uppsamlingskopparna kan bäras i din vanliga amnings-bh. Om du upplever 

obehag eller smärta kan du prova att använda en mer töjbar bh.

Efter användning 
 Varning: Kyl eller frys utpumpad bröstmjölk omedelbart eller förvara den i 

en temperatur på 16–29 °C i högst 4 timmar innan du matar ditt barn. Frys aldrig 
om tinad bröstmjölk eftersom mjölkkvaliteten försämras. Tillsätt aldrig färsk 
bröstmjölk till fryst bröstmjölk eftersom mjölkkvaliteten försämras och den frysta 
mjölken tinas av värmen från den färska.
1	 När du är klar med att pumpa lyfter du ut uppsamlingskoppen ur din bh. Placera 

uppsamlingskoppen på en ren och plan yta (Bild 12). Var försiktig så att du inte spiller 
mjölk från hällpipen.

2	 Så här förvarar du bröstmjölken: häll över den utpumpade bröstmjölken från 
uppsamlingskoppen till en separat förvaringsbehållare (t.ex. en flaska eller 
förvaringspåse för bröstmjölk) (Bild 13). Förvara inte utpumpad bröstmjölk i 
uppsamlingskoppen.

3	 Ta isär, rengör och desinficera alla delar som har kommit i kontakt med bröstet och 
bröstmjölken (se "Rengöring och desinficering").

Svenska  
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Kompatibilitet
Philips Avent uppsamlingskopp för handsfreeanvändning är 
kompatibel med följande motorenheter för Philips Avent elektrisk 
bröstpump för handsfreeanvändning (SCF531, SCF532, SCF543, 
SCF547), de elektriska bröstpumparna Advanced (SCF391, SCF393, 
SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, 
SCF394, SCF396, SCF398) och Premium Plus (SCF392, SCF394), 
Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340), Philips 
Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330), och Philips 
Avent Breast Pump Starter Set för handsfreeanvändning (SCD553):

Kombinera den inte med andra motorenheter för andra Philips Avent-bröstpumpar eller 
andra märken.

Beställa tillbehör och reservdelar
Du kan enkelt köpa tillbehör, brösttrattar, större eller mindre insatser eller reservdelar 
på www.philips.com/support eller hos en Philips-återförsäljare. Du kan även kontakta 
Philips kundtjänst i ditt land.

Återvinning
Delarna är tillverkade av plaster som inte är skadliga för miljön när de kasseras som 
hushållsavfall. Återvinn eller kassera dem enligt lokala föreskrifter.

Support
All produktsupport, till exempel vanliga frågor, hittar du på www.philips.com/support.

Förvaring
Förvara inte uppsamlingskopparna i direkt solljus eftersom långvarig exponering kan 
orsaka missfärgning. Förvara uppsamlingskopparna och deras tillbehör på en säker, ren 
och torr plats.

Tekniska specifikationer
Material – Kopp, främre lock, brösttrattsskydd: polypropylen. Brösttratt, membran, ventil, 
insats: flytande silikongummi. Silikonslang: silikon. 

Förklaring av symboler
Varningsmarkeringar och symboler är viktiga för att säkerställa att du använder den här 
produkten på ett säkert och korrekt sätt och för att skydda dig och andra från skador.
Denna symbol indikerar:
	- viktig information som varningar och försiktighetsåtgärder (Bild 14).

Svenska 
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Giới thiệu 
Chào mừng bạn đến với Philips Avent! Để tìm hiểu thêm về sản phẩm này hoặc dòng sản 
phẩm Philips Avent, hãy quét mã QR trên sách hướng dẫn sử dụng hoặc truy cập trang web 
của chúng tôi tại địa chỉ www.philips.com/support. Tại trang web này, bạn cũng sẽ tìm 
thấy hướng dẫn sử dụng đầy đủ, video hướng dẫn và các câu hỏi thường gặp.

Mô tả tổng quát (Hình 1)
 Lưu ý: Con số đề cập bên dưới là số trong hình ở trang gập mặt trước của quyển hướng 

dẫn sử dụng này. 
1	 Nắp trước
2	 Màng
3	 Cốc
4	 Vòi rót
5	 Van

6	 Phễu hút sữa (21 mm, 24 mm)
7	 Núm chặn (19 mm)
8	 Nắp phễu hút sữa
9	 Ống silicon
10	 Cốc hứng sữa (đã lắp ráp)

Cốc hứng sữa rảnh tay Philips Avent được thiết kế để sử dụng với máy hút sữa điện rảnh 
tay, máy hút sữa điện dòng Cao cấp hoặc Nâng cao của Philips Avent. Thiết bị chỉ dành cho 
một người dùng.

Thông tin quan trọng về an toàn
Vui lòng đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi dùng sản phẩm và giữ lại để tham khảo 
sau.
Hướng dẫn sử dụng đầy đủ cũng được đăng trên: www.philips.com/support.

 Cảnh báo
Cảnh báo để tránh bị nghẹn, nghẹt thở và tổn thương:
	- Trẻ em và vật nuôi cần được giám sát để đảm bảo không nghịch các vật liệu bao bì 

hoặc phụ kiện của máy hút sữa.
	- Đảm bảo sử dụng ống silicon một cách cẩn thận để tránh nguy cơ bị nghẹt.

Cảnh báo để tránh nhiễm bẩn và đảm bảo vệ sinh:
	- Mỗi người mẹ nên có cốc hứng sữa riêng để đảm bảo vệ sinh.
	- Vệ sinh và khử trùng tất cả các bộ phận tiếp xúc với vú và sữa mẹ trước lần sử dụng đầu 

tiên và sau mỗi lần sử dụng. Nếu bạn sử dụng các núm chặn và/hoặc phễu hút sữa có 
kích cỡ khác nhau trong cùng một lần hút sữa, hãy đảm bảo vệ sinh và khử trùng tất cả 
các bộ phận đó.

	- Khi bảo quản và vận chuyển cốc hứng sữa, cần sử dụng nắp phễu hút sữa.
Cảnh báo để tránh các vấn đề về ngực và núm vú, bao gồm cả đau ngực và núm vú:
	- Không sử dụng cốc hứng sữa nếu màng silicon có dấu hiệu bị hỏng hoặc rách. Xem 

phần „Đặt mua phụ kiện và bộ phận thay thế“ để biết thông tin về cách đặt mua các 
bộ phận thay thế.

	- Chỉ sử dụng các bộ phận và phụ kiện được Philips Avent khuyên dùng.
 Chú ý

Thận trọng để tránh gây hư hại và khiến máy hút sữa bị lỗi:
	- Không đặt các bộ phận máy hút sữa ở nơi có nhiệt độ cao để tránh làm cho chúng 

nóng lên và biến dạng.
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Trước khi sử dụng lần đầu
Tháo rời, vệ sinh và khử trùng tất cả các bộ phận tiếp xúc với vú và sữa mẹ trước khi sử 
dụng cốc hứng sữa lần đầu và sau mỗi lần sử dụng.

Vệ sinh và tiệt trùng
	- Tháo rời, làm sạch và khử trùng các bộ phận sau trước khi sử dụng lần đầu và sau mỗi 

lần sử dụng: màng, cốc, van, phễu hút sữa, núm chặn (nếu sử dụng), nắp phễu hút sữa. 
Nắp trước không cần phải khử trùng.

	- Làm sạch nắp trước và ống silicon khi cần thiết. Lau bằng mảnh vải sạch và ẩm cùng với 
nước và chất tẩy rửa nhẹ.

Bước 1: Tháo rời
Tháo rời hoàn toàn tất cả các bộ phận tiếp xúc trực tiếp với bầu ngực và sữa mẹ. Đảm bảo 
rằng bạn:
	- Tháo van ra khỏi cốc.
	- Tháo rời màng và nắp trước.
	- Tháo núm chặn (nếu sử dụng) ra khỏi phễu hút sữa.

Bước 2: Vệ sinh
 Cảnh báo: Không sử dụng chất tẩy rửa kháng khuẩn hoặc chất tẩy rửa có tính 

ăn mòn để vệ sinh các bộ phận của cốc hứng vì điều này có thể gây hư hỏng.
Vệ sinh các bộ phận sau đây trước khi sử dụng lần đầu và sau mỗi lần sử dụng: màng, cốc, 
van, phễu hút sữa, núm chặn (nếu sử dụng), nắp phễu hút sữa. Bạn có thể vệ sinh những 
bộ phận này bằng tay hoặc trong máy rửa bát.

Vệ sinh thủ công
 Thận trọng: Phải cẩn thận khi tháo và vệ sinh van. Nếu van bị hư, máy hút sữa của 

bạn sẽ hoạt động không bình thường. Để làm sạch van, hãy xoa nhẹ nhàng van giữa 
các ngón tay trong nước ấm pha chút nước rửa chén. Không đưa vật thể vào trong van 
vì như vậy có thể gây hư hỏng.
1	 Rửa các bộ phận dưới vòi nước chảy bằng nước ấm.
2	 Ngâm các bộ phận trong nước ấm cùng một chút nước rửa chén dịu nhẹ trong vòng 5 phút.
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3	 Vệ sinh các bộ phận bằng bàn chải trong nước ấm cùng một chút nước rửa chén dịu nhẹ.
4	 Rửa kỹ các bộ phận dưới vòi nước chảy bằng nước uống sạch.
5	 Để các bộ phận khô tự nhiên trên khăn lau sạch hoặc giá phơi.

Làm sạch bằng máy rửa chén
 Lưu ý: Phẩm màu có thể làm đổi màu các bộ phận.

1	 Đặt tất cả các bộ phận ở khay trên cùng của máy rửa chén. Cho các bộ phận nhỏ nhất 
vào rổ đựng bát đĩa của máy rửa bát.

2	 Cho nước rửa bình sữa hoặc viên sủi vào máy và vận hành theo chương trình vệ sinh tiêu 
chuẩn.

3	 Để các bộ phận khô tự nhiên trên khăn lau sạch hoặc giá phơi.

Bước 3: Khử trùng 
 Thận trọng: Trong quá trình khử trùng bằng nước sôi, tránh để các bộ phận tiếp 

xúc với thành và đáy nồi. Vì làm như vậy thì sản phẩm có thể bị hư hỏng hoặc biến 
dạng không thể khôi phục lại. Philips sẽ không chịu trách nhiệm với những trường 
hợp đó.
Tháo rời, làm sạch và khử trùng các bộ phận sau trước khi sử dụng lần đầu và sau mỗi lần 
sử dụng: màng, cốc, van, phễu hút sữa, núm chặn (nếu sử dụng), nắp phễu hút sữa.
1	 Đổ nước vào nồi sao cho ngập hết các bộ phận này rồi cho tất cả các bộ phận vào nồi. 

Đun sôi nước trong 5 phút. Hãy đảm bảo các bộ phận không chạm vào thành và đáy nồi.
2	 Đợi nước nguội.
3	 Nhẹ nhàng lấy các bộ phận ra khỏi nước. Để các bộ phận khô tự nhiên trên khăn lau 

sạch hoặc giá phơi.
4	 Bảo quản các bộ phận đã khô một cách an toàn trong khu vực sạch sẽ, được bảo vệ cho 

đến khi cần sử dụng. Đảm bảo rằng các bộ phận sạch đã được làm khô hoàn toàn trong 
không khí trước khi bảo quản để giúp ngăn vi trùng và nấm mốc phát triển.

Các bộ phận của cốc hứng sữa có thể tiệt trùng bằng lò vi sóng và máy tiệt trùng hơi nước. 
Làm theo hướng dẫn của nhà sản xuất máy tiệt trùng.

Sử dụng cốc hứng sữa
 Lưu ý: Con số đề cập bên dưới là con số ở trang gập mặt sau của quyển hướng dẫn sử 

dụng này.

Kích thước của các phễu hút sữa và núm chặn
Cốc hứng sữa rảnh tay Philips Avent có phễu hút sữa mềm, có thể sử dụng riêng hoặc kết 
hợp với núm chặn silicon mềm dẻo để tăng sự thoải mái. Phễu hút sữa có nhiều kích thước.
Đo kích thước núm vú của bạn để tìm phễu hút sữa phù hợp nhất và nếu cần, cả núm chặn 
bên trong.
1	 Sử dụng thẻ đo núm vú đi kèm trong gói hàng hoặc tham khảo 

www.philips.com/support để đo núm vú của bạn.
2	 Hãy kích thích núm vú trước khi đo cỡ.
3	 Đặt thẻ đo núm vú xung quanh núm vú của bạn. Đảm bảo khoảng cách giữa núm vú và 

lỗ trên thẻ đo là 0,5–2 mm.
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4	 Thử các lỗ khác nhau để tìm lỗ phù hợp nhất với núm vú của bạn. Nếu cần, hãy nhìn vào 
gương để kiểm tra.

5	 Chọn phễu hút sữa (và núm chặn) phù hợp với lỗ vừa với núm vú của bạn nhất.
6	 Bộ sản phẩm bao gồm các kích thước phễu hút sữa 21 mm, 24 mm và núm chặn kích 

thước 19 mm.
7	 Phễu hút sữa kích thước 28 mm và núm chặn kích thước 15 mm, 17 mm, 26 mm có thể 

mua riêng (xem “Đặt mua phụ kiện và bộ phận thay thế”).
8	 Bắt đầu hút sữa bằng cách sử dụng kích cỡ phễu đã chọn và theo dõi thật kỹ sự thoải 

mái của bạn. Sau khi hút sữa, kích cỡ núm vú có thể thay đổi nhẹ. Nếu quá trình hút sữa 
trở nên khó chịu, hãy đo lại kích cỡ núm vú và chuyển sang phễu khác nếu cần.
 Lưu ý: Bạn có thể cần dùng các kích cỡ khác nhau cho núm vú trái và núm vú phải. Kích 

thước núm vú cũng có thể thay đổi trong suốt quá trình hút sữa. Ví 

dụ, kích thước núm vú có thể thay đổi ngay sau khi sinh, sau vài tháng cho con bú hoặc hút 
sữa, hoặc có thể khác sau khi mang thai lần thứ hai.

Lắp cốc hứng sữa
 Cảnh báo: Hãy cẩn thận khi tiệt trùng các bộ phận của cốc hứng sữa bằng 

phương pháp đun sôi vì chúng có thể rất nóng. Để tránh bị bỏng, chỉ bắt đầu lắp 
cốc hứng sữa khi các bộ phận vừa được tiệt trùng đã nguội bớt.

 Cảnh báo: Rửa sạch tay bằng xà phòng và nước trước khi chạm vào các bộ 
phận của cốc hứng sữa và ngực để ngăn ngừa nhiễm khuẩn. Tránh chạm vào phía 
trong cốc.
Hãy đảm bảo rằng bạn đã vệ sinh và khử trùng các bộ phận của cốc hứng sữa tiếp xúc trực 
tiếp với bầu ngực và sữa mẹ. Thu thập tất cả các bộ phận và đặt chúng lên một bề mặt sạch.
Kiểm tra các bộ phận xem có bị hư hỏng trước khi sử dụng và thay thế nếu cần.

 Lưu ý: Vị trí chính xác của phễu hút sữa, màng, núm chặn (nếu sử dụng), van và ống 
silicon là rất quan trọng để máy hút sữa tạo ra lực hút đúng cách và giảm nguy cơ rò rỉ sữa.
1	 Rửa tay thật sạch bằng nước và xà phòng.
2	 Đẩy van vào cốc tới vị trí sâu nhất có thể (Hình 2).
3	 Lắp màng vào cốc (Hình 3).
4	 Lắp nắp trước (Hình 4) vào màng và cốc. Bạn có thể chọn một trong 4 vị trí của nắp 

trước để điều chỉnh hướng ống silicon theo ý muốn. Hãy chọn tư thế thoải mái nhất cho 
bạn. Ấn nắp màng xuống cho đến khi nắp được lắp chặt vào đúng vị trí.

5	 Khi sử dụng núm chặn, hãy cho núm chặn (Hình 5) vào bên trong phễu hút sữa sao cho 
vừa khít (Hình 6).

 Lưu ý: Nếu bạn sử dụng núm chặn, hãy lắp núm chặn vào phễu hút sữa trước khi 
gắn phễu vào cốc, để tránh bất kỳ khe hở nào.
Đảm bảo gắn núm chặn vào phễu hút sữa cho vừa với kích cỡ ngực của bạn. Kích cỡ 
núm chặn 15 mm, 17 mm, 19 mm phù hợp với phễu sữa 21 mm. Kích cỡ núm chặn 
26 mm phù hợp với phễu hút sữa 28 mm. Phễu hút sữa 24 mm chỉ sử dụng được mà 
không cần núm chặn.
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6	 Gắn phễu hút sữa (bao gồm cả núm chặn, nếu có) vào cốc (Hình 7). Đẩy phần bên trong 
của phễu hút sữa vào cốc tới vị trí sâu nhất có thể. Đảm bảo rằng vành của phễu hút sữa 
bao phủ hoàn toàn (Hình 8) các bên của cốc.

7	 Nối ống silicon với nắp trước (Hình 9).
8	 Vui lòng tham khảo hướng dẫn sử dụng máy hút sữa điện Philips Avent của bạn để biết 

các bước lắp ráp tiếp theo, ví dụ như cách kết nối ống với động cơ.
 Lưu ý: Bạn có thể đặt nắp phễu hút sữa lên trên phễu hút sữa để giữ sạch cốc hứng sữa 

khi mang theo bên mình và trong lúc chuẩn bị kích sữa (Hình 10).

Hướng dẫn hút sữa
1	 Rửa tay thật sạch bằng nước và xà phòng. Làm sạch vú và núm vú trước khi đặt cốc hứng 

sữa.
2	 Đặt cốc hứng sữa đã lắp ráp vào trong áo ngực của bạn, trên ngực, với vòi rót (miệng) 

hướng lên trên (Hình 11).
3	 Hãy đảm bảo rằng núm vú được đặt ở trung tâm phễu hút sữa.
4	 Vui lòng tham khảo hướng dẫn sử dụng máy hút sữa điện Philips Avent của bạn để biết 

các bước tiếp theo của quá trình hút sữa.
 Lưu ý: Bạn có thể đặt cốc hứng sữa bên trong áo ngực cho con bú thông thường. Nếu 

bạn thấy khó chịu hoặc đau khi sử dụng máy hút sữa, hãy thử đổi sang một chiếc áo ngực 
có độ co giãn tốt hơn.

Sau khi sử dụng 
 Cảnh báo: Sau khi hút, nên trữ sữa trong ngăn mát hoặc ngăn đông tủ lạnh 

ngay lập tức, hoặc bảo quản ở nhiệt độ 16-29 °C trong tối đa 4 giờ trước khi cho 
bé bú. Không làm đông lạnh lại sữa mẹ sau khi đã rã đông để tránh làm giảm chất 
lượng sữa. Không thêm sữa mẹ mới vào sữa mẹ đã đông lạnh để tránh làm giảm 
chất lượng sữa và gây rã đông ngoài ý muốn lượng sữa đã đông lạnh.
1	 Sau khi hút xong, hãy lấy cốc sữa ra khỏi áo ngực. Đặt cốc hứng sữa lên bề mặt (Hình 12) 

bằng phẳng và sạch sẽ. Tránh để sữa tràn ra khi rót từ vòi.
2	 Để bảo quản sữa mẹ: rót sữa mẹ đã hút từ cốc hứng sữa vào một bình đựng sữa riêng 

biệt (ví dụ: bình sữa hoặc túi trữ sữa) (Hình 13). Không bảo quản sữa mẹ đã vắt trong 
cốc hứng sữa.

3	 Tháo rời, làm sạch và khử trùng tất cả các bộ phận đã tiếp xúc với bầu ngực và sữa mẹ 
(xem “Vệ sinh và tiệt trùng”).
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Tính tương thích
Cốc trữ sữa rảnh tay Philips Avent tương thích với các mô tơ sau của 
máy hút sữa điện rảnh tay Philips Avent (SCF531, SCF532, SCF543, 
SCF547), máy hút sữa điện dòng Advanced (SCF391, SCF393, 
SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, 
SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips 
Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340), Philips Avent 
Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330) hoặc Philips Avent 
Breast Pump Starter Set Hands-Free (SCD553):

Không kết hợp với các bộ phận động cơ của máy hút sữa Philips Avent khác hoặc các 
thương hiệu khác.

Đặt mua phụ kiện và bộ phận thay thế
Để mua các phụ kiện tiện lợi, phễu hút sữa và núm chặn kích thước lớn hơn hoặc nhỏ hơn, 
hoặc các phụ tùng thay thế, hãy truy cập vào www.philips.com/support hoặc đến đại lý 
bán hàng của Philips. Bạn có thể liên hệ với Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng của Philips 
tại quốc gia của bạn.

Tái chế
Các bộ phận được làm từ nhựa không gây hại cho môi trường khi được thải bỏ như rác thải 
sinh hoạt. Tái chế hoặc vứt bỏ theo quy định của địa phương.

Hỗ trợ
Để nhận được tất cả những hỗ trợ về sản phẩm, chẳng hạn như các câu hỏi thường gặp, 
vui lòng truy cập www.philips.com/support.

Bảo quản
Không để cốc hứng sữa tiếp xúc trực tiếp với ánh nắng mặt trời trong thời gian dài vì có thể 
gây ra tình trạng biến màu. Bảo quản cốc hứng sữa và phụ kiện đi kèm ở nơi an toàn, sạch 
sẽ và khô ráo.

Đặc điểm kỹ thuật
Vật liệu – Cốc, nắp trước, nắp phễu hút sữa: polypropylene. Phễu hút sữa, màng, van, núm 
chặn: cao su silicon lỏng. Ống silicon: silicon. 

Giải thích ký hiệu
Ký hiệu và biểu tượng cảnh báo là nội dung cần thiết để đảm bảo bạn dùng sản phẩm này 
chính xác và an toàn, đồng thời bảo vệ bạn và người khác khỏi bị thương.
Ký hiệu này cho biết:
	- thông tin quan trọng ví dụ như cảnh báo và thận trọng (Hình 14).

Tiếng Việt  
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Εισαγωγή 
Καλώς ήρθατε στη Philips Avent! Για να μάθετε περισσότερα σχετικά με αυτό το προϊόν 
ή τη σειρά προϊόντων Philips Avent, σαρώστε τον κωδικό QR στο εγχειρίδιο χρήσης ή 
επισκεφτείτε μας στη διεύθυνση www.philips.com/support. Σε αυτόν τον ιστότοπο, θα 
βρείτε επίσης το πλήρες εγχειρίδιο χρήσης, βίντεο και συχνές ερωτήσεις.

Γενική περιγραφή (Εικ.1)
 Σημείωση: Οι αριθμοί που αναγράφονται παρακάτω αναφέρονται στους αριθμούς στην 

εικόνα της μπροστινής αναδιπλούμενης σελίδας του παρόντος εγχειριδίου χρήστη. 
1	 Εμπρός καπάκι
2	 Μεμβράνη
3	 Κύπελλο
4	 Στόμιο εκροής
5	 Βαλβίδα
6	 Προστατευτικός δίσκος στήθους (21 χλστ., 24 χλστ.)

7	 Ένθετο (19 χλστ.)
8	 Προστατευτικό κάλυμμα στήθους
9	 Σωλήνας σιλικόνης
10	 Κύπελλα συλλογής 

(συναρμολογημένο)

Τα κύπελλα συλλογής Philips Avent "Hands-free" προορίζονται για χρήση με το ηλεκτρικό 
θήλαστρο Philips Avent χωρίς τη χρήση χεριών (hands-free) Premium ή Advanced.  
Η συσκευή προορίζεται για χρήση από έναν μόνο χρήστη.

Σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο χρήσης προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν και 
κρατήστε το για μελλοντική χρήση.
Το πλήρες εγχειρίδιο χρήσης είναι διαθέσιμο online: www.philips.com/support.

 Προειδοποίηση
Προειδοποιήσεις για την αποφυγή πνιγμού, στραγγαλισμού και τραυματισμού:
	- Τα παιδιά και τα κατοικίδια πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίσετε πως δεν 

παίζουν με τα υλικά της συσκευασίας ή τα εξαρτήματα.
	- Βεβαιωθείτε πως χρησιμοποιείτε προσεκτικά τους σωλήνες σιλικόνης ώστε να 

αποφύγετε τυχόν στραγγαλισμό.
Προειδοποιήσεις για την αποφυγή επιμόλυνσης και τη διασφάλιση της υγιεινής:
	- Για λόγους υγιεινής, τα κύπελλα συλλογής προορίζονται για επαναλαμβανόμενη 

χρήση από έναν μόνο χρήστη.
	- Καθαρίζετε και απολυμαίνετε όλα τα μέρη που έρχονται σε επαφή με το στήθος και 

το μητρικό γάλα πριν την πρώτη χρήση και μετά από κάθε χρήση. Εάν χρησιμοποιείτε 
ένθετα ή/και προστατευτικά στήθους διαφορετικών μεγεθών κατά τη διάρκεια της 
συνεδρίας άντλησης, βεβαιωθείτε πώς έχετε καθαρίσει και απολυμάνει όλα αυτά τα 
εξαρτήματα.

	- Αποθηκεύστε και μεταφέρετε το κύπελλο συλλογής χρησιμοποιώντας το 
προστατευτικό κάλυμμα στήθους.

Προειδοποιήσεις για την αποφυγή προβλημάτων, όπως πόνου, στο στήθος και τις 
θηλές:
	- Μην χρησιμοποιείτε το κύπελλο συλλογής αν η μεμβράνη φαίνεται κατεστραμμένη 

ή σπασμένη. Ανατρέξτε στην "Παραγγελία εξαρτημάτων και ανταλλακτικών" για 
πληροφορίες σχετικά με την απόκτηση ανταλλακτικών.

	- Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και μέρη που συνιστώνται από τη Philips Avent.
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 Προσοχή
Προφυλάξεις για να αποτρέψετε βλάβη και δυσλειτουργία του θηλάστρου:
	- Μην πλησιάζετε όλα τα μέρη σε ζεστές επιφάνειες ώστε να αποφεύγεται η 

υπερθέρμανση και η παραμόρφωσή αυτών των μερών.

Πριν από την πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε τα κύπελλα συλλογής για πρώτη φορά και μετά από κάθε χρήση, 
αποσυναρμολογήστε, καθαρίστε και απολυμάνετε όλα τα μέρη που έρχονται σε επαφή με 
το στήθος και το μητρικό γάλα.

Καθαρισμός και απολύμανση
	- Αποσυναρμολογήστε, καθαρίστε και απολυμαίνετε τα παρακάτω εξαρτήματα πριν 

από την πρώτη χρήση και μετά από κάθε χρήση: μεμβράνη, κύπελλο, βαλβίδα, 
προστατευτικό στήθους, ένθετο (εάν χρησιμοποιείται), κάλυμμα προστατευτικού 
στήθους. Το μπροστινό καπάκι δε χρειάζεται απολύμανση.

	- Καθαρίστε το μπροστινό καπάκι και τον σωλήνα σιλικόνης (σωλήνες) όταν χρειαστεί. 
Σκουπίστε με καθαρό, νωπό πανί με νερό και ήπιο απορρυπαντικό.

Βήμα 1: Αποσυναρμολόγηση
Αποσυναρμολογήστε εντελώς όλα τα μέρη που έρχονται σε επαφή με το στήθος και το 
μητρικό γάλα. Βεβαιωθείτε ότι:
	- Αφαιρέσατε τη βαλβίδα από το κύπελλο.
	- Διαχωρίσατε τη μεμβράνη και το μπροστινό καπάκι.
	- Αφαιρέσατε το ένθετο (εάν χρησιμοποιείται) από το προστατευτικό στήθους.

Βήμα 2: Καθαρισμός
 Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε αντιβακτηριδιακά ή διαβρωτικά 

καθαριστικά για τον καθαρισμό των εξαρτημάτων του κυπέλλου συλλογής καθώς 
ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά.
Καθαρίστε τα ακόλουθα μέρη πριν από την πρώτη χρήση και μετά από κάθε χρήση: 
μεμβράνη, κύπελλο, βαλβίδα, προστατευτικό στήθους, ένθετο (εάν χρησιμοποιείται), 
κάλυμμα προστατευτικού στήθους. Μπορείτε να καθαρίζετε αυτά τα μέρη με το χέρι ή 
στο πλυντήριο πιάτων.
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Χειροκίνητος καθαρισμός
 Προσοχή: Να είστε προσεκτικοί κατά την αφαίρεση και τον καθαρισμό της 

βαλβίδας. Αν υποστεί βλάβη, το θήλαστρο δεν θα λειτουργεί σωστά. Για να καθαρίστε 
τη βαλβίδα, τρίψτε την απαλά ανάμεσα στα δάκτυλά σας σε ζεστό νερό με λίγο υγρό 
απορρυπαντικό πιάτων. Μην εισάγετε αντικείμενα στη βαλβίδα, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει ζημιά.
1	 Ξεπλύνετε τα μέρη με χλιαρό νερό της βρύσης.
2	 Μουλιάστε τα μέρη για 5 λεπτά σε ζεστό νερό με λίγο ήπιο υγρό απορρυπαντικό πιάτων.
3	 Καθαρίστε τα μέρη με μια βούρτσα καθαρισμού σε ζεστό νερό με λίγο ήπιο 

απορρυπαντικό πιάτων.
4	 Ξεπλύνετε σχολαστικά τα μέρη με καθαρό πόσιμο νερό βρύσης.
5	 Αφήστε τα μέρη να στεγνώσουν στον αέρα σε μια καθαρή πετσέτα κουζίνας ή σχάρα 

στεγνώματος.

Καθαρισμός στο πλυντήριο πιάτων
 Σημείωση: Ο χρωστικές ουσίες από τα τρόφιμα μπορεί να αποχρωματίσουν τα 

εξαρτήματα.
1	 Τοποθετήστε όλα τα μέρη στην επάνω σχάρα του πλυντηρίου πιάτων. Χρησιμοποιήστε 

ένα καλάθι πλυντηρίου πιάτων για τα μικρότερα μέρη.
2	 Βάλτε απορρυπαντικό ή μια ταμπλέτα απορρυπαντικού πιάτων στο πλυντήριο και 

χρησιμοποιήστε ένα τυπικό πρόγραμμα.
3	 Αφήστε τα μέρη να στεγνώσουν στον αέρα σε μια καθαρή πετσέτα κουζίνας ή σχάρα 

στεγνώματος.

Βήμα 3: Απολύμανση 
 Προσοχή: Κατά την απολύμανση με βραστό νερό, να προσέχετε ώστε τα μέρη να 

μην έρχονται σε επαφή με τα πλαϊνά τοιχώματα και το κάτω μέρος της κατσαρόλας. 
Αυτό μπορεί να προκαλέσει ανεπανόρθωτη παραμόρφωση ή βλάβη στο προϊόν για 
την οποία η Philips δεν φέρει καμία ευθύνη.
Αποσυναρμολογήστε, καθαρίστε και απολυμαίνετε τα παρακάτω εξαρτήματα πριν από 
την πρώτη χρήση και μετά από κάθε χρήση: μεμβράνη, κύπελλο, βαλβίδα, προστατευτικό 
στήθους, ένθετο (εάν χρησιμοποιείται), κάλυμμα προστατευτικού στήθους.
1	 Γεμίστε μια κατσαρόλα με αρκετό νερό ώστε να καλυφθούν αυτά τα μέρη και 

τοποθετήστε τα όλα μέσα στην κατσαρόλα. Αφήστε το νερό να βράσει για 5 λεπτά. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μέρη δεν έρχονται σε επαφή με τα πλαϊνά τοιχώματα και το κάτω 
μέρος της κατσαρόλας.

2	 Αφήστε το νερό να κρυώσει.
3	 Αφαιρέστε προσεκτικά τα μέρη από το νερό. Αφήστε τα μέρη να στεγνώσουν στον 

αέρα σε μια καθαρή πετσέτα κουζίνας ή σχάρα στεγνώματος.
4	 Αποθηκεύστε τα στεγνά μέρη με ασφάλεια σε μια καθαρή, προστατευμένη περιοχή 

μέχρι να τα χρειαστείτε ξανά. Βεβαιωθείτε ότι τα καθαρά μέρη έχουν στεγνώσει τελείως 
στον αέρα πριν τα αποθηκεύσετε, ώστε να αποτραπεί η ανάπτυξη μικροβίων και 
μούχλας.

Τα μέρη του κυπέλλου συλλογής είναι ασφαλή για απολύμανση στο φούρνο 
μικροκυμάτων και σε αποστειρωτή με ατμό. Ακολουθήστε τις οδηγίες στο εγχειρίδιο 
χρήσης του κατασκευαστή του αποστειρωτή.

Ελληνικά  
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Χρήση των κυπέλλων συλλογής
 Σημείωση: Οι αριθμοί εικόνας που αναγράφονται παρακάτω αναφέρονται στους αριθμούς 

των εικόνων των πίσω αναδιπλούμενων σελίδων του παρόντος εγχειριδίου χρήστη.

Μεγέθη προστατευτικών στήθους και ένθετα
Το κύπελλο συλλογής Philips Avent χωρίς τη χρήση χεριών έχει έναν μαλακό 
προστατευτικό δίσκο στήθους που μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο του ή μαζί με ένα 
εύκαμπτο ένθετο σιλικόνης για μεγαλύτερη άνεση. Υπάρχουν διαθέσιμα πολλά μεγέθη:
Μετρήστε τη θηλή σας για να βρείτε το πιο κατάλληλο προστατευτικό στήθους και εάν 
είναι απαραίτητο, το κατάλληλο ένθετο για εσάς.
1	 Χρησιμοποιήστε την κάρτα μέτρησης θηλής που συμπεριλαμβάνεται στο πακέτο ή 

ανατρέξτε στη www.philips.com/support για να μετρήσετε τις θηλές σας..
2	 Διεγείρετε τις θηλές σας πριν μετρήσετε το μέγεθός τους.
3	 Τοποθετήστε την κάρτα μέτρησης θηλών γύρω από τη θηλή σας. Βεβαιωθείτε ότι 

υπάρχει ένας χώρος των 0,5–2 χλστ. μεταξύ της θηλής σας και της οπής στην κάρτα 
μέτρησης θηλών.

4	 Δοκιμάστε διαφορετικές οπές για να δείτε ποια ταιριάζει καλύτερα στη θηλή σας. Εάν 
χρειαστεί, δείτε έναν καθρέφτη.

5	 Επιλέξτε το προστατευτικό στήθους (και το ένθετο) που ταιριάζει στην οπή η οποία 
ταιριάζει στη θηλή σας καλύτερα.

6	 Στο πακέτο συμπεριλαμβάνονται μεγέθη προστατευτικών στήθους 21 χλστ., 24 χλστ., 
και μέγεθος ένθετου 19 χλστ.

7	 Μπορείτε να αγοράσετε προστατευτικά στήθους μεγέθους 28 χλστ. και μεγέθη 
ένθετων 15 χλστ., 17 χλστ., 26 χλστ. ξεχωριστά (βλέπε «Παραγγελία εξαρτημάτων και 
ανταλλακτικών»).

8	 Ξεκινήστε την άντληση χρησιμοποιώντας το(α) επιλεγμένο(α) μέγεθος(η) και 
βεβαιωθείτε για την άνεσή σας. Μετά την άντληση, το μέγεθος της θηλής ίσως αλλάξει 
ελαφρώς. Εάν νιώθετε άβολα κατά την άντληση, μετρήστε το μέγεθος της θηλής σας 
ξανά και αλλάξτε σε άλλο μέγεθος, εάν χρειαστεί.
 Σημείωση: Ίσως χρειαστείτε διαφορετικά μεγέθη για την αριστερή και δεξιά θηλή σας. Οι 

θηλές ίσως αλλάξουν επίσης κατά τη διάρκεια του ταξιδιού σας άντλησης. Για παράδειγμα, 
το μέγεθος της θηλής ίσως αλλάξει αμέσως μετά τον τοκετό, μετά από αρκετούς μήνες 
θηλασμού ή άντλησης, ή ίσως αλλάξει ξανά μετά από μία δεύτερη εγκυμοσύνη.

Συναρμολόγηση των κυπέλλων συλλογής
 Προειδοποίηση: Προσέξτε, όταν έχετε απολυμάνει τα μέρη του κυπέλλου 

συλλογής βράζοντάς τα, καθώς μπορεί να είναι πολύ ζεστά. Για την αποφυγή 
εγκαυμάτων, ξεκινήστε τη συναρμολόγηση του κυπέλλου συλλογής όταν έχουν 
κρυώσει τα απολυμασμένα μέρη.

 Προειδοποίηση: Πλένετε σχολαστικά τα χέρια σας με σαπούνι και νερό πριν 
αγγίξετε τα μέρη του κυπέλλου συλλογής και τα στήθη σας, για την αποφυγή 
επιμόλυνσης. Αποφύγετε να αγγίζετε το εσωτερικό του κυπέλλου.

Ελληνικά  

3000.135.6575.3.indd   1273000.135.6575.3.indd   127 2025/8/26   15:13:492025/8/26   15:13:49



128

Βεβαιωθείτε ότι έχετε καθαρίσει και απολυμάνει τα μέρη του κυπέλλου συλλογής που 
έρχονται σε επαφή με το στήθος και το μητρικό γάλα. Συγκεντρώστε όλα τα μέρη και 
τοποθετήστε τα σε μία καθαρή επιφάνεια.
Ελέγξτε τα μέρη για ζημιά πριν από τη χρήση και, αν χρειάζεται, αντικαταστήστε τα.

 Σημείωση: Η σωστή τοποθέτηση του προστατευτικού στήθους, της μεμβράνης, του 
ένθετου (εάν χρησιμοποιείται), της βαλβίδας και του σωλήνα σιλικόνης είναι απαραίτητη 
για το θήλαστρο ώστε να σχηματιστεί ένα σωστό κενό αέρος και να περιοριστεί ο κίνδυνος 
διαρροής γάλακτος.
1	 Πλύνετε τα χέρια σας σχολαστικά με σαπούνι και νερό.
2	 Ωθήστε τη βαλβίδα μέσα στο κύπελλο όσο το δυνατόν περισσότερο (Εικ. 2).
3	 Προσαρτήστε τη μεμβράνη στο κύπελλο (Εικ. 3).
4	 Προσαρτήστε το μπροστινό καπάκι (Εικ. 4) στη μεμβράνη και το κύπελλο. Μπορείτε να 

επιλέξετε μία από τις 4 πιθανές θέσεις του μπροστινού κυπέλλου για να προσανατολιστεί 
με τον σωλήνα σιλικόνης όπως το προτιμάτε. Επιλέξτε την πιο άνετη θέση για εσάς. 
Πιέστε προς τα κάτω το καπάκι μεμβράνης μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.

5	 Εάν χρησιμοποιείτε ένα ένθετο, τοποθετήστε πρώτα το ένθετο (Εικ. 5) μέσα στο 
προστατευτικό στήθους πλήρως (Εικ. 6).

 Σημείωση: Εάν χρησιμοποιείτε ένα ένθετο, συναρμολογήστε το στο προστατευτικό 
στήθους πριν προσαρτήσετε το προστατευτικό στήθους στο κύπελλο για να 
αποφύγετε τυχόν κενά.
Βεβαιωθείτε ότι έχετε προσαρτήσει το ένθετο στο προστατευτικό στήθους του 
αντίστοιχου μεγέθους. Τα μεγέθη ένθετων 15 χλστ., 17 χλστ., 19 χλστ., ταιριάζουν σε 
μέγεθος προστατευτικού στήθους 21 χλστ. Το μέγεθος ένθετου 26 χλστ. ταιριάζει σε 
προστατευτικό στήθους μεγέθους 28 χλστ. Το μέγεθος προστατευτικού στήθους  
24 χλστ. μπορεί μόνο να χρησιμοποιηθεί χωρίς ένθετο.

6	 Προσαρτήστε το προστατευτικό στήθους (συμπεριλαμβανομένου του ένθετου, εάν 
υπάρχει) στο κύπελλο (Εικ. 7). Ωθήστε το εσωτερικό του προστατευτικού στήθους 
μέσα στο κύπελλο όσο το δυνατόν περισσότερο. Βεβαιωθείτε ότι το χείλος του 
προστατευτικό στήθους καλύπτει πλήρως τα πλαϊνά του κυπέλλου (Εικ. 8).

7	 Συνδέστε τον σωλήνα σιλικόνης στο μπροστινό καπάκι (Εικ. 9).
8	 Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του ηλεκτρικού σας θηλάστρου Philips Avent για τα 

επόμενα βήματα συναρμολόγησης, για παράδειγμα πώς να συνδέσετε τον σωλήνα(ες) 
στη μονάδα μοτέρ.
 Σημείωση: Μπορείτε να τοποθετήσετε το κάλυμμα προστατευτικού δίσκου στήθους 

πάνω από τον προστατευτικό δίσκο στήθους, ώστε να διατηρείτε το κύπελλο συλλογής 
καθαρό όταν το παίρνετε μαζί σας και όσο εσείς προετοιμάζεστε για την άντληση (Εικ. 10).

Οδηγίες άντλησης
1	 Πλύνετε τα χέρια σας σχολαστικά με σαπούνι και νερό. Καθαρίστε το στήθος και τη 

θηλή σας πριν τοποθετήσετε το κύπελλο συλλογής.
2	 Τοποθετήστε το συναρμολογημένο κύπελλο συλλογής μέσα στο στηθόδεσμό σας, πάνω 

στο στήθος σας, με το στόμιο εκροής (άνοιγμα) τοποθετημένο προς τα πάνω (Εικ. 11).
3	 Βεβαιωθείτε ότι η θηλή βρίσκεται στο κέντρο του προστατευτικού στήθους.
4	 Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης του ηλεκτρικού σας θηλάστρου Philips Avent για τα 

επόμενα βήματα οδηγιών άντλησης.

Ελληνικά  
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 Σημείωση: Μπορείτε να φορέστε τα κύπελλα συλλογής στον κανονικό σας στηθόδεσμο 
θηλασμού. Εάν αισθανθείτε δυσφορία ή πόνο, προσπαθήστε να αλλάξετε σε έναν πιο 
ελαστικό στηθόδεσμο.

Μετά τη χρήση 
 Προειδοποίηση: Βάλτε στη συντήρηση ή στην κατάψυξη το γάλα που 

εξαγάγατε από το στήθος αμέσως ή διατηρήστε το σε θερμοκρασία 16-29 °C για 
έως 4 ώρες το μέγιστο πριν ταΐσετε το μωρό σας. Ποτέ μην επαναψύχετε μητρικό 
γάλα που έχει ξεπαγώσει, για να αποφύγετε την πτώση της ποιότητας του 
γάλακτος. Ποτέ μην προσθέτετε φρέσκο μητρικό γάλα σε κατεψυγμένο μητρικό 
γάλα, για να αποφευχθεί η μείωση της ποιότητας του γάλακτος και το ακούσιο 
ξεπάγωμα του παγωμένου γάλακτος.
1	 Αφού ολοκληρώσετε τη συνεδρία άντλησης, ανασηκώστε το κύπελλο συλλογής από 

τον στηθόδεσμό σας. Τοποθετήστε το κύπελλο συλλογής σε μία καθαρή, επίπεδη 
επιφάνεια (Εικ. 12). Προσέξτε μη τυχόν χύσετε γάλα από το στόμιο εκροής.

2	 Για να αποθηκεύσετε το μητρικό γάλα: αδειάστε το μητρικό γάλα που εξαγάγατε από 
το κύπελλο συλλογής μέσα σε ένα ξεχωριστό δοχείο αποθήκευσης γάλακτος (π.χ., 
μπιμπερό ή σακούλα αποθήκευσης μητρικού γάλακτος) (Εικ. 13). Μην αποθηκεύσετε 
το μητρικό γάλα που εξαγάγατε μέσα στο κύπελλο συλλογής.

3	 Αποσυναρμολογήστε, καθαρίστε και απολυμάνετε όλα τα μέρη που ήρθαν σε επαφή με 
το στήθος και το μητρικό γάλα (βλέπε «Καθαρισμός και απολύμανση»).

Συμβατότητα
Το κύπελλο συλλογής του θηλάστρου Philips Avent χωρίς τη χρήση 
χεριών (hands-free) είναι συμβατό με την παρακάτω μονάδα μοτέρ 
του ηλεκτρικού θηλάστρου Philips Avent χωρίς τη χρήση χεριών 
(SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), του ηλεκτρικού θηλάστρου 
Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, 
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus 
(SCF392, SCF394), Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced 
(SCD340), Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330), 
ή Philips Avent Breast Pump Starter Set Hands-Free (SCD553):

Μην το συνδυάζετε με τις μονάδες μοτέρ άλλων θηλάστρων Philips Avent ή από άλλες μάρκες.

Παραγγελία εξαρτημάτων και ανταλλακτικών
Για να αγοράσετε εξαρτήματα για μεγαλύτερη ευκολία, προστατευτικούς δίσκους 
στήθους και ένθετα μικρότερα ή μεγαλύτερου μεγέθους, ή ανταλλακτικά, επισκεφτείτε 
τη διεύθυνση www.philips.com/support ή απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο της Philips. 
Μπορείτε επίσης να επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της Philips 
στη χώρα σας.

Ελληνικά  
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Ανακύκλωση
Τα μέρη είναι φτιαγμένα από πλαστικά τα οποία δεν είναι επιβλαβή για το περιβάλλον 
όταν απορρίπτονται ως οικιακά απόβλητα. Ανακύκλωση ή απόρριψη σύμφωνα με την 
τοπική νομοθεσία.

Υποστήριξη
Για ο,τιδήποτε αφορά στην υποστήριξη προϊόντων, όπως συχνές ερωτήσεις, επισκεφθείτε 
τη διεύθυνση: www.philips.com/support.

Αποθήκευση
Διατηρείτε το κύπελλα συλλογής μακριά από το άμεσο ηλιακό φως, καθώς η 
παρατεταμένη έκθεσή του στο φως ενδέχεται να προκαλέσει αποχρωματισμό. 
Αποθηκεύετε τα κύπελλα συλλογής και τα εξαρτήματά τους σε ασφαλές, καθαρό μέρος 
χωρίς υγρασία.

Τεχνικές προδιαγραφές
Υλικά — Κύπελλο, μπροστινό καπάκι, κάλυμμα προστατευτικών δίσκων στήθους: 
πολυπροπυλένιο. Προστατευτικός δίσκος στήθους, μεμβράνη, βαλβίδα, ένθετο: ρευστή 
ελαστική σιλικόνη. Σωλήνας σιλικόνης: σιλικόνη. 

Επεξήγηση συμβόλων
Οι προειδοποιητικές ενδείξεις και τα σύμβολα είναι σημαντικά, καθώς εγγυώνται την 
ασφαλή και ορθή χρήση της συσκευής και την αποτροπή ανθρώπινου τραυματισμού.
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι:
	- σημαντικές πληροφορίες, όπως προειδοποιήσεις και προφυλάξεις (Εικ. 14).
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Вступ 
Ласкаво просимо до світу пристроїв Philips Avent! Щоб дізнатися більше про цей 
продукт або асортимент продукції Philips Avent, відскануйте QR-код у посібнику 
користувача або відвідайте наш сайт за адресою www.philips.com/support. На 
цьому веб-сайті ви також знайдете повний посібник користувача, відео та відповіді на 
найпоширеніші запитання.

Загальний опис (Мал. 1)
 Примітка: Указані нижче номери відповідають номерам на рисунках на 

передньому розвороті цього посібника користувача. 
1	 Передня кришка
2	 Мембрана
3	 Чашка
4	 Лійка
5	 Клапан
6	 Накладка на молочну залозу (21 мм, 24 мм)

7	 Вкладиш 19 мм
8	 Кришка накладки на молочну 

залозу
9	 Силіконова трубка
10	 Контейнери (у зборі)

Контейнери Philips Avent «Вільні руки» призначені для використання з електричним 
молоковідсмоктувачем Philips Avent «Вільні руки», а також із молоковідсмоктувачами 
Premium і Advanced. Пристрій призначено для використання однією особою.

Важлива інформація з техніки безпеки
Перш ніж використовувати виріб, уважно прочитайте цей посібник користувача й 
зберігайте його для подальшого використання.
Повний посібник користувача доступний онлайн: www.philips.com/support.

 Обережно!
Заходи для запобігання удушенню та травмуванню
	- Стежте, щоб діти й домашні тварини не гралися з упаковкою чи аксесуарами.
	- Використовуйте силіконові трубки обережно, щоб уникнути задушення.

Заходи для запобігання забрудненню й дотримання правил гігієни
	- З міркувань гігієни контейнери призначено для постійного використання лише 

однією особою.
	- Очищуйте й дезінфікуйте всі частини молоковідсмоктувача, що контактують із 

молочною залозою та грудним молоком, перед першим використанням і надалі 
після кожного використання. Якщо під час зціджування ви використовували 
вкладиші та/або накладки на молочну залозу будь-якого розміру, обов’язково 
очистьте та продезінфікуйте їх.

	- Зберігайте й транспортуйте контейнер, установивши на нього кришку накладки 
на молочну залозу.

Заходи для запобігання болю та пораненню грудей і сосків
	- Не використовуйте контейнер, якщо мембрана пошкоджена чи тріснута. Про 

придбання аксесуарів і запасних частин читайте в розділі «Замовлення аксесуарів 
і запасних частин».

	- Не використовуйте аксесуари й деталі, не рекомендовані Philips Avent.
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 Увага
Заходи для запобігання пошкодженню молоковідсмоктувача та його несправної 
роботи
	- Тримайте всі частини подалі від гарячих поверхонь, щоб уникнути перегрівання 

й деформації.

Перед першим використанням
Перед першим використанням контейнерів і після кожного наступного розбирайте 
їх, мийте й дезінфікуйте всі частини, які контактують із молочною залозою та грудним 
молоком.

Очищення та дезінфекція
	- Перед першим використанням і після кожного наступного розбирайте 

молоковідсмоктувач, очищуйте й дезінфікуйте такі частини: мембрану, чашку, 
клапан, накладку на молочну залозу, вкладиш (якщо використовується) і кришку 
для накладки на молочну залозу. Передню кришку не потрібно дезінфікувати.

	- За потреби очищуйте передню кришку й силіконову трубку (силіконові трубки). 
Протирати чистою тканиною, змоченою водою з м’яким миючим засобом.

Крок 1. Розбирання
Повністю розберіть усі частини, які контактують із молочною залозою та грудним 
молоком. Переконайтеся, що ви:
	- зняли клапан із чашки;
	- від’єднали мембрану від передньої кришки;
	- зняли вкладиш (якщо використовується) з накладки на молочну залозу.

Крок 2. Очищення
 Обережно! Не чистьте контейнер антибактеріальними чи абразивними 

миючими засобами, оскільки це може спричинити його пошкодження.
Перелічені нижче частини слід мити перед першим і після кожного наступного 
використання. мембрану, чашку, клапан, накладку на молочну залозу, вкладиш (якщо 
використовується) і кришку для накладки на молочну залозу. Їх можна мити вручну 
або в посудомийній машині.
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Очищення вручну
 Увага! Будьте обережні, коли знімаєте й очищуєте клапан. У разі його 

пошкодження молоковідсмоктувач не працюватиме належним чином. Чистьте 
клапан, легко протираючи його пальцями в теплій воді з мийним засобом 
для посуду. Не вставляйте жодних предметів, оскільки це може спричинити 
пошкодження.
1	 Промийте ці частини теплою проточною водою.
2	 Занурте всі частини в теплу воду з невеликою кількістю м’якого засобу для миття 

посуду на 5 хвилин.
3	 Мийте деталі за допомогою щіточки для очищення в теплій воді з додаванням 

м’якого засобу для миття посуду.
4	 Ретельно промийте всі частини проточною питною водою.
5	 Покладіть усі частини на чистий кухонний рушник або сушарку й зачекайте, доки 

вони висохнуть.

Миття у посудомийній машині
 Примітка. Харчові барвники можуть спричинити зміну кольору частин.

1	 Покладіть усі частини на верхню полицю посудомийної машини. Для дрібних 
частин використовуйте кошик для посудомийної машини.

2	 Додайте в машину миючий засіб або таблетку для миття посуду й запустіть 
стандартну програму.

3	 Покладіть усі частини на чистий кухонний рушник або сушарку й зачекайте, доки 
вони висохнуть.

Крок 3. Дезінфекція 
 Увага! Під час кип’ятіння стежте, щоб частини не торкалися стінок і дна 

ємності. Це може призвести до незворотної деформації чи пошкодження виробу, 
за які Philips не нестиме відповідальності.
Перед першим використанням і після кожного наступного розбирайте 
молоковідсмоктувач, очищуйте й дезінфікуйте такі частини: мембрану, чашку, 
клапан, накладку на молочну залозу, вкладиш (якщо використовується) і кришку для 
накладки на молочну залозу.
1	 Наповніть каструлю водою, щоб вона повністю покрила ці частини. Прокип’ятіть 

воду впродовж 5 хвилин. Слідкуйте, щоб частини не торкалися стінок і дна ємності.
2	 Дайте воді охолонути.
3	 Обережно вийміть частини з води. Покладіть усі частини на чистий кухонний 

рушник або сушарку й зачекайте, доки вони висохнуть.
4	 Після висихання зберігайте елементи безпечно в чистому, захищеному місці, 

доки вони не знадобляться. Перед зберіганням переконайтеся, що чисті частини 
повністю висохли на повітрі, щоб запобігти утворенню мікробів і цвілі.

Частини контейнера можна стерилізувати в мікрохвильовій печі та паровому 
стерилізаторі. Дотримуйтесь інструкцій виробника стерилізатора.
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Використання контейнерів
 Примітка. Указані нижче номери відповідають номерам на рисунку на задньому 

розвороті цього посібника користувача.

Розміри накладок на молочні залози й вкладишів
До контейнера Philips Avent «Вільні руки» додається м’яка накладка на молочну 
залозу, яку можна використовувати окремо або з гнучким силіконовим вкладишем 
для зручності. Накладки доступні в різних розмірах.
Виміряйте розмір соска, щоб вибрати оптимальну накладку і, якщо необхідно, 
вкладиш.
1	 Щоб правильно виміряти розмір сосків, скористайтеся спеціальною карткою, яка 

входить до комплекту, або перейдіть на вебсторінку www.philips.com/support.
2	 Перед вимірюванням простимулюйте сосок.
3	 Розмістіть картку навколо соска. Переконайтеся, що між соском і краями отвору на 

картці є відстань 0,5–2 мм.
4	 Повторіть процедуру з різними отворами, щоб дізнатися, який підходить 

найкраще. За потреби перевірте, чи підходить розмір, подивившись у дзеркало.
5	 Виберіть накладку (і вкладиш) відповідно до розміру отвору картки.
6	 У комплект входять накладки розміру 21 мм, 24 мм і вкладиш розміру 19 мм.
7	 Накладку 28 мм і вкладиші 15 мм, 17 мм і 26 мм можна придбати окремо (див. 

«Замовлення аксесуарів і запасних частин»).
8	 Почніть зціджувати молоко, використовуючи накладку та вкладиш вибраного 

розміру й уважно стежте за комфортом. Після сеансу розмір соска може трохи 
змінитися. Якщо процедура стає некомфортною, виміряйте розмір соска знову та 
за потреби візьміть накладку іншого розміру.
 Примітка. Для лівого та правого сосків можуть знадобитися накладки різних 

розмірів. Розмір сосків також може змінюватись із часом. Наприклад, розмір соска 
може змінитися відразу після народження дитини, через кілька місяців грудного 
вигодовування або зціджування молока чи після другої вагітності.

Збирання контейнерів
 Обережно! Будьте обережні з деталями контейнера після дезінфекції в 

киплячій воді, оскільки вони можуть бути дуже гарячими. Щоб не обпектися, 
починайте збирати контейнер лише після того, як усі деталі охолонуть.

 Обережно! Щоб уникнути забруднення, мийте руки водою з милом, перш 
ніж торкатися деталей контейнера й грудей. Не торкайтеся внутрішньої 
частини чашки.
Обов’язково мийте й дезінфікуйте всі деталі контейнера, що контактують із грудьми й 
грудним молоком. Зберіть усі частини й покладіть їх на чисту поверхню.
Перед використанням перевірте контейнер на наявність пошкоджень. За потреби 
замініть його.

Українська  
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 Примітка. Щоб молоковідсмоктувач створював належний вакуум і молоко 
не проливалося, накладку на молочну залозу, мембрану, вкладиш (якщо 
використовується), клапан і силіконову трубку необхідно правильно розмістити.
1	 Ретельно помийте руки водою з милом.
2	 Проштовхніть клапан якнайдалі всередину чашки (Мал. 2).
3	 Приєднайте мембрану до чашки (Мал. 3).
4	 Приєднайте передню кришку (Мал. 4) до мембрани й чашки. Ви можете 

встановити передню кришку в одне із 4 положень, щоб відповідно розташувати 
силіконову трубку. Виберіть найзручніше для себе положення. Натисніть на 
ковпачок мембрани до фіксації.

5	 Якщо ви використовуєте вкладиш, то спочатку повністю (Мал. 6) розмістіть його на 
накладці на молочну залозу (Мал. 5).

 Примітка. Якщо ви використовуєте вкладиш, установіть його на накладку, перш 
ніж прикріпити її до чашки, щоб уникнути утворення зазорів.
Переконайтеся, що ви розмістили вкладиш на накладці відповідного розміру. 
Вкладиші 15 мм, 17 мм, 19 мм підходять для накладки 21 мм. Вкладиш 26 мм 
підходить для накладки 28 мм. Накладка розміром 24 мм використовується лише 
без вкладиша.

6	 Установіть накладку (і вкладиш, якщо використовується) на чашку (Мал. 7). 
Проштовхніть внутрішню частину накладки якнайдалі в чашку. Переконайтеся, що 
кільце накладки повністю покриває краї чашки (Мал. 8).

7	 Під’єднайте силіконову трубку до передньої кришки (Мал. 9).
8	 Щоб дізнатися наступні кроки зі збирання виробу, зокрема про те, як 

під’єднати трубки до блока двигуна, див. посібник користувача електричного 
молоковідсмоктувача Philips Avent.
 Примітка. Накрийте накладку на молочну залозу кришкою, щоб захистити 

контейнер від забруднень, коли берете його із собою або під час підготовки до 
зціджування (Мал. 10).

Вказівки зі зціджування
1	 Ретельно помийте руки водою з милом. Очистьте молочну залозу й сосок перед 

прикладанням контейнера.
2	 Розмістіть зібраний контейнер у бюстгальтері на молочній залозі, носиком 

(отвором) догори (Мал. 11).
3	 Переконайтеся, що сосок розташовано в центрі накладки.
4	 Решту інструкцій щодо зціджування молока див. в посібнику користувача 

електричного молоковідсмоктувача Philips Avent.
 Примітка. Контейнери можна носити у звичайному бюстгальтері для годування. 

Якщо ви відчуваєте дискомфорт або біль, спробуйте використовувати більш 
еластичний бюстгальтер.

Українська  
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Після використання 
 Обережно! Одразу охолоджуйте чи заморожуйте зціджене грудне молоко 

або зберігайте його за температури 16–29 °C щонайбільше протягом 4 годин 
до годування дитини. Ніколи не заморожуйте грудне молоко повторно, 
оскільки це погіршує його якість. Ніколи не додавайте свіже грудне молоко 
до замороженого, оскільки це частково розморожує заморожене молоко й 
погіршує якість суміші.
1	 Після завершення сеансу зціджування вийміть контейнер із бюстгальтера. 

Установіть контейнер на чистій горизонтальній поверхні (Мал. 12). Будьте 
обережні, щоб не розлити молоко з носика.

2	 Щоб зберігати грудне молоко, перелийте зціджене грудне молоко з контейнера 
в окремий контейнер для зберігання молока (наприклад, пляшку або пакет для 
зберігання грудного молока) (Мал. 13). Не зберігайте молоко в контейнері, у який 
його зібрали.

3	 Розберіть, помийте й продезінфікуйте всі частини, які контактували з молочною 
залозою та грудним молоком (див. «Очищення та дезінфекція»).

Сумісність
Контейнер Philips Avent «Вільні руки» сумісний із наведеними далі 
блоками двигуна електричного молоковідсмоктувача Philips Avent 
«Вільні руки» (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), Advanced (SCF391, 
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium 
(SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), 
а також Philips Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340), 
Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330) і Philips 
Avent Breast Pump Starter Set Hands-Free (SCD553).

Не використовуйте пристрій із блоками двигунів інших молоковідсмоктувачів Philips 
Avent або інших брендів.

Замовлення аксесуарів і запасних частин
Щоб придбати аксесуари для зручності, накладки на молочні залози й вкладиші 
меншого або більшого розміру чи запасні частини, перейдіть на вебсторінку 
www.philips.com/support або зверніться до дилера Philips. Крім того, ви можете 
звернутися до місцевого Центру обслуговування клієнтів Philips.

Утилізація
Виріб виготовлено з пластику, що не шкодить навколишньому середовищу після його 
утилізації з іншими побутовими відходами. Переробляти й утилізувати виріб слід 
відповідно до місцевих правових норм.

Підтримка
З усіх питань щодо продукту, зокрема для отримання відповідей на поширені 
запитання, див. www.philips.com/support.
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Зберігання
Зберігайте контейнери подалі від прямих сонячних променів, оскільки їх вплив може 
спричинити втрату кольору. Зберігайте контейнери й аксесуари до них у безпечному, 
чистому й сухому місці.

Технічні характеристики
Матеріали – контейнер, передня кришка, кришка накладки на молочну залозу: 
поліпропілен. Накладка на молочну залозу, мембрана, клапан, вкладиш: рідка 
силіконова гума. Силіконова трубка: силікон. 

Пояснення символів
Попереджувальні знаки й символи необхідні для забезпечення безпечного та 
правильного використання виробу, а також для захисту вас і оточуючих від травм.
Цей символ означає:
	- важливу інформацію, як-от попередження (Мал. 14).
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Ներածություն 
Բարի գալո՛ւստ Philips Avent։ Այս սարքի կամ Philips Avent ապրանքատեսակների 
շարքի մասին ավելին իմանալու համար սկանավորեք օգտագործողի ձեռնարկի QR 
կոդը կամ այցելեք մեզ՝ www.philips.com/support։ Այդ կայքում կարող եք գտնել նաև 
օգտագործողի ձեռնարկի ամբողջական տարբերակը, տեսանյութեր և հաճախ տրվող 
հարցերի պատասխաններ։

Ընդհանուր նկարագրություն (Նկ. 1)
 Նշում՝ Ստորև նշված թվերը հղում են կատարում սույն օգտվողի ձեռնարկի առջևի 

ծալովի էջի վրա պատկերված նկարների համարներին: 
1	 Առջևի կափարիչ
2	 Թաղանթ
3	 Բաժակ
4	 Դատարկման ծորակ
5	 Փական

6	 Կրծքապաշտպան (21 մմ, 24 մմ)
7	 Զետեղել (19 մմ)
8	 Կրծքապաշտպանի կափարիչ
9	 Սիլիկոնե խողովակ
10	 Հավաքման բաժակներ (հավաքակցված)

Philips Avent-ի առանց ձեռքերի օգտագործման հավաքման բաժակները 
նախատեսված են Philips Avent-ի առանց ձեռքերի օգտագործման կրծքի էլեկտրական 
պոմպի, Premium կամ Advanced կրծքի էլեկտրական պոմպերի հետ օգտագործման 
համար։ Սարքը նախատեսված է մեկ օգտագործողի համար:

Տեղեկություններ անվտանգության մասին
Արտադրանքն օգտագործելուց առաջ կարդացեք այս օգտագործողի ձեռնարկը և 
պահեք այն հետագայի համար։
Ամբողջական օգտագործողի ձեռնարկը կարող եք գտնել առցանց՝ 
www.philips.com/support վեբ կայքում։

 Նախազգուշացում
Զգուշացումներ՝ խեղդվելուց, խեղդամահությունից և վնասվածքներից 
խուսափելու համար.
	- Երեխաներին և տնային կենդանիներին անհրաժեշտ է վերահսկել, որպեսզի 

չխաղան փաթեթավորման նյութերի կամ պարագաների հետ:
	- Համոզվեք, որ զգուշորեն օգտագործեք սիլիկոնե խողովակները՝ խեղդվելուց 

խուսափելու համար։
Զգուշացումներ՝ աղտոտումից խուսափելու և հիգիենան ապահովելու համար.
	- Հիգիենայի նկատառումներից ելնելով՝ հավաքման բաժակները կարող են 

բազմակի անգամ օգտագործվել միայն մեկ օգտագործողի կողմից:
	- Առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ, ինչպես նաև յուրաքանչյուր 

օգտագործումից հետո, մաքրեք և ախտահանեք բոլոր մասերը, որոնք շփման 
մեջ են մտնում կրծքի և կրծքի կաթի հետ: Եթե ​​կթելու սեանսի ընթացքում 
օգտագործում եք տարբեր չափերի ներդիրներ և/կամ կրծքապաշտպաններ, 
անպայման մաքրեք և ախտահանեք այդ բոլոր մասերը:

	- Պահպանեք և տեղափոխեք հավաքման բաժակը՝ օգտագործելով 
կրծքապաշտպանի կափարիչը:
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Զգուշացումներ՝ կրծքի և պտուկների հետ կապված խնդիրներից, այդ թվում՝ 
ցավերից խուսափելու համար.
	- Մի օգտագործեք հավաքման բաժակը, եթե թաղանթը վնասված կամ ջարդված է։ 

Տե՛ս «Պարագաների և պահեստամասերի պատվիրում» բաժինը՝ պահեստամասերի 
ձեռքբերման վերաբերյալ տեղեկատվություն ստանալու համար:

	- Օգտագործեք միայն Philips Avent-ի կողմից խորհուրդ տրվող պարագաներ և 
պահեստամասեր:

 Զգուշացում
Զգուշացումներ՝ կթիչի վնասվածքներից և խափանումներից խուսափելու համար.
	- Բոլոր մասերը տաք մակերևույթներից հեռու պահեք՝ այդ մասերի 

գերտաքացումից և դեֆորմացումից խուսափելու համար:

Նախքան առաջին օգտագործումը
Հավաքման բաժակն առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ, ինչպես նաև 
յուրաքանչյուր օգտագործումից հետո, քանդեք մասերը, մաքրեք և ախտահանեք բոլոր 
մասերը, որոնք շփման մեջ են մտնում կրծքի և կրծքի կաթի հետ:

Մաքրում և ախտահանում
	- Առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ, ինչպես նաև յուրաքանչյուր 

օգտագործումից հետո, ապամոնտաժեք, մաքրեք և ախտահանեք 
հետևյալ մասերը՝ թաղանթ, բաժակ, փական, կրծքապաշտպան, ներդիր 
(եթե օգտագործվում է), կրծքապաշտպանի կափարիչ։ Առջևի կափարիչը 
ախտահանում չի պահանջում։

	- Անհրաժեշտության դեպքում մաքրեք առջևի կափարիչը և սիլիկոնե խողովակը։ 
Սրբեք մաքուր, խոնավ կտորով՝ օգտագործելով ջուր և թույլ լվացամիջոց:

Քայլ 1. Ապամոնտաժում
Ամբողջությամբ ապամոնտաժել եք բոլոր մասերը, որոնք շփման մեջ են մտնում կրծքի 
և կրծքի կաթի հետ: Համոզվեք, որ.
	- Հեռացրել եք փականը բաժանից։
	- Բաժանել եք թաղանթը և առջևի կափարիչը։
	- Կրծքապաշտպանից հեռացրել եք ներդիրը (եթե օգտագործվում է)։
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Քայլ 2. Մաքրում
 Նախազգուշացում՝ Հավաքման բաժակի մասերը մաքրելու համար մի 

օգտագործեք հակաբակտերիալ կամ ողորկող մաքրող միջոցներ, քանի որ 
դրանք կարող են վնասել սարքը:
Առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ, ինչպես նաև յուրաքանչյուր օգտագործումից 
հետո, մաքրեք հետևյալ մասերը՝ թաղանթ, բաժակ, փական, կրծքապաշտպան, 
ներդիր (եթե օգտագործվում է), կրծքապաշտպանի կափարիչ։ Այս մասերը կարող եք 
մաքրել ձեռքով լվանալով կամ սպասքի լվացման մեքենայի մեջ:

Ձեռքով մաքրում
 Զգուշացում՝ Փականը հեռացնելիս և մաքրելիս ցուցաբերեք զգուշություն: Այն 

վնասելու դեպքում կթիչը պատշաճ կերպով չի աշխատի: Փականը մաքրելու 
համար այն զգուշությամբ տրորեք մատների արանքում՝ տաք ջրով և որոշ 
քանակությամբ ամանների հեղուկ լվացամիջոցով: Փականի մեջ կողմնակի 
առարկաներ մի մտցրեք, քանի որ դրանք կարող են այն վնասել:
1	 Ցայեք մասերը հոսող գոլ ջրով:
2	 Մասերը 5 րոպեի ընթացքում թրջեք գոլ ջրի մեջ՝ օգտագործելով որոշ 

քանակությամբ ամանների մեղմ հեղուկ լվացամիջոց:
3	 Լվացեք մասերը մաքրման խոզանակով գոլ ջրի մեջ՝ օգտագործելով որոշ 

քանակությամբ ամանների մեղմ հեղուկ լվացամիջոց:
4	 Մանրակրկիտ ցայեք մասերը հոսող խմելու ջրի տակ:
5	 Մասերը դրեք մաքուր թեյի սրբիչի կամ չորանոցի վրա և սպասեք, մինչև դրանք 

չորանան։

Մաքրում սպասքի լվացման մեքենայի մեջ
 Նշում՝ Սննդամթերքի գունանյութերը կարող են գունաթափել մասերը:

1	 Բոլոր մասերը դրեք սպասքի լվացման մեքենայի վերևի դարակի մեջ: Ամենափոքր 
մասերի համար օգտվեք սպասքի լվացման մեքենայի զամբյուղից։

2	 Մեքենայի մեջ ավելացրեք ամանների հեղուկ լվացամիջոց կամ հաբ և գործարկեք 
ստանդարտ ծրագիրը:

3	 Մասերը դրեք մաքուր թեյի սրբիչի կամ չորանոցի վրա և սպասեք, մինչև դրանք 
չորանան։

Քայլ 3. Ախտահանում 
 Զգուշացում՝ Սարքը եռման ջրով ախտահանելիս թույլ մի տվեք, որ 

մասերը դիպչեն կաթսայի պատերին և հատակին: Դա կարող է առաջացնել 
սարքի անդառնալի դեֆորմացիա կամ վնասներ, որոնց համար Philips-ը 
պատասխանատվություն չի կրում:
Առաջին անգամ օգտագործելուց առաջ, ինչպես նաև յուրաքանչյուր օգտագործումից 
հետո, ապամոնտաժեք, մաքրեք և ախտահանեք հետևյալ մասերը՝ թաղանթ, բաժակ, 
փական, կրծքապաշտպան, ներդիր (եթե օգտագործվում է), կրծքապաշտպանի կափարիչ։
1	 Կաթսան լցրեք բավարար քանակությամբ ջրով՝ այդ մասերը ծածկելու համար, և 

սարքի մասերը դրեք կաթսայի մեջ: Թույլ տվեք, որ ջուրը եռա 5 րոպեի ընթացքում: 
Համոզվեք, որ մասերը կաթսայի պատերին և հատակին չեն դիպչում:

Հայերեն  
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2	 Սպասեք, մինչև ջուրը սառչի:
3	 Զգուշորեն հեռացրեք մասերը ջրից: Մասերը դրեք մաքուր թեյի սրբիչի կամ 

չորանոցի վրա և սպասեք, մինչև դրանք չորանան։
4	 Չորացրած մասերը ապահով կերպով պահեք մաքուր, պաշտպանված տարածքում 

որքան անհրաժեշտ է: Մաքուր մասերը պահպանելուց առաջ համոզվեք, որ դրանք 
ամբողջությամբ չորացել են՝ մանրէների և բորբոսի գոյացումից խուսափելու համար:

Հավաքման բաժակի մասերը կարող են անվտանգ կերպով ախտահանվել 
միկրոալիքային ստերիլիզատորում և գոլորշու ստերիլիզատորում։ Հետևեք 
ստերիլիզատորի արտադրողի կողմից տրված հրահանգներին:

Հավաքման բաժակների օգտագործումը
 Նշում՝ Ստորև նշված նկարների թվերը հղում են կատարում սույն օգտվողի 

ձեռնարկի հետևի ծալովի էջերի վրա պատկերված նկարների համարներին:

Կրծքապաշտպանների և ներդիրների չափեր
Philips Avent-ի առանց ձեռքերի օգտագործման հավաքման բաժակն ունի 
փափուկ կրծքապաշտպան, որը կարող է օգտագործվել առանձին կամ, լրացուցիչ 
հարմարավետության համար, ճկուն սիլիկոնե ներդիրով։ Հասանելի են տարբեր 
չափեր։
Չափեք պտուկը՝ ձեզ համար ամենահարմար կրծքապաշտպանը և, 
անհրաժեշտության դեպքում, ներդիրը գտնելու համար:
1	 Պտուկները չափելու համար օգտագործեք փաթեթավորման մեջ ներառված 

պտուկների չափման քարտը կամ այցելեք՝ www.philips.com/support կայք։
2	 Նախքան չափելը խթանեք պտուկը։
3	 Պտուկների չափման քարտը տեղադրեք պտուկների շուրջ։ Համոզվեք, որ պտուկի 

և պտուկների չափման քարտի անցքի միջև առկա է 0,5–2 մմ տարածություն։
4	 Փորձեք տարբեր անցքեր՝ պարզելու համար, թե դրանցից որն է լավագույնս 

համապատասխանում ձեր պտուկին: Անհրաժեշտության դեպքում, ստուգեք հայելու 
մեջ:

5	 Ընտրեք այն կրծքապաշտպանը (և ներդիրը), որը լավագույնս 
համապատասխանում է պտուկի անցքին։

6	 Փաթեթում ներառված են 21 մմ, 24 մմ չափի կրծքապաշտպաններ և 19 մմ չափի 
ներդիր:

7	 28 մմ չափի կրծքապաշտպանը և 15 մմ, 17 մմ, 26 մմ չափի ներդիրները կարող են 
գնվել առանձին (Տես գլուխ «Պարագաների և պահեստամասերի պատվիրում»)։

8	 Սկսեք կթումը՝ օգտագործելով ընտրված չափս(եր)ը և ուշադիր հետևեք 
ձեր հարմարավետությանը: Կթելուց հետո պտուկի չափը կարող է փոքր-ինչ 
փոխվել։ Եթե ​​կթումն անհարմարավետ դառնա, կրկին չափեք պտուկի չափը և, 
անհրաժեշտության դեպքում, անցեք այլ չափսի:
 Նշում՝ Ձեզ կարող է տարբեր չափս պահանջվել ձախ և աջ պտուկների համար։ 

Պտուկների չափը կարող է նաև փոխվել կթման ողջ ժամանակահատվածի 
ընթացքում։ Օրինակ՝ պտուկի չափը կարող է փոխվել ծննդաբերությունից 
անմիջապես հետո, մի քանի ամիս կրծքով կերակրելուց կամ կթելուց հետո, և կրկին 
տարբերվել երկրորդ հղիությունից հետո:
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Հավաքման բաժակների հավաքելը
 Նախազգուշացում՝ Հավաքման բաժակի մասերը եռման ջրով 

ախտահանելիս ցուցաբերեք զգուշություն, քանի որ դրանք կարող են 
չափազանց տաք լինել: Այրվածքներից խուսափելու համար հավաքման 
բաժակները սկսեք մոնտաժել միայն, երբ ախտահանված մասերը հովանան:

 Նախազգուշացում՝ Հավաքման բաժակի մասերին կամ կրծքերին 
դիպչելուց առաջ լվացեք ձեռքերը օճառով և ջրով՝ աղտոտումից խուսափելու 
համար: Խուսափեք բաժակի ներսի կողմին դիպչելուց:
Պարտադիր մաքրեք և ախտահանեք հավաքման բաժակների մասերի այն մասերը, 
որոնք շփման մեջ են մտնում կրծքի և կրծքի կաթի հետ: Հավաքեք բոլոր մասերը և 
դրեք մաքուր մակերևույթի վրա:
Օգտագործելուց առաջ ստուգեք դրա մասերի վրա վնասվածքների առկայությունը և, 
ըստ անհրաժեշտության, փոխարինեք մասերը:

 Նշում՝ Կրծքապաշտպանի, թաղանթի, ներդիրի (եթե օգտագործվում է), փականի և 
սիլիկոնե խողովակի ճիշտ տեղադրումը կարևոր է, որպեսզի կթիչի համար պատշաճ 
վակուում ստեղծվի և նվազեցվի կաթի արտահոսքի վտանգը:
1	 Ձեր ձեռքերը մանրակրկիտ լվացեք օճառով և ջրով:
2	 Փականը բաժակի մեջ մտցրեք հնարավորինս խորը (Նկ. 2)։
3	 Ամրացրեք թաղանթը բաժակին (Նկ. 3)։
4	 Ամրացրեք առջևի կափարիչը (Նկ. 4) թաղանթին և բաժակին։ Կարող եք ընտրել 

առջևի կափարիչի 4 հնարավոր դիրքերից մեկը՝ սիլիկոնե խողովակը ըստ 
ցանկության ուղղորդելու համար: Ընտրեք ձեզ համար ամենահարմարավետ 
դիրքը: Թաղանթի կափարիչը սեղմեք ներքև՝ մինչև այն ամուր ֆիքսվի իր տեղում:

5	 Եթե ​​ներդիր եք օգտագործում, ապա նախ ամբողջությամբ տեղադրեք ներդիրը  
(Նկ. 5) կրծքապաշտպանի մեջ։

 Նշում՝ Եթե ​​ներդիր եք օգտագործում, ապա նախքան կրծքապաշտպանը 
բաժակին ամրացնելը՝ տեղադրեք այն կրծքապաշտպանի մեջ՝ ճեղքերից 
խուսափելու համար:
Համոզվեք, որ ներդիրը տեղադրում եք համապատասխան չափի 
կրծքապաշտպանի մեջ։ 15 մմ, 17 մմ, 19 մմ չափի ներդիրները 
համապատասխանում են 21 մմ չափի կրծքապաշտպանին։ 26 մմ չափի 
ներդիրը համապատասխանում է 28 մմ չափի կրծքապաշտպանին։ 24 մմ չափի 
կրծքապաշտպանը կարող է օգտագործվել միայն առանց ներդիրի։

6	 Ամրացրեք կրծքապաշտպանը (ներառյալ ներդիրը, եթե առկա է) բաժակին (Նկ. 7)։  
Կրծքապաշտպանի ներսի հատվածը հրեք բաժակի մեջ հնարավորինս խորը։ 
Համոզվեք, որ կրծքապաշտպանի եզրը ամբողջությամբ (Նկ. 8) ծածկում է բաժակի 
պատերը։

7	 Միացրեք սիլիկոնե խողովակը դիմացի կափարիչին (Նկ. 9)։
8	 Խնդրում ենք ծանոթանալ ձեր Philips Avent էլեկտրական կթիչի օգտագործման 

ձեռնարկին հաջորդ հավաքման քայլերի համար, օրինակ, թե ինչպես միացնել 
խողովակ(ներ)ը շարժիչի բաժնին։

Հայերեն  

3000.135.6575.3.indd   1423000.135.6575.3.indd   142 2025/8/26   15:13:502025/8/26   15:13:50



143

 Նշում՝ Կարող եք կրծքապաշտպանի կափարիչը դնել կրծքապաշտպանի վրա՝ 
հավաքման բաժակը տեղափոխելիս կամ կթելուն նախապատրաստվելիս՝ այն մաքուր 
վիճակում պահելու համար (Նկ. 10):

Ցուցումներ կթիչի օգտագործման վերաբերյալ
1	 Ձեր ձեռքերը մանրակրկիտ լվացեք օճառով և ջրով: Նախքան հավաքման բաժակը 

տեղադրելը՝ մաքրեք կուրծքը և պտուկը։
2	 Հավաքակցված հավաքման բաժակը դրեք կրծկալի մեջ՝ կրծքի վրա, դատարկման 

ծորակը (բացվածքը) դեպի վեր (Նկ. 11)։
3	 Համոզվեք, որ պտուկը գտնվում է բարձիկի կրծքապաշտպանի կենտրոնում:
4	 Խնդրում ենք ծանոթանալ ձեր Philips Avent էլեկտրական կթիչի օգտագործման 

ձեռնարկին՝ պոմպերի ցուցումների հաջորդ քայլերի համար:
 Նշում՝ Հավաքման բաժակները կարող եք կրել ձեր սովորական կերակրման 

կրծկալում: Եթե ​​անհարմարություն կամ ցավ եք զգում, փորձեք անցնել ավելի շատ 
ձգվող կրծկալի:

Օգտագործումից հետո 
 Նախազգուշացում՝ Կթած կրծքի կաթն անմիջապես սառեցրեք կամ 

պահեք 16-29 °C ջերմաստիճանի ներքո առավելագունը 4 ժամվա ընթացքում՝ 
նախքան երեխային կերակրելը: Հալեցրած կաթը երբեք կրկին մի սառեցրեք՝ 
դրա որակի վատթարացումից խուսափելու համար: Կրծքի թարմ կաթը 
երբեք սառեցրած կաթի վրա մի ավելացրեք, քանի դրա հետևանքով կաթի 
որակը կարող է վատթարանալ, իսկ սառեցրած կաթը՝ հալել:
1	 Կթելու սեանսն ավարտելուց հետո հանեք հավաքման բաժակը կրծկալից։ 

Հավաքման բաժակը դրեք մաքուր և հարթ մակերևույթի վրա (Նկ. 12)։ Զգուշացեք, 
որ դատարկման ծորակից կաթ չցայտի։

2	 Կրծքի կաթը պահպանելու համար՝ Կթված կրծքի կաթը հավաքման բաժակից 
լցրեք կաթի պահպանման առանձին տարայի մեջ (օր.՝ շշի կամ կրծքի կաթի 
պահպանման տոպրակի) (Նկ. 13)։ Կթված կրծքի կաթը մի պահեք հավաքման 
բաժակի մեջ։

3	 Ապամոնտաժեք, մաքրեք և ախտահանեք բոլոր մասերը, որոնք շփման մեջ են 
մտել կրծքի և կրծքի կաթի (Տես գլուխ «Մաքրում և ախտահանում») հետ։
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Համատեղելիությունը
Philips Avent-ի առանց ձեռքերի օգտագործման հավաքման բաժակը 
համատեղելի է Philips Avent-ի հետևյալ շարժիչային միավորի հետ՝ 
առանց ձեռքերիօգտագործման էլեկտրական կթիչի (SCF531, SCF532, 
SCF543, SCF547), էլեկտրական կթիչի Advanced (SCF391, SCF393, 
SCF395, SCF397), SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394, 
SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent կրծքով 
կերակրման մեկնարկային հավաքածու Advanced (SCD330) Avent 
կթիչի մեկնարկային հավաքածու առանց ձեռքերի օգտագործման 
(SCD553):
Մի համադրեք այն այլ Philips Avent-ի կամ ուրիշ ապրանքանիշերի կթիչների շարժիչի 
բլոկների հետ։

Պարագաների և պահեստամասերի պատվիրում
Հարմարավետության պահեստամասեր, ավելի փոքր կամ մեծ չափերի 
կրծքապաշտպաններ և ներդիրներ կամ պիտույքներ գնելու համար այցելեք 
www.philips.com/support կամ Philips-ի տեղական ներկայացուցչական սրահ։ Կարող 
եք նաև դիմել Ձեր երկրում գործող Philips-ի Հաճախորդների աջակցման կենտրոն։

Վերամշակում
Մասերը պատրաստված են պլաստմասսայից, որոնք որպես կենցաղային աղբ 
թափվելիս շրջակա միջավայրի համար վնասակար չեն։ Վերամշակեք կամ 
թափոնացրեք տեղական կանոնակարգերի համաձայն:

Աջակցություն
Հաճախ տրվող հարցերի պատասխանների և այլ աջակցության համար խնդրում ենք 
այցելել www.philips.com/support էջ:

Պահում
Հավաքման բաժակները մի ենթարկեք արևի ուղիղ ճառագայթների ազդեցությանը, 
քանի որ դրանց երկարատև ազդեցությունը կարող է 
առաջացնել գունաթափում: Հավաքման բաժակները և դրանց պարագաները պահեք 
ապահով, մաքուր և չոր վայրում:

Տեխնիկական բնութագրեր
Նյութեր - Բաժակներ, դիմացի կափարիչ, կրծքի պաշտպանիչի կափարիչ. 
պոլիպրոպիլեն։ Կրծքի պաշտպանիչ, թաղանթ, փական, ներդիր. հեղուկ սիլիկոնե 
ռետինե։ Սիլիկոնե խողովակ՝ սիլիկոն։

Նշանների բացատրությունը
Նախազգուշացման նշանները և սիմվոլները շատ կարևոր են սարքի անվտանգ 
և պատշաճ աշխատանքն ապահովելու, ինչպես նաև ձեզ և այլ անձանց 
վնասվածքներից պաշտպանելու համար:
Այս խորհրդանիշը նշանակում է.
	- կարևոր տեղեկատվություն, օրինակ՝ զգուշացումներ և ծանուցումներ (Նկ. 14)։
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ข้้อมููลเบื้้�องต้้น 
ยิินดีีต้้อนรัับสู่่� Philips Avent หากต้้องการเรีียนรู้้�เพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกับัผลิิตภััณฑ์์
นี้้�หรืือกลุ่่�มผลิิตภััณฑ์์ Philips Avent โปรดสแกนรหััส QR ในคู่่�มืือผู้้�ใช้ห้รืือไปที่่� 
www.philips.com/support ในเว็็บไซต์์นี้้� คุุณจะพบคู่่�มืือผู้้�ใช้ฉ้บัับเต็็ม วิิดีีโอ และคำำ�ถามที่่�
พบบ่่อย

ส่่วนประกอบ (รููปที่่� 1)
 หมายเหตุุ: หมายเลขที่่�แสดงด้้านล่่าง อ้้างถึงึหมายเลขของรููปที่่�อยู่่�บนด้้านหน้้าอุุปกรณ์์

ของคู่่�มืือการใช้ง้านนี้้� 
1	 ฝาปิิดด้้านหน้้า
2	 แผ่่นเมมเบรน
3	 ถ้ว้ย
4	 รููเปิิดเทน้ำำ��นม
5	 วาล์์ว

6	 กรวยปั๊๊� มนม (21 มม., 24 มม.)จุุกปรัับ
ขนาดหััวนม (19 มม.)

7	 ฝาครอบ (กันัฝุ่่� น) แผ่่นป้้องกันัเต้้านม
8	 ท่่อซิลิิิโคน
9	 ถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นม (ประกอบแล้้ว)

ถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมแบบแฮนด์์ฟรีีของ Philips Avent มีีไว้้สำำ�หรัับใช้ก้ับัเครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นมไฟฟ้้าแบบ
แฮนด์์ฟรีี เครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นมไฟฟ้้ารุ่่�น Premium หรืือ Advanced ของ Philips Avent อุุปกรณ์์นี้้�
สำำ�หรัับผู้้�ใช้ร้ายเดีียวเท่่านั้้�น

ข้้อมููลความปลอดภัยัที่่�สำำ�คััญ
อ่่านคู่่�มืือผู้้�ใช้อ้ย่่างละเอีียดก่่อนใช้ผ้ลิิตภััณฑ์์และเก็บ็ไว้้เพื่่�อใช้อ้้้างอิิงในครั้้�งต่่อไป
คู่่�มืือผู้้�ใช้ฉ้บัับเต็็มสามารถดููออนไลน์์ได้้ในเว็็บไซต์์: www.philips.com/support

 คำำ�เตืือน
คำำ�เตืือนเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการสำำ�ลััก การบีีบรััดคอและการบาดเจ็็บ:
	- ควรดููแลเด็็กและสััตว์์เลี้้�ยงให้้อยู่่�ห่่างจากวััสดุุบรรจุุภััณฑ์์ หรืืออุุปกรณ์์เสริิม
	- ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าได้้ใช้ท้่่อยางซิลิิิโคนอย่่างระมััดระวัังเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการบีีบรััดคอ

คำำ�เตืือนเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการปนเป้ื้� อนและเพื่่�อความสะอาดและถูกูสุุขลัักษณะ:
	- เพื่่�อสุุขอนามััยที่่�ดีี ถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมได้้รัับการออกแบบมาสำำ�หรัับการใช้ง้านเพีียงคนเดีียว

เท่่านั้้�น
	- ทำำ�ความสะอาดและฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนทุุกชิ้้�นที่่�สััมผััสกับัเต้้านมและน้ำำ��นม ก่่อนใช้เ้ครื่่�องปั๊๊� ม

น้ำำ��นมครั้้�งแรกและหลัังการใช้ทุุ้กครั้้�ง หากคุุณใช้จุุ้กปรัับขนาดหััวนมและ/หรืือแผ่่นป้้องกันั
เต้้านมที่่�มีีขนาดต่่างกันัในระหว่่างการปั๊๊� ม คุุณควรทำำ�ความสะอาดและฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนดััง
กล่่าวทั้้�งหมด

	- จััดเก็บ็และเคลื่่�อนย้้ายถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมโดยใช้ฝ้าครอบ (กันัฝุ่่� น) กรวยปั๊๊� มนม
คำำ�เตืือนเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงปััญหาที่่�อาจจะเกิดิขึ้้�นกับัหน้้าอกและหััวนมซึ่่�งรวมถึึงการบาด
เจ็็บ:
	- ไม่่ควรใช้ถ้้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นม หากแผ่่นเมมเบรนเสีียหายหรืือแตกหััก อ่่าน ‚การสั่่�งซื้้�ออุุปกรณ์์

เสริิมและอะไหล่่‘ เพื่่�อทราบข้้อมููลเพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกับัการเปลี่่�ยนอะไหล่่
	- ใช้อุุ้ปกรณ์์เสริิมและชิ้้�นส่่วนที่่� Philips Avent แนะนำำ�เท่่านั้้�น
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 ข้้อควรระวััง
ข้้อควรระวัังเพื่่�อป้้องกันัไม่่ให้้เครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นมเกิดิความเสีียหายและทำำ�งานผิิดปกติิ:
	- ควรเก็บ็ชิ้้�นส่่วนทั้้�งหมดให้้ห่่างจากพื้้�นผิิวที่่�ร้้อนเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงไม่่ให้้ชิ้้�นส่่วนเหล่่านี้้�ร้้ อนเกินิ

และเปลี่่�ยนรููปร่่าง

ก่อ่นใช้ง้านครั้้�งแรก
ถอดแยก ทำำ�ความสะอาด และฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนทุุกชิ้้�นที่่�สััมผััสกับัเต้้านมและน้ำำ��นม ก่่อนใช้ถ้้ว้ยเก็บ็
น้ำำ��นมครั้้�งแรกและหลัังการใช้ทุุ้กครั้้�ง

การทำำ�ความสะอาดและการฆ่่าเชื้้�อ
	- ถอดแยก ทำำ�ความสะอาด และฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนต่่อไปนี้้� ก่่อนการใช้ง้านครั้้�งแรกและหลัังการใช้้

งานทุุกครั้้�ง: แผ่่นเมมเบรน ถ้ว้ย วาล์์ว กรวยปั๊๊� มนม จุุกปรัับขนาดหััวนม (ถ้า้ใช้)้ ฝาครอบ 
(กันัฝุ่่� น) แผ่่นป้้องกันัเต้้านม

	- ทำำ�ความสะอาดฝาปิิดด้้านหน้้าและท่่อยางซิลิิิโคนเมื่่�อจำำ�เป็็น เช็ด็ด้้วยผ้้าสะอาดชุุบน้ำำ��
หมาดและน้ำำ��ยาทำำ�ความสะอาดอ่่อนๆ

ขั้้�นตอนที่่� 1: การถอด
ถอดแยกชิ้้�นส่่วนทั้้�งหมดที่่�สััมผััสกับัเต้้านมและน้ำำ��นมออกให้้หมดโปรดตรวจสอบให้้ แน่่ใจว่่าได้้:
	- ถอดวาล์์วออกจากถ้ว้ย
	- แยกแผ่่นเมมเบรนและฝาปิิดด้้านหน้้าออกจากกันั
	- ถอดจุุกปรัับขนาดหััวนม (ถ้า้ใช้)้ ออกจากแผ่่นป้้องกันัเต้้านม

ขั้้�นตอนที่่� 2: การทำำ�ความสะอาด
 คำำ�เตืือน: ห้้ามใช้น้้ำำ��ยาทำำ�ความสะอาดฆ่่าเชื้้�อแบคทีีเรีียหรืือน้ำำ��ยาทำำ�ความสะอาด

ที่่�มีีฤทธิ์์�กัดักร่่อนสููงเพื่่�อทำำ�ความสะอาดชิ้้�นส่่วนของถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมเนื่่�องจากอาจ
ทำำ�ให้้ชำ��รุุดเสีียหายได้้
ให้้คุุณทำำ�ความสะอาดชิ้้�นส่่วนต่่อไปนี้้�ก่่อนเป็็นอัันดัับแรกและหลัังการใช้ง้านทุุกครั้้�ง แผ่่นเม
มเบรน ถ้ว้ย วาล์์ว กรวยปั๊๊� มนม จุุกปรัับขนาดหััวนม (ถ้า้ใช้)้ ฝาครอบ (กันัฝุ่่� น) แผ่่นป้้องกันัเต้้า
นม คุุณสามารถทำำ�ความสะอาดชิ้้�นส่่วนเหล่่านี้้�ได้้ด้้วยมืือหรืือด้้วยเครื่่�องล้้างจาน
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การทำำ�ความสะอาดด้้วยตนเอง
 ข้้อควรระวััง: โปรดระมััดระวัังในการถอดและทำำ�ความสะอาดวาล์์ว เพราะหาก

ชำำ�รุุดจะทำำ�ให้้เครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นมทำำ�งานผิิดปกติิ ในการทำำ�ความสะอาดวาล์์ว ให้้สอด
วาล์์วไว้้ระหว่่างนิ้้�วแล้้วถูเูบาๆ ในน้ำำ��อุ่่�นผสมน้ำำ��ยาล้้างจาน ห้้ามสอดวััตถุเุข้้าไป
เนื่่�องจากอาจทำำ�ให้้วาล์์วชำำ�รุุดได้้
1	 ล้้างชิ้้�นส่่วนต่่างๆ ด้้วยน้ำำ��อุ่่�นโดยเปิิดน้ำำ��ก๊อ๊กให้้ไหลผ่่าน
2	 แช่่ชิ้้�นส่่วนต่่างๆ เป็็นเวลา 5 นาทีีด้้วยน้ำำ��อุ่่�นผสมน้ำำ��ยาล้้างจานสููตรอ่่อนโยน
3	 ทํําความสะอาดชิ้้�นส่่วนต่่างๆ ด้้วยแปรงทำำ�ความสะอาดโดยใช้น้้ำำ��อุ่่�นผสมน้ำำ��ยาล้้างจาน

สููตรอ่่อนโยน
4	 ล้้างชิ้้�นส่่วนต่่างๆ ให้้สะอาดทั่่�วถึงึด้้วยน้ำำ��ก๊อ๊กที่่�มีีคุุณภาพเทีียบเท่่าน้ำำ��ดื่่�มที่่�สะอาดโดย

ปล่่อยให้้น้ำำ��ไหลผ่่าน
5	 ปล่่อยให้้ชิ้้�นส่่วนต่่างๆ แห้้งโดยวางไว้้บนผ้้าเช็ด็จานที่่�สะอาดหรืือตะแกรงคว่ำำ��จาน

การทำำ�ความสะอาดโดยใช้เ้ครื่่�องล้้างจาน
 หมายเหตุุ: สีีของอาหารอาจทำำ�ให้้ชิ้้�นส่่วนต่่างๆ ของขวดนมเปลี่่�ยนสีีได้้

1	 วางชิ้้�นส่่วนทั้้�งหมดไว้้ที่่�ตะแกรงชั้้�นบนของเครื่่�องล้้างจาน ใช้ต้ะกร้้าเครื่่�องล้้างจานสำำ�หรัับ
ชิ้้�นส่่วนที่่�เล็็กที่่�สุุด

2	 ใส่่น้ำำ��ยาทำำ�ความสะอาดหรืือน้ำำ��ยาล้้างจานลงในเครื่่�อง แล้้วเรีียกใช้โ้ปรแกรมมาตรฐาน
3	 ปล่่อยให้้ชิ้้�นส่่วนต่่างๆ แห้้งโดยวางไว้้บนผ้้าเช็ด็จานที่่�สะอาดหรืือตะแกรงคว่ำำ��จาน

ขั้้�นตอนที่่� 3: การฆ่่าเชื้้�อโรค 
 ข้้อควรระวััง: ในระหว่่างการฆ่่าเชื้้�อด้้วยการต้้มในน้ำำ��เดืือด อย่่าให้้ชิ้้�นส่่วนแตะถูกู

ด้้านข้้างและด้้านล่่างของหม้้อ เพราะอาจทำำ�ให้้ผลิิตภัณัฑ์์เปลี่่�ยนรููปร่่างหรืือเสีียหาย
แบบแก้ไ้ขไม่่ได้้ โดยที่่� Philips จะไม่่รัับผิิดชอบต่่อความเสีียหาย
ถอดแยก ทำำ�ความสะอาด และฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนต่่อไปนี้้� ก่่อนการใช้ง้านครั้้�งแรกและหลัังการใช้ง้าน
ทุุกครั้้�ง: แผ่่นเมมเบรน ถ้ว้ย วาล์์ว กรวยปั๊๊� มนม จุุกปรัับขนาดหััวนม (ถ้า้ใช้)้ ฝาครอบ (กันัฝุ่่� น) 
แผ่่นป้้องกันัเต้้านม
1	 เติิมน้ำำ��ลงในหม้้อให้้พอท่่วมชิ้้�นส่่วนเหล่่านี้้� และใส่่ชิ้้�นส่่วนทั้้�งหมดลงในหม้้อ ต้้มน้ำำ��ประมาณ 

5 นาทีี ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าชิ้้�นส่่วนไม่่สัมผััสกับัด้้านข้้างและด้้านล่่างของหม้้อ
2	 รอให้้น้ำำ��เย็็นลง
3	 ค่่อย ๆ นำำ�ชิ้้�นส่่วนออกจากน้ำำ�� ปล่่อยให้้ชิ้้�นส่่วนต่่างๆ แห้้งโดยวางไว้้บนผ้้าเช็ด็จานที่่�สะอาด

หรืือตะแกรงคว่ำำ��จาน
4	 เก็บ็ชิ้้�นส่่วนที่่�แห้้งแล้้วอย่่างปลอดภััยในบริิเวณที่่�สะอาดและมีีการป้องกันัจนกว่่าจะ­

ต้้องการใช้อ้ีีกครั้้�ง ตรวจสอบว่่าผึ่่�งลมชิ้้�นส่่วนที่่�สะอาดจนแห้้งสนิิทก่่อนจััดเก็บ็ เพื่่�อ
ป้้องกันัไม่่ให้้เชื้้�อโรคและเชื้้�อราเติิบโต

ชิ้้�นส่่วนของถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��ปลอดภััยสำำ�หรัับเครื่่�องนึ่่�งฆ่่าเชื้้�อด้้วยไมโครเวฟและเครื่่�องนึ่่�ง ฆ่่าเชื้้�อ
ด้้วยไอน้ำำ�� ปฏิบิััติิตามคำำ�แนะนำำ�ของผู้้�ผลิิตเครื่่�องนึ่่�งฆ่่าเชื้้�อ
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การใช้ถ้้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นม
 หมายเหตุุ: หมายเลขรููปภาพที่่�แสดงด้้านล่่างอ้้างถึงึหมายเลขของรููปภาพที่่�อยู่่�ในแผ่่นพัับ

ด้้านหลัั งของคู่่�มืือการใช้ง้านนี้้�

ขนาดของแผ่่นป้้องกัันเต้้านมและจุุกปรัับขนาดหััวนม
ถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมแบบแฮนด์์ฟรีีของ Philips Avent มีีกรวยปั๊๊� มนมแบบนุ่่�มซึ่่�งสามารถใช้แ้ยกกันั
หรืือใช้ก้ับัจุุกปรัับขนาดหััวนมซิลิิิโคนที่่�ยืืดหยุ่่�นได้้เพื่่�อความรู้้�สึกสบายยิ่่�งขึ้้�น และมีีให้้เลืือก
หลายขนาด
วััดขนาดหััวนมของคุุณเพื่่�อหาแผ่่นป้้องกันัเต้้านมที่่�เหมาะสมที่่�สุุด และหากจำำ�เป็็นให้้ใส่่จุุกปรัับ
ขนาดหััวนมที่่�มีีขนาดพอเหมาะกับัคุุณ
1	 ใช้ก้าร์์ดวััดขนาดหััวนมที่่�มาพร้้อมบรรจุุภััณฑ์์หรืือไปที่่� www.philips.com/support 

เพื่่�อวััดขนาดหััวนมของคุุณ
2	 กระตุ้้�นหััวนมก่่อนวััดขนาด
3	 วางการ์์ดวััดขนาดหััวนมไว้้รอบหััวนมของคุุณ ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่ามีีช่่องว่่าง 0.5-2 มม. 

ระหว่่างหััวนมกับัรููในการ์์ดวััดขนาดหััวนม
4	 ลองสวมที่่�รููต่่างๆ เพื่่�อดููว่่าขนาดใดเหมาะกับัหััวนมของคุุณมากที่่�สุุด หากจำำ�เป็็น ให้้ดูู

ความเหมาะสมจากกระจก
5	 เลืือกกรวยปั๊๊� มนม (และจุุกปรัับขนาดหััวนม) ซึ่่�งตรงกับัรููที่่�เหมาะกับัขนาดหััวนมของคุุณ

มากที่่�สุุด
6	 กรวยปั๊๊� มนมขนาด 21 มม., 24 มม. และจุุกปรัับขนาดหััวนมขนาด 19 มม. มีีรวมอยู่่�ใน

บรรจุุภััณฑ์์
7	 กรวยปั๊๊� มนมขนาด 28 มม. และจุุกปรัับขนาดหััวนมขนาด 15 มม., 17 มม., 26 มม. 

สามารถซื้้�อแยกต่่างหาก (ดูู „การสั่่�งซื้้�ออุุปกรณ์์เสริิมและอะไหล่่“)ได้้
8	 เริ่่�มปั๊๊� มน้ำำ��นมโดยใช้ข้นาดที่่�เลืือกและสำำ�รวจความรู้้�สึกสบายของคุุณอย่่างใกล้้ชิดิ หลัังการ

ปั๊๊� มนม ขนาดหััวนมอาจเปลี่่�ยนไปเล็็กน้้อย หากรู้้�สึกไม่่สบายระหว่่างการปั๊๊� ม ให้้วััดขนาด
หััวนมอีีกครั้้�งและเปลี่่�ยนเป็็นขนาดอื่่�นหากจำำ�เป็็น

 หมายเหตุุ: คุุณอาจต้้องการขนาดที่่�แตกต่่างกันัสำำ�หรัับหััวนมด้้านซ้า้ยและหััวนมด้้าน
ขวาของคุุณ หััวนมยัังอาจเปลี่่�ยนแปลงได้้ในระหว่่างการปั๊๊� มนมของคุุณ ตััวอย่่างเช่่น ขนาด
หััวนมอาจเปลี่่�ยนไปหลัังจากคลอดบุุตร หลัังจากให้้นมบุุตรหรืือปั๊๊� มนมหลายเดืือน หรืืออาจ
เปลี่่�ยนแปลงอีีกหลัังจากตั้้�งครรภ์์ครั้้�งที่่�สอง
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การประกอบถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นม
 คำำ�เตืือน: โปรดระมััดระวัังเมื่่�อคุุณฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนของถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมด้้วยการต้้ม 

เนื่่�องจากชิ้้�นส่่วนอาจร้้อนมาก เพื่่�อป้้องกันัการเกิดิแผลไหม้้ ให้้เริ่่�มต้้นประกอบถ้ว้ย
เก็บ็น้ำำ��นมเมื่่�อชิ้้�นส่่วนที่่�ฆ่่าเชื้้�อเย็็นลงแล้้วเท่่านั้้�น

 คำำ�เตืือน: ล้้างมืือให้้สะอาดด้้วยสบู่่�และน้ำำ��ก่อ่นที่่�คุุณจะสััมผััสกับัชิ้้�นส่่วนต่่างๆ 
ของถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมเพื่่�อป้้องกันัการปนเป้ื้� อน หลีีกเลี่่�ยงการสััมผััสด้้านในของถ้ว้ย
ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าคุุณทำำ�ความสะอาดและฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนของถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��น้ำำ��นมที่่�สัั มผััสกับั
เต้้านมและน้ำำ��นม รวบรวมชิ้้�นส่่วนทั้้�งหมดและวางบนพื้้�นผิิวที่่�สะอาด
ตรวจสอบชิ้้�นส่่วนว่่ามีีความเสีียหายหรืือไม่่ก่่อนการใช้ง้าน และเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วนนั้้�นหากจำำ�เป็็น

 หมายเหตุุ: การประกอบแผ่่นป้้องกันัเต้้านม แผ่่นเมมเบรน จุุกปรัับขนาดหััวนม (ถ้า้ใช้)้ 
วาล์์ว และท่่อยางซิลิิิโคนให้้ถููกต้้องเป็็นสิ่่�งสำำ�คััญสำำ�หรัับเครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นม เพื่่�อสร้้างแรงปั๊๊� มที่่�
เหมาะสมและลดความเสี่่�ยงของต่่อรั่่�วไหลของน้ำำ��นม
1	 ล้้างมืือให้้สะอาดด้้วยสบู่่�และน้ำำ��เปล่่า
2	 ดัันวาล์์วลงในถ้ว้ยให้้ลึึกที่่�สุุดเท่่าที่่�เป็็นไปได้้ (รููปที่่� 2)
3	 ติิดแผ่่นเมมเบรนเข้้ากับัถ้ว้ย (รููปที่่� 3)
4	 ติิดฝาปิิดด้้านหน้้า (รููปที่่� 4)เข้้ากับัแผ่่นเมมเบรนและถ้ว้ย คุุณสามารถเลืือกหนึ่่�งตำำ�แหน่่ง

จากมุุม 4 ด้้านของฝาปิิดด้้านหน้้าเพื่่�อปรัับทิิศทางของท่่อยางซิลิิิโคนได้้ตามต้้องการ 
เลืือกตำำ�แหน่่งที่่�สะดวกสบายที่่�สุุดสำำ�หรัับคุุณ ดัันฝาของแผ่่นเมมเบรนลงจนแนบสนิิท
พอดีี

5	 หากคุุณใช้จุุ้กปรัับขนาดหััวนม ก่่อนอื่่�นให้้ใส่่จุุกปรัับขนาดหััวนม (รููปที่่� 5)กับัแผ่่นป้้องกันั
เต้้านมและดัันจนสุุด (รููปที่่� 6)

 หมายเหตุุ: หากคุุณใช้จุุ้กปรัับขนาดหััวนม ให้้ประกอบเข้้ากับักรวยปั๊๊� มนมก่่อนที่่�จะติิด
แผ่่นป้้องกันัเต้้านมเข้้ากับัถ้ว้ย เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงไม่่ให้้เกิดิช่่องว่่าง

ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าคุุณติิดจุุกปรัับขนาดหััวนมเข้้ากับัแผ่่นป้้องกันัเต้้านมที่่�มีีขนาด
เท่่ากันั จุุกปรัับขนาดหััวนมขนาด 15 มม., 17 มม., 19 มม. พอดีีกับักรวยปั๊๊� มนมขนาด 
21 มม. จุุกปรัับขนาดหััวนมขนาด 26 มม. พอดีีกับักรวยปั๊๊� มนมขนาด 28 มม. กรวยปั๊๊� ม
นมขนาด 24 มม. สามารถใช้เ้ดี่่�ยวๆ ได้้โดยไม่่ต้้องใช้จุุ้กปรัับขนาดหััวนม

6	 ติิดกรวยปั๊๊� มนม (รวมถึงึจุุกปรัับขนาดหััวนม ถ้า้มีี) เข้้ากับัถ้ว้ย (รููปที่่� 7) ดัันส่่วนด้้านใน
ของกรวยปั๊๊� มนมเข้้าไปในถ้ว้ยให้้ลึึกที่่�สุุด ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าขอบของแผ่่นป้้องกันัเต้้านม
คลุุมปิิดด้้านข้้างของถ้ว้ยทั้้�งหมด (รููปที่่� 8)

7	 ต่่อท่่อยางซิลิิิโคนเข้้ากับัฝาปิิดด้้านหน้้า (รููปที่่� 9)
8	 โปรดดููคู่่�มืือผู้้�ใช้ข้องเครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นมไฟฟ้้าของ Philips Avent สำำ�หรัับขั้้�นตอนการประกอบ

ถัดัไป เช่่น วิิธีีต่่อท่่อเข้้ากับัชุุดมอเตอร์์
 หมายเหตุุ: วางฝาครอบกัันฝุ่่� นของกรวยป๊ั๊� มนม บนกรวยป๊ั๊� มนมเพื่่�อให้้ถ้้วยเก็็บน้ำำ��นมยัังคง

สะอาด เมื่่�อพกพาและในขณะที่่�เตรีียมการป๊ั๊� มน้ำำ��นม (รููปที่่� 10)
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คำำ�แนะนำำ�ในการปั๊๊� ม
1	 ล้้างมืือให้้สะอาดด้้วยสบู่่�และน้ำำ��เปล่่า ทำำ�ความสะอาดเต้้านมและหััวนมก่่อนวางถ้ว้ยเก็บ็

น้ำำ��นม
2	 สอดถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมที่่�ประกอบแล้้วในเสื้้�อชั้้�นในและอยู่่�บนหน้้าอก โดยให้้รููเปิิดเทน้ำำ��นม (ช่่อง

เปิิด) อยู่่�ที่่�ด้้านบน (รููปที่่� 11)
3	 ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าหััวนมอยู่่�ตรงบริิเวณกึ่่�งกลางของกรวยปั๊๊� มนม
4	 โปรดดููคู่่�มืือผู้้�ใช้ข้องเครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นมไฟฟ้้าของ Philips Avent สำำ�หรัับขั้้�นตอนต่่อไปเกี่่�ยว

กับัคำำ�แนะนำำ�ในการปั๊๊� มนม
 หมายเหตุุ: คุุณสามารถใส่่ถ้้วยเก็็บน้ำำ��นมในชุุดชั้้�นในสำำ�หรัับให้้นมได้้ หากคุุณรู้้�สึึกไม่่สบาย

หรืือมีีอาการเจ็็บปวด ให้้ลองเปลี่�ยนไปใช้้เสื้้�อชั้้�นในที่่�ยืืดหยุ่่�นได้้มากขึ้้�น

เมื่่�อเลิิกใช้ง้าน 
 คำำ�เตืือน: แช่น่้ำำ��นมที่่�ปั๊๊� มได้้ในตู้้�เย็็นหรืือช่อ่งแช่แ่ข็็งทัันทีี หรืือเก็บ็ไว้้ที่่�อุุณหภูมูิิ 

16-29 °C ไม่่เกินิ 4 ชั่่�วโมงก่อ่นที่่�คุุณจะป้้อนนมลููกน้้อย ห้้ามนำำ�น้ำำ��นมที่่�ละลายแล้้วก
ลัับมาแช่แ่ข็็งใหม่่ เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงคุุณภาพน้ำำ��นมที่่�ลดลง อย่่านำำ�น้ำำ��นมที่่�ปั๊๊� มออกมา
ทัันทีีใส่่ลงในน้ำำ��นมแม่่แช่แ่ข็็ง เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการลดลงของคุุณภาพน้ำำ��นมและการ
ละลายของน้ำำ��นมที่่�แช่แ่ข็็งโ ดยไม่่ตั้้�งใจ
1	 หลัังจากเสร็็จสิ้้�นการปั๊๊� มแล้้ว ให้้ยกถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมออกจากเสื้้�อชั้้�นในของคุุณ วางถ้ว้ยเก็บ็

น้ำำ��นมบนพื้้�นผิิวที่่�สะอาดและเรีียบ (รููปที่่� 12) ระวัังอย่่าให้้น้ำำ��นมหกจากรููเปิิดเทน้ำำ��นม
2	 ในการจััดเก็บ็น้ำำ��นมของคุุณ: เทน้ำำ��นมที่่�บีีบออกจากถ้ว้ยเก็บ็ลงในภาชนะเก็บ็น้ำำ��นมที่่�แยก

ต่่างหาก (เช่่น ขวดหรืือถุุงเก็บ็น้ำำ��นมแม่่) (รููปที่่� 13) อย่่าเก็บ็น้ำำ��นมที่่�บีีบออกมาในถ้ว้ยเก็บ็
น้ำำ��นม

3	 ถอดแยก ทำำ�ความสะอาด และฆ่่าเชื้้�อชิ้้�นส่่วนของอุุปกรณ์์ทุุกชิ้้�นที่่�สััมผััสกับัเต้้านมและ
น้ำำ��นม (ดูู „การทำำ�ความสะอาดและการฆ่่าเชื้้�อ“)

ความเข้้ากันัได้้
ถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมแบบแฮนด์์ฟรีีของ Philips Avent สามารถใช้ร้่่วม
กับัชุุดมอเตอร์์ต่่อไปนี้้�ของเครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นมไฟฟ้้ าแบบแฮนด์์ฟรีีของ 
Philips Avent (SCF531, SCF532, SCF543, SCF547), เครื่่�องปั๊๊� ม
น้ำำ��นมไฟฟ้้ารุ่่�น Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), รุ่่�น 
Plus (SCF391, SCF393, SCF373), รุ่่�น Premium (SCF392, SCF394, 
SCF396, SCF398), รุ่่�น Premium Plus (SCF392, SCF394), ชุุดเริ่่�มต้้น
ให้้นมของ Philips Avent รุ่่�น Advanced (SCD340), ชุุดเริ่่�มต้้นให้้นม
ของ Philips Avent รุ่่�น Premium (SCD330) หรืือชุุดเริ่่�มต้้นปั๊๊� มนม
แบบแฮนด์์ฟรีีของ Philips Avent (SCD553):

อย่่าใช้ร้่่วมกับัชุุดมอเตอร์์ของเครื่่�องปั๊๊� มน้ำำ��นม Philips Avent รุ่่�นอื่่�นๆ หรืือยี่่�ห้้ออื่่�น
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การสั่่�งซื้้�ออุุปกรณ์์เสริิมและอะไหล่่
หากต้้องการซื้้�ออุุปกรณ์์เสริิมเพื่่�อความสะดวก กรวยปั๊๊� มนมและจุุกปรัับขนาดหััวนมที่่�มีีขนาด
เล็็กหรืือใหญ่่กว่่า หรืือชิ้้�นส่่วนอะไหล่่ โปรดไปที่่� www.philips.com/support หรืือติิดต่่อ
ตััวแทนจำำ�หน่่าย Philips นอกจากนี้้� คุุณยัังสามารถติิดต่่อศููนย์์บริิการลููกค้้าของ Philips ใน
ประเทศของคุุณ

การรีีไซเคิิล
ชิ้้�นส่่วนทำำ�จากพลาสติิกที่่�ไม่่เป็็นอัันตรายต่่อสิ่่�งแวดล้้อมเมื่่�อทิ้้�งเป็็นขยะในครััวเรืือน รีีไซเคิิล
หรืือกำำ�จััดตามระเบีียบข้้อบัังคัับในประเทศ

ฝ่่ายสนัับสนุุน
หากต้้องการดููข้้อมููลการสนัับสนุุนผลิิตภััณฑ์์ทั้้�งหมด เช่่น คํําถามที่่�พบบ่่อย โปรดไปที่่� 
www.philips.com/support

การจััดเก็บ็
เก็บ็ถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมไม่่ให้้โดนแสงแดดโดยตรง เนื่่�องจากการสัมผััสแสงแดดเป็็นเวลานานอาจ
ทำำ�ให้้สีีซีดีจาง เก็บ็ถ้ว้ยเก็บ็น้ำำ��นมและอุุปกรณ์์เสริิมไว้้ในที่่�ปลอดภััย สะอาด และแห้้ง

ข้้อมููลทางเทคนิิค
วััสดุุ — ถ้ว้ย, ฝาปิิดด้้านหน้้า, ฝาครอบ (กันัฝุ่่� น) กรวยปั๊๊� มนม โพลีีโพรพิิลีีน กรวยปั๊๊� มนม, แผ่่น
เมมเบรน, วาล์์ว, จุุกปรัับขนาดหััวนม: ยางซิลิิิโคนเหลว ท่่อยางซิลิิิโคน: ซิลิิิโคน

คำำ�อธิิบายสััญลัักษณ์์
ป้้ายและสััญลัักษณ์์เตืือนจำำ�เป็็นต่่อการตรวจสอบว่่าคุุณใช้ผ้ลิิตภััณฑ์์นี้้�อย่่างปลอดภััยและถููก
ต้้อง และเพื่่�อปกป้้องคุุณและบุุคคลอื่่�นจากการได้้รัับบาดเจ็็บ
สััญลัักษณ์์นี้้�แสดงข้้อมููลต่่าง ๆ ดัังนี้้�
	- ข้้อมููลสำำ�คััญ เช่่น คำำ�เตืือนและข้้อควรระวััง (รููปที่่� 14)
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 תירבע  

מיחזור
החלקים עשויים פלסטיק שאינו פוגע בסביבה בעת השלכתו לאשפה הביתית. יש למחזר או להשליך 

לפסולת על פי התקנות המקומיות.

תמיכה
.www.philips.com/support לכל אפשרויות התמיכה במוצרים, כמו שאלות נפוצות, היכנסו אל

אחסון
יש לשמור את מכלי האיסוף הרחק משמש ישירה מפני שחשיפה ממושכת עלולה לגרום לדהייה. יש 

לאחסן את מכלי האיסוף ואת האביזרים שלהם במקום בטוח, נקי ויבש.

מפרטים טכניים
חומרים — מיכל, מכסה קדמי, כיסוי מגן שד: פוליפרופילן. מגן שד, ממברנה, שסתום, תותב: גומי 

סיליקון נוזלי. צינורית סיליקון: סיליקון. 

משמעות הסמלים
הסימנים והסמלים שמציינים אזהרה חיוניים כדי להבטיח שימוש במוצר באופן בטוח ונכון ומטרתם 

להגן עלייך ועל אחרים מפני פציעה.
סמל זה מציין:

מידע חשוב כגון אזהרות ואמצעי זהירות )איור 14(.-	
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 תירבע  

הוראות שאיבה
שיטפי ידיים ביסודיות עם מים וסבון. נקי את השד ואת הפטמה בטרם תניחי את גביע האיסוף.1	
יש להניח את מכל האיסוף המורכב בתוך החזייה על השד, כאשר פיית )פתח( המזיגה מונחת בחלק 2	

העליון )איור 11(.
ודאי שהפטמה נמצאת במרכז מגן השד.3	
לתיאור השלבים הבאים של הוראות השאיבה, עייני במדריך למשתמש של משאבת החלב 4	

.Philips Avent החשמלית של
 הערה: את מכלי האיסוף אפשר ללבוש בחזיית ההנקה הרגילה. אם תרגישי אי-נוחות או כאב, נסי 

לעבור לחזייה נמתחת יותר.

לאחר השימוש 

 אזהרה: יש לאחסן במקרר או להקפיא חלב שנשאב מייד או לשמור אותו 
בטמפרטורה של C° 16-29 לכל היותר במשך 4 שעות לפני שאתם מאכילים 

את תינוקכם. לעולם אל תקפיאי חלב אם שהופשר, כדי למנוע פגיעה באיכות 
החלב. לעולם אל תוסיפי חלב אם טרי לחלב אם קפוא, כדי למנוע פגיעה 

באיכות החלב והפשרה לא מכוונת של חלב קפוא.
לאחר השלמת מחזור השאיבה, הוציאי את מכל האיסוף מהחזייה. הניחי את מכל האיסוף על 1	

משטח נקי ושטוח )איור 12(. שימי לב לא לשפוך חלב מפיית המזיגה.
על מנת לאחסן את חלב האם: יש לשפוך את החלב שנשאב ממכל האיסוף אל תוך מכל נפרד 2	

לאחסון חלב )למשל בקבוק, או שקית אחסון חלב אם( )איור 13(. אין לאחסן חלב אם שנשאב במכל 
האיסוף.

פרקי את כל החלקים שבאו במגע עם חלב האם , נקי וחטאי אותם )ראו את ‚ניקוי וחיטוי‘(.3	

תאימות
מכל האיסוף ללא שימוש בידיים של Philips Avent תואם ליחידת המנוע של 
 SCF531, SCF532, SCF543,( משאבת החלב החשמלית לשימוש ללא ידיים

 Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, למשאבת החלב החשמלית ,)SCF547
 Premium (SCF392,-ל ,)Plus (SCF391, SCF393, SCF373-ל ,)SCF397

 Breast-ל ,)Premium Plus (SCF392, SCF394-ל ,)SCF394, SCF396, SCF398
 Breast-ל ,)Philips Avent (SCD340 של Feeding Starter Set Advanced

 Breast-או ל )Philips Avent (SCD330 של Feeding Starter Set Premium
:)Philips Avent (SCD553 של Pump Starter Set Hands-Free

אל תשלבי אותה עם יחידות מנוע של משאבות חלב אחרות של Philips Avent או תוצרת אחרת.

הזמנת אביזרים וחלקי חילוף
כדי לקנות אביזרי נוחות, מגיני שד ותותבים לגודל קטן או גדול יותר, או חלקי חילוף, יש לבקר בכתובת 
www.philips.com/support או לפנות לסוכן של Philips. תמיד אפשר לפנות ל‘שירות הלקוחות‘ 

.Philips של
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 תירבע  

 הערה: ייתכן שתצטרכי גדלים שונים עבור הפטמה הימנית והפטמה השמאלית. הפטמות גם יכולות 
להשתנות במהלך תקופת השאיבה. למשל, גודל הפטמה יכול להשתנות ממש לאחר הלידה, לאחר 

כמה חודשי הנקה או שאיבה והוא יכול להשתנות שוב לאחר לידה שנייה.

הרכבת מכלי האיסוף

 אזהרה: יש לשים לב בעת הרתחת החלקים של מכלי האיסוף לחיטוי, הם 
עלולים להיות חמים מאוד. כדי להימנע מכוויות, יש להתחיל בהרכבה של מכלי 

האיסוף רק לאחר שהחלקים המחוטים הצטננו.

 אזהרה: יש לשטוף היטב ידיים במים וסבון לפני שנוגעים בחלקים של מכלי 
האיסוף ובשדיים, כדי למנוע זיהום. אין לגעת בחלק הפנימי של המכל.

יש להקפיד לנקות ולחטא את החלקים של מיכל האיסוף שבאים במגע עם השד ועם חלב אם. יש 
לאסוף את כל החלקים ולהניחם על משטח נקי.

לפני שימוש, יש לבדוק את החלקים ולוודא שאין בהם נזק, ולהחליפם אם נדרש.
 הערה: הצבה נכונה של מגן השד, הממברנה, החיבור למשאבה )אם הוא משמש(, השסתום 

וצינורית הסיליקון היא חיונית ליצירת ואקום מתאים של משאבת החלב ולהקטנת הסיכויים לשפיכת 
חלב.

שיטפי ידיים ביסודיות עם מים וסבון.1	
דחפי את השסתום אל תוך המכל, ככל שאפשר )איור 2(.2	
חברי את הממברנה אל המכל )איור 3(.3	
חברי את הכיסוי הקדמי )איור 4( אל הממברנה ואל המכל. את יכולה לבחור באחת מ-4 התנוחות 4	

האפשריות של הכיסוי הקדמי, כדי להתאים את צינורית הסיליקון כרצונך. בחרי בתנוחה הנוחה לך 
ביותר. דחפי את כיסוי הממברנה עד שהוא יהיה במקומו בצורה בטוחה.

אם את משתמשת בחיבור למשאבה, ראשית הניחי את החיבור למשאבה במלואו )איור 5( בתוך 5	
מגןהשד )איור 6(.

 הערה: אם את משתמשת בחיבור למשאבה, חברי אותו למגן השד בטרם תצמידי את מגן השד 
למכל, כדי שלא יהיו פערים.

יש להקפיד להצמיד את החיבור למשאבה למגן השד בגודל המתאים. חיבורים למשאבה בגודל 
15 מ“מ, 17 מ“מ, 19 מ“מ מתאימים על מגן שד בגודל 21 מ“מ. חיבור למשאבה בגודל 26 מ“מ 

מתאים על מגן שד בגודל 28 מ“מ. במגן שד בגודל 24 מ“מ אפשר להשתמש רק ללא חיבור 
למשאבה.

הצמידי את מגן השד )כולל החיבור למשאבה, אם בשימוש( אל המכל )איור 7(. הקפידי לדחוף את 6	
החלק הפנימי של מגן השד אל תוך המכל ככל האפשר. ודאי שהעטרה של מגן השד מכסה את צידי 

המכל באופן מלא )איור 8(.
יש לחבר את צינורית הסיליקון אל הכיסוי הקדמי )איור 9(.7	
	8 Philips לתיאור צעדי ההרכבה הבאים, עייני במדריך למשתמש של משאבת החלב החשמלית של

Avent, לדוגמה כיצד לחבר את הצינורית )י“ט( ליחידת המנוע.
 הערה: אפשר להניח את הכיסוי של מגן השד על מגן השד, כדי לשמור על הניקיון של מיכל האיסוף 

כאשר נושאים אותו ממקום למקום ומתכוננים לשאיבה )איור 10(.
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ניקוי במדיח כלים
 הערה: צבעי מאכל עשויים לשנות את צבעם של החלקים.

הניחי את כל החלקים על המדף העליון של מדיח הכלים. לחלקים הקטנים יש להשתמש בסלסלת 1	
מדיח כלים.

הוסיפי חומר ניקוי או נוזל למדיח כלים במדיח והפעילי תוכנית רגילה.2	
יש להניח את כל החלקים לייבוש באוויר על מגבת נייר נקייה או על משטח ייבוש.3	

צעד 3: חיטוי 
 זהירות: בזמן חיטוי במים רותחים, יש למנוע מגע של החלקים בדפנות ובתחתית של הסיר. 

.Philips מגע כזה בדפנות עלול לגרום למוצר עיוות או נזק בלתי הפיך, שלא יהיה באחריות
לפני שימוש ראשון ולאחר כל שימוש, יש לפרק, לנקות ולחטא את החלקים הבאים: ממברנה, מכל, 

שסתום, מגן שד, חיבור למשאבה )אם משתמשים(, כיסוי מגן שד.
מלאי סיר עם מים בכמות מספקת לכיסוי חלקים אלו והניחי את כל החלקים בתוכו. הניחי למים 1	

לרתוח במשך 5 דקות. יש לוודא שהחלקים לא נוגעים בדפנות ובתחתית של הסיר.
אפשרי למים להתקרר.2	
הוציאי בעדינות את החלקים מהמים. יש להניח את כל החלקים לייבוש באוויר על מגבת נייר נקייה 3	

או על משטח ייבוש.
יש לאחסן את הפריטים היבשים בבטחה ובאזור נקי ומוגן. יש לוודא כי החלקים הנקיים התייבשו 4	

לחלוטין לפני אחסונם בכדי למנוע הצטברות חיידקים ועובש.
החלקים במכל האיסוף בטוחים לחיטוי במיקרוגל ולחיטוי באוטוקלב )מחטא בקיטור(. יש לעקוב אחר 

ההוראות של יצרן מכשיר החיטוי.

שימוש במכלי האיסוף
 הערה: מספרי האיורים שמצוינים בהמשך מתייחסים למספרי האיורים שבדפים המתקפלים 

האחוריים של המדריך למשתמש.

גודל מגיני השד והחיבורים למשאבה
למכלי האיסוף לשימוש ללא עזרת ידיים של Philips Avent יש מגן שד רך, שאפשר להשתמש בו באופן 

נפרד או עם תותב גמיש מסיליקון לנוחות רבה יותר. קיימים גדלים רבים.
יש למדוד את הפטמה כדי למצוא את מגן השד המתאים ביותר ואם נדרש חיבור למשאבה מתאים.

יש להשתמש בכרטיס מדידת הפטמה שנכלל באריזה או לעיין בכתובת 1	
www.philips.com/support כדי למדוד את הפטמה.

יש לעורר את הפטמה לפני מדידת הגודל.2	
יש להניח את כרטיס המדידה סביב הפטמה. יש לוודא שיש רווח של 0.5-2 מ“מ בין הפטמה לבין 3	

הפתח בכרטיס המדידה.
נסי כמה פתחים כדי לראות מה הכי מתאים לפטמה. אם נדרש, אפשר לבדוק התאמה במראה.4	
יש לבחור את מגן השד )ואת החיבור למשאבה( המתאימים ביותר לפתח ולפטמה.5	
באריזה נכללים מגן שד בגודל 21 מ“מ ו-24 מ“מ וכן, חיבור למשאבה בגודל 19 מ“מ.6	
אפשר לרכוש בנפרד מגן שד בגודל 28 מ“מ וחיבור למשאבה בגודל 15 מ“מ, 17 מ“מ, 26מ“מ )ראו 7	

את ‚הזמנת אביזרים וחלקי חילוף‘(.
התחילי בשאיבה תוך שימוש בגודל שנבחר ובדקי היטב את הנוחות שלך. לאחר השאיבה גודל 8	

הפטמה יכול להשתנות מעט. אם השאיבה כרוכה באי-נוחות, יש למדוד שוב את גודל הפטמה 
ולעבור לגודל אחר, אם נדרש.
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ניקוי וחיטוי
לפני שימוש ראשון ולאחר כל שימוש, יש לפרק, לנקות ולחטא את החלקים הבאים: ממברנה, מכל, -	

שסתום, מגן שד, חיבור למשאבה )אם משתמשים(, כיסוי מגן שד. אין צורך לחטא את הגביע הקדמי.

כאשר נדרש, יש לנקות את המכסה הקדמי, צינורית הסיליקון. נגבי עם מטלית נקייה ולחה, עם מים -	
וחומר ניקוי עדין.

צעד 1: פירוק
פירוק של כל החלקים שבאים במגע עם השד ועם חלב אם. יש להקפיד על:

הסרת השסתום מהמכל.-	
הפרדה של הממברנה והמכל הקדמי.-	
הסרת החיבור למשאבה )אם משתמשים בו( ממגן השד.-	

צעד 2: ניקוי

 אזהרה: אין להשתמש בחומרי ניקוי אנטיבקטריאליים או בחומרי ניקוי 
שוחקים לניקוי החלקים של מכלי האיסוף, מפני שאלו עלולים לגרום נזק.

לפני השימוש הראשון ולאחר כל שימוש יש לנקות את החלקים הבאים: ממברנה, מכל, שסתום, מגן 
שד, חיבור למשאבה )אם משתמשים(, כיסוי מגן שד. את החלקים האלו אפשר לנקות באופן ידני וגם 

במדיח כלים.

ניקוי ידני
 זהירות: יש לשים לב כאשר מסירים ומנקים את השסתום. אם ייגרם לו נזק, משאבת החלב 

לא תפעל בצורה תקינה. על מנת לנקות את השסתום, יש לשפשף אותו בעדינות בין האצבעות 
במים חמים עם מעט נוזל לשטיפת כלים. אין להכניס חפצים לשסתום, כדי למנוע נזק.

יש לשטוף את החלקים במי ברז זורמים פושרים.1	
יש להשרות את החלקים ל-5 דקות במים חמימים עם מעט נוזל שטיפת כלים עדין.2	
יש לנקות את החלקים במברשת ניקוי במים חמים עם מעט נוזל ניקוי.3	
יש לשטוף את החלקים במי ברז זורמים באיכות מי-שתייה.4	
יש להניח את כל החלקים לייבוש באוויר על מגבת נייר נקייה או על משטח ייבוש.5	
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160  תירבע  

הקדמה 
ברוכים הבאים ל-Philips Avent! כדי ללמוד עוד על מוצר זה או על מגוון מוצרי Philips Avent, יש 

 .www.philips.com/support שעל המדריך למשתמש או לבקר אותנו בכתובת QR לסרוק את קוד
באתר זה אפשר למצוא גם את המדריך למשתמש המלא, את קטעי הוידיאו ואת השאלות הנפוצות.

תיאור כללי )איור 1(
 הערה: המספרים המצוינים בהמשך מתייחסים למספרים באיור המופיע בדף המקופל הקדמי 

בחוברת הוראות זו. 
כיסוי קדמי1	
ממברנה2	
גביע3	
פיית מזיגה4	
שסתום5	
מגן שד )21 מ“מ, 24 מ“מ(6	

מכלי האיסוף של Philips Avent לשימוש ללא עזרת ידיים מיועדים לשימוש עם משאבת החלב 
 .Advanced או Premium עם משאבת החלב החשמלית ,Philips Avent החשמלית ללא עזרת ידיים

המכשיר מיועד למשתמשת יחידה.

מידע חשוב בנושא בטיחות
יש לקרוא בקפידה את המדריך למשתמש לפני שימוש במוצר ולשמור אותו לעיון בעתיד.

.www.philips.com/support :את חוברת ההוראות המלאה אפשר למצוא באופן מקוון בכתובת
 אזהרה

אזהרות למניעת חנק, דחיסה ופגיעה:
יש להשגיח על ילדים ובעלי חיים כדי לוודא שהם לא משחקים עם חומרי האריזה או עם האביזרים.-	
יש להקפיד להשתמש בצינוריות הסיליקון בתשומת לב, כדי למנוע מצבי חנק.-	

אזהרות למניעת זיהום ולהבטחת היגיינה:
מטעמי היגיינה, מכלי האיסוף מיועדים לשימוש חוזר רק על ידי משתמש אחד.-	
לפני השימוש הראשון ולאחר כל שימוש, יש לנקות ולחטא את החלקים שבאים במגע עם השד ועם -	

חלב האם. אם משתמשים בחיבורים למשאבה ו/או במגיני שד בגדלים שונים במהלך סבב השאיבה, 
יש להקפיד לנקות ולחטא את כל החלקים.

האחסון והשינוע של מכל האיסוף ייעשה עם כיסוי מגן השד.-	
אזהרות למניעת בעיות בשד ובפטמה, לרבות כאב:

אין להשתמש במיכל האיסוף אם הממברנה נראית פגומה או קרועה. ראה ‚הזמנת אביזרים וחלקי -	
חילוף‘ למידע נוסף על הזמנת חלקי חילוף.

	-.Philips Avent השתמשי רק באביזרים ובחלקים המומלצים על ידי
 זהירות

אמצעי זהירות כדי למנוע נזק למוצר ופעולה לא תקינה שלו:
יש להרחיק את כל החלקים ממשטחים מחוממים כדי למנוע חימום יתר ועיוות של חלקים אלו.-	

 לפני השימוש הראשון
לפני השימוש הראשון ולאחר כל שימוש במכלי האיסוף יש לפרק, לנקות ולחטא את כל החלקים 

שבאים במגע עםהשד ועם חלב אם.

חיבור למשאבה )19 מ“מ(
כיסוי מגן שד

צינורית סיליקון
מכלי איסוף )מורכבים(

7
8
9

10
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www.philips.com/support

Hands-free
Mains libres
Indossabile

SCF439

Collection cups

Flacons de
recueil

Coppette di
raccolta

Philips Consumer Lifestyle B.V.
Tussendiepen 4, 9206 AD Drachten, The Netherlands /  
les Pays-Bas / Paesi Bassi 

Trademarks are the property of Koninklijke Philips N.V. / 
Les marques commerciales sont la propriété de  
Koninklijke Philips N.V. / I marchi commerciali e  
depositati sono di proprietà di Koninklijke Philips N.V.

© 2025 Koninklijke Philips N.V.
All rights reserved. / Tous droits réservés. /  
Tutti i diritti riservati.  
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